
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 214

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistre's

ou classs et inscrits au repertoire

au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded vith the Secretariat

of the United Nations

I. Nos. 2896-2907
VOLUME 214 1955 H1. No. 527

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 17 August 1955 to 12 September 1955

No. 2896. Pakistan and Iraq: Page

Treaty of Friendship. Signed at Baghdad, on 26 February 1950 . . . . 3

No. 2897. United Nations, International Labour Organisation, Food and
Agriculture Organization of the United Nations, United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, International
Civil Aviation Organization, World Health Organization,
International Telecommunication Union, World Meteorological
Organization and Paraguay:

Revised Basic Agreement concerning technical assistance. Signed at Asunci6n,
on 4 July 1955 ......... .......................... .... 10

No. 2898. International Labour Organisation:

Convention (No. 85) concerning Labour Inspectorates in Non-Metropolitan
Territories. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 . . . 33

No. 2899. Australia, Canada, France, Italy, New Zealand, Philippines,
Thailand, Union of South Africa, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, United States of America and
Japan:

Agreement (with Agreed official minutes) regarding the status of the United
Nations forces in Japan. Done at Tokyo, on 19 February 1954 .......

Protocol for the provisional implementation of the above-mentioned Agree-
ment. Done at Tokyo, on 19 February 1954 ..... ........... 51

No. 2900. China and El Salvador:

Treaty of Amity. Signed at San Salvador, on 9 December 1954 . . . . 217



Traite's et accords internationaux enregistr6s
ou classes et inscrits au rdpertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

V. No $ 2896-2907
VOLUME 214 1955 H. No 527

TABLE DES MATItRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistrs du 17 aoitt au 12 septembre 1955

No 2896. Pakistan et Irak: Page

Trait6 d'amiti6. Sign6 i Baghdad, le 26 fbvrier 1950 ..... .......... 3

No 2897. Organisation des Nations Unies, Organisation internationale du
Travail, Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la
science et la culture, Organisation de i'aviation civile inter-
nationale, Organisation mondiale de la sant6, Union internationale
des telcommunications, Organisation m~tiorologique mondiale
et Paraguay:

Accord de base revis6 relatif & l'assistance technique. Sign6 & Assomption,
le 4 juillet 1955 ......... ........................ .... 11

No 2898. Organisation internationale du Travail:

Convention (no 85) concernant l'inspection du travail dans les territoires non
m6tropolitains. Adoptbe par la Conf6rence gbnbrale de l'Organisation
internationale du Travail I sa trentibme session, Genbve, 11 juillet 1947 33

No 2899. Australie, Canada, France, Italie, Nouvelle-ZMlande, Philippines,
Thailande, Union Sud-Africaine, Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, Etats-Unis d'Am~rique et Japon:

Accord (avec procbs-verbal officiel approuv6) relatif au statut des forces des
Nations Unies au Japon. Fait & Tokyo, le 19 f6vrier 1954

Protocole concernant l'application provisoire de l'Accord susmentionn6.
Fait & Tokyo, le 19 fbvrier 1954 ..... ................. .... 51

No 2900. Chine et Salvador:

Trait6 d'amiti6. Sign6 San Salvador, le 19 dbcembre 1954 .......... ... 217



IV United Nations- Treaty Series 1955

Page

No. 2901. International Labour Organisation:

Convention (No. 73) concerning the medical examination of seafarers, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation at
its twenty-eighth session, Seattle, 29 June 1946, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946 ..... ................. ... 233

No. 2902. Pakistan and Egypt:

Treaty of Friendship. Signed at Bulkeley, Alexandria, on 28 August 1951 247

No. 2903. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and France:

Protocol modifying the Anglo-French Agreement of 31 August 1945 for the

re-establishment of the International Administration of Tangier. Signed
at Tangier, on 10 November 1952 ...... ................ ... 255

No. 2904. Belgium, France, Italy, Netherlands, Portugal, Spain, Sweden,
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
United States of America:

Convention relating to the reform of the International Jurisdiction in the

Tangier Zone. Signed at Tangier, on 10 November 1952 ......... ... 265

No. 2905. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and United
States of America:

Agreement for co-operation regarding atomic information for mutual defence

purposes. Signed at Washington, on 15 June 1955 ............. ... 301

No. 2906. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Canada:
Exchange of letters (with annexed memorandum and notice) constituting an

agreement regarding the relief from import duty to be accorded to the
Canadian Government in respect of articles, components and raw materials
imported by United Kingdom firms in pursuance of defence contracts
with the Canadian Government. London, 31 August and 19 October 1954 309

No. 2907. International Labour Organisation:
Convention (No. 103) concerning maternity protection (revised 1952), adopted

by the General Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-fifth session, Geneva, 28 June 1952 .. ........... .... 321

Treaties and international agreements

filed and recorded from 14 July 1955 to 12 September 1955

No. 527. United States of America and United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Agreement relating to collaboration in atomic research and development.
Signed at Quebec, on 19 August 1943 .... ........ ........ 341



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

No 2901. Organisation internationale du Travail:

Convention (no 73) concernant l'examen m6dical des gens de mer, adopt6e par
la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail & sa
vingt-huiti~me session, Seattle, 29 juin 1946, telle qu'elle a 6 modifi6e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946 ... ...... 233

No 2902. Pakistan et Egypte:

Trait6 d'amiti6. Sign6 L Bulkeley, Alexandrie, le 28 aofit 1951 ......... ... 247

No 2903. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et France:

Protocole portant modifications de l'Accord franco-britannique du 31 aofit 1945
en vue du r6tablissement L Tanger de l'administration internationale.
Sign6 A Tanger, le 10 novembre 1952 .... ............... .... 255

No 2904. Belgique, Espagne, Rtats-Unis d'Amrique, France, Italle, Pays-
Bas, Portugal, Suede et Royaune-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Convention relative h la r6forme de la juridiction internationale de la Zone
de Tanger. Sign~e L Tanger, le 10 novembre 1952 ............. ... 265

No 2905. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Etats-
Unis d'Am6rique:

Accord sur la coop6ration en mati6re d'6change de renseignements atomiques
aux fins de d6fense mutuelle. Sign6 'L Washington, le 15 juin 1955 . . . 301

No 2906. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Canada:
I-change de lettres (avec, en annexe, aide-m~moire et avis) constituant un

accord relatif h l'exon6ration accord6e au Gouvernement canadien des
droits . l'importation pour les articles, pi~ces d6tach6es et mati~res
premieres import6s par des entreprises du Royaume-Uni l'occasion de
l'ex6cution de contrats int6ressant la defense et conclus avec le Gouverne-
ment canadien. Londres, 31 aofit et 19 octobre 1954 .......... .. 309

No 2907. Organisation internationale du Travail:
Convention (no 103) concernant la protection de la maternit6 (revis6e en 1952),

adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du
Travail L sa trente-cinqui~me session, Gen~ve, 28 juin 1952 .. ..... 321

II

Traitds el accords internationaux classs et inscrits au r'pertoire
du 14 juillet 1955 au 12 septembre 1955

No 527. ktats-Unis d'Am6rique et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Accord relatif t la collaboration en mati~re d'6tude et d'utilisation de l'6nergie
atomique. Sign6 AL Qu6bec, le 19 aofit 1943 .... ............. ... 341



VI United Nations - Treaty Series 1955

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat o/ the United Nations

No. 4. Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946:

Accession by Czechoslovakia ....... ..................... .... 348

No. 186. Protocol, signed at Lake Success, New York, on 11 December 1946,
amending the Agreements, Conventions and Protocols on Narcotic
Drugs, concluded at The Hague on 23 January 1912, at Geneva on
11 February 1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931, at
Bangkok on 27 November 1931 and at Geneva on 26 June 1936:

International Convention for the Suppression of Illicit Traffic in Dangerous
Drugs, signed at Geneva on 26 June 1936, as amended by the Protocol
signed at Lake Success, New York, on 11 December 1946 :

Ratification by Japan ........ ....................... .... 349

No. 302. Economic Co-operation Agreement between the United States of
America and France. Signed at Paris, on 28 June 1948:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Paris, 11 September 1953 ....... ............... 350

No. 799. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the French Republic concerning war damage
compensation. London, 3 December 1946:

Exchange of notes constituting an agreement extending the provisions of the
above-mentioned Agreement to the United Kingdom and French overseas
territories. Paris, 6 October 1954 ...... ................ ... 354

No. 826. Agreement between the United Nations International Children's
Emergency Fund and the Government of Pakistan concerning
the activities of the UNICEF in Pakistan. Signed at Karachi,
on 20 July 1949:

Protocol additional to the above-mentioned Agreement. Signed at Karachi,
on 6 and 9 September 1955 ....... .................... ... 360

No. 835. Agreement between the United Nations International Children's
Emergency Fund and the Government of Bolivia concerning the
activities of the UNICEF in Bolivia. Signed at New York,
on 3 February 1950:

Protocol additional to the above-mentioned Agreement. Signed at La Paz,
on 1 September 1955 ........ ...................... ... 362



1955 Nations Unies - Recueil des Traites VII

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhsions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistrs au Secrdtariat de P'Organisation des
Nations Unies

No 4. Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies. Adopt~e

par l'Assemble gtn~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946:

Adh6sion par la Tch6coslovaquie ..... .................... ... 348

No 186 Protocole, sign6 A Lake Success, New-York, le 11 d~cembre 1946,
amendant les accords, conventions et protocoles sur les stupffiants
conclus A La Haye le 23 janvier 1912, A Gen&ve le 11 f~vrier 1925
et le 19 fivrier 1925 et le 13 juillet 1931, A Bangkok le 27 novembre
1931 et A Gen~ve le 26 juin 1936:

Convention internationale pour la r6pression du trafic illicite des drogues
nuisibles, sign~e h Gen~ve le 26 juin 1936, amend6e par le Protocole sign5
A Lake-Success, New-York, le 11 d~cembre 1946 :

Ratification par le Japon ........ ...................... ... 349

No 302. Accord de cooperation iconomique entre la France et les Etats-Unis
d'Am~rique. Sign6 A Paris, le 28 juin 1948:

Z change de notes constituant un accord modifiant 'Accord susmentionn6.
Paris, 11 septembre 1953 ....... .................... ... 351

No 799. f~change de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rpublique fran~aise relatif aux indemnit~s
an titre des dommages de guerre. Londres, 3 d~cembre 1946:

tchange de notes constituant un accord 6tendant les dispositions de l'Accord
susmentionn6 aux territoires d'outre-mer du Royaume-Uni et de la France.
Paris, 6 octobre 1954 ........ ...................... ... 354

No 826. Accord entre le Fonds international des Nations Unies pour le secours
l 'enfance et le Gouvernement du Pakistan concernant les activit6s

du FISE an Pakistan. Sign6 A Karachi, le 20 juillet 1949:

Protocole additionnel A l'Accord susmentionn& Sign6 . Karachi, les 6 et
9 septembre 1955 ........ ....................... .... 361

No 835. Accord entre le Fonds international des Nations Unies pour le secours
l 'enfance et le Gouvernement de la Bolivie concernant les acti-

vit~s du FISE en Bolivie. Sign6 A New-York, le 3 fivrier 1950:

Protocole additionnel A 1'Accord susmentionn& Sign6 A La Paz, le 1er sep-
tembre 1955 .......... .......................... ... 364



.VIII United Nations - Treaty Series 1955

Page

No. 847. World Health Organization Regulations No. 1 regarding nomen-

clature (including the compilation and publication of statistics)
with respect to diseases and causes of death. Adopted by the
first World Health Assembly, at Geneva, on 24 July 1948:

Application by the Netherlands to Surinam and the Netherlands Antilles 365

No. 851. Trade and Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of Brazil. Signed at Rio de Janeiro, on 21 May 1948:

Continuance in force of certain articles ..... ................ ... 366

No. 852. Agreement on social security between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French
Government, signed at Paris, on 11 June 1948, Supplementary
Agreement thereto, signed at London on 25 October 1949 and
Second Supplementary Agreement, signed at Paris, on 7 February
1952:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the application to
Jersey of the above-mentioned Agreements. Paris, 9 October and
25 November 1954 and 25 April 1955 ..... .............. ... 367

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles of
the right to organise and to bargain collectively, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation
at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

Ratification by Denmark ........ ....................... ... 372

No. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in public contracts.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-second session, Geneva, 29 June 1949:

Ratification by Denmark ........ ....................... ... 373

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done at Rome, on
6 December 1951:

Ratification by Italy ......... ........................ ... 374

No. 2422. Protocol amending the Slavery Convention signed at Geneva on
25 September 1926. Done at the Headquarters of the United
Nations, New York, on 7 December 1953:

Acceptance by Ecuador and Israel ...... .................. ... 375

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at Geneva,

on 28 July 1951:

Accession by- Ecuador . . . . . .. . . . . .............. 376



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Pages
No 847. Reglement no 1 de l'Organisation mondiale de ]a santi relatif i

la nomenclature (y compris i'itablissement et la publication des
statistiques) concernant les maladies et causes de deces. Adopt6
par ia premiere Assembl~e mondiale de la sant6, it Genive, le
24 juillet 1948:

Application 6tendue par les Pays-Bas au Surinam et aux Antilles n~erlandaises 365

N 851. Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et les ttats-Unis du Br~sil. Sign6 ik Rio-de-Janeiro, le
21 mai 1948:

Maintien en vigueur de certains articles .... ............... .... 366

No 852. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique frangaise
sur la s~curit6 sociale, signi it Paris le 11 juin 1948, Accord
compl6mentaire, sign6 i Londres, le 25 octobre 1949, et deuxiime
Accord compl~mentaire, sign6 it Paris, le 7 fWvrier 1952:

flchange de notes constituant un accord relatif A l'application des accords
susmentionn~s & Vile de Jersey. Paris, 9 octobre et 25 novembre 1954 et
25 avril 1955 ......... ......................... ... 367

No 1341. Convention (no 98) concernant l'application des principes du droit
d'organisation et de n~gociation collective, adopt~e par la Con-
f~rence g~n~rale de 'Organisation internationale du Travail it
sa trente-deuxi~me session, Gen~ve, Ier juillet 1949:

Ratification par le Danemark ....... .................... ... 372

No 1870. Convention (no 94) concernant les clauses de travail dans les contrats
passes par une autorit6 publique. Adopt~e par la Confirence
gn~rale de l'Organisation internationale du Travail i sa trente-
deuxiime session, Genive, 29 juin 1949:

Ratification par le Danemark ....... .................... ... 373

NO 1963. Convention internationale pour la protection des vkg~taux. Conclue
i Rome, le 6 d6cembre 1951:

Ratification par l'Italie ........ ....................... ... 374

NO 2422. Protocole amendant la Convention relative it l'esclavage signe
k Gen~ve le 25 septembre 1926. Fait au Siige de l'Organisation
des Nations Unies, it New-York, le 7 dicembre 1953:

Acceptation par l 'quateur et Isral ..... ................. .... 375

N 2545 Convention relative au statut des rifugids. Sign~e it Gen&ve le 28

juillet 1951:

Adhesion par rl'quateur ....... ....................... .... 376



X United Nations - Treaty Series 1955

Page

No. 2581. Instrument for the Amendment of the Constitution of the International

Labour Organisation. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-sixth session,
Geneva, 25 June 1953:

Ratification by Iraq and acceptance by Brazil ... ............. .... 377

No. 2711. Agreement between the United Nations, the International Labour
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization and the Government of the Kingdom
of the Netherlands concerning technical assistance to the overseas
parts of the Kingdom of the Netherlands for whose international
relations the Government of the Kingdom is responsible.
Signed at New York, on 6 October 1954:

Definitive entry into force ........ ...................... ... 378

No. 2809. Protocol on the exercise of criminal jurisdiction over United Nations
forces in Japan. Signed at Tokyo, on 26 October 1953:

Signature and entry into force in respect of certain States .... ........ 380

No. 2838. Convention (No. 102) concerning minimum standards of social
security, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its thirty-fifth session, Geneva,
28 June 1952:

Ratification by Denmark ........ ....................... ... 382

No. 2861. Slavery Convention, signed at Geneva on 25 September 1926 and
amended by the Protocol opened for signature or acceptance at
the Headquarters of the United Nations, New York, on 7 December
1953:

Effective for Ecuador and Israel ...... ................... .... 383

ANNEX B. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements filed and recorded with the Secretariat of the United
Nations

No. 441. Agreement between the United Nations International Children's
Emergency Fund and the Government of the United Kingdom of
Libya concerning the activities of UNICEF in Libya. Signed at
Tripoli, on 5 April 1952, and at Paris, on 15 April 1952:

Protocol additional to the above-mentioned Agreement concerning claims
against UNICEF. Signed at Tripoli, on 30 April 1955 ......... ... 386



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis xi

Pages

No 2581. Instrument pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail. Adopt6 par la Conference g~n~rale de
l'Organisation internationale du Travail A sa trente-sixiime
session, Genive, 25 juin 1953:

Ratification par l'Irak et acceptation par le Br6sil ... ............ ... 377

No 2711. Accord entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture, l'Organisation de i'aviation civile
internationale, l'Organisation mondiale de la sant6 et le Gouverne-
ment des Pays-Bas, relatif i une assistance technique aux parties
d'outre-mer du Royaume des Pays-Bas dont le Gouvernement
du Royaume assure les relations internationales. Sign6 i New-
York, le 6 octobre 1954:

Entr6e en vigueur d6finitive .......... ..................... 379

No 2809. Protocole relatif i l'exercice de la juridiction p6nale A l'igard des
forces arm6es des Nations Unies se trouvant au Japon. Sign6
i Tokyo, le 26 octobre 1953:

Signature et entr6e en vigueur L 1'6gard de certains ]stats .......... ... 381

No 2838. Convention (no 102) concernant la norme minimum de la s6curit6
sociale, adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation
internationale du Travail i sa trente-cinqniime session, Genive,
28 juin 1952:

Ratification par le Danemark ....... .................... ... 382

No 2861. Convention relative i l'esclavage, sign6e i Gen~ve le 25 septembre
1926 et amend6e par le Protocole ouvert ii la signature on i l'accep-
tation an Si6ge de l'Organisation des Nations Unies, New-York,
le 7 d6cembre 1953:

Effective pour F'Iquateur et Israel. ...... .................. ... 383

ANNEXE B. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitis et
accords internationaux classds et inscrits au rdpertoire au Secritariat de
l'Organisation des Nations Unies

No 441. Accord entre le Fonds international des Nations Unies pour le
secours i 'enfance et le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
concernant les activit~s du FISE en Libye. Sign6 it Tripoli, le
5 avril 1952, et i Paris, le 15 avril 1952:

Protocole additionnel L l'Accord susmentionn6 concernant les r~clamations
contre le FISE. Sign6 L Tripoli, le 30 avril 1955 ............. .... 387



XlI United Nations - Treaty Series 1955

Page

No. 466. Agreement between the United Nations and the International Labour
Organisation for the admission of the International Labour Orga-
nisation into the United Nations Joint Staff Pension Fund.
Signed at New York, on 12 October 1950:

Special Agreement extending the jurisdiction of the Administrative Tribunal
of the United Nations to the International Labour Organisation, with
respect to applications by staff members of the International Labour
Organisation alleging non-observance of the Regulations of the United
Nations Joint Staff Pension Fund. Signed at Geneva, on 24 August 1955 388

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 3119. International Load Line Convention. Signed at London, on 5 July
1930:

Accessions by certain States ....... .................... ... 394

No. 3127. International Convention for the Safety of Life at Sea. Signed

at London, on 31 May 1929:

Denunciation by Chile ....... ........................ .. 396



1955 Nations Untes - Recueil des Traitis XIII

Pages.

No 466. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation
internationale du Travail concernant l'admission de 'Organisation
internationale du Travail i la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies. Sign6 A New-York, le 12 octobre 1950:

Accord special 6tendant la juridiction du Tribunal administratif des Nations
Unies L l'Organisation internationale du Travail, en ce qui concerne les
requ~tes de fonctionnaires de l'Organisation internationale du Travail
invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune des pensions
du personnel des Nations Unies. Sign6 & Gen~ve, le 24 aofit 1955 . . . 389

ANNEXE C. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitis et
accords internationaux enregistrds par le Secretariat de la Socilte des Nations

No 3119. Convention internationale stir les lignes de charge. Sign~e A Londres,

Adhesions par certains P-tats ....... .................... ... 395

No 3127. Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine

en mer. Sign~e A Londres, le 31 mai 1929:

D6nonciation par le Chili ........ ...................... ... 396



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 an Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie at un trait6 on accord
international qui aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assemblde g6n6rale a adopt6
un r~glement destin6 ht mettre en application l'Article 102 de ]a Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme (( trait6 D et l'expression a accord international a n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le rfglement et le Secr6tariat a adopt6 comme principe de s'en tenir a la position adopt6e
it cet 6gard par l'S-tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, it savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un ttat Membre n'implique, de la part dn Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
done que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 a accomplir ne confdrent pas h un instrument la
qualit6 de (( traitd a on d' a accord international a si cet instrument n'a pas d6ja cette qualit6,
et qu'ils ne confdrent pas a une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s
dans ce Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 2896. TREATY1 OF FRIENDSHIP BETWEEN IRAQ
AND PAKISTAN. SIGNED AT BAGHDAD, ON 26 FEB-
RUARY 1950

His MAJESTY THE KING OF IRAQ AND

His EXCELLENCY THE GOVERNOR-GENERAL OF PAKISTAN.

Being desirous of strengthening and perpetuating friendly relations and closer
co-operation, so happily existing between their countries and so necessary for the
establishment of peace, have with consideration of the Charter of the United
Nations resolved to conclude a Treaty of Friendship and to that end have appointed
as Plenipotentiaries the following :-

His MAJESTY THE KING OF IRAQ,

His Excellency Tawfiq Al-Suwaidi, Minister for Foreign Affairs.

His EXCELLENCY THE GOVERNOR-GENERAL OF PAKISTAN,

His Excellency Mr, Ghazanfar Ali Khan,

who after communicating to each other their respective full powers found in good
and due form have agreed upon the following articles

Article I

The High Contracting Parties shall establish in their respective countries
peace and permanent friendly relations between Iraq and Pakistan and between
their respective citizens.

Article II

The High Contracting Parties agree to maintain between the countries of
Iraq and Pakistan diplomatic and Consular relations in conformity with the inter-
national principles and practices and agree that diplomatic and Consular represen-
tatives of either of the contracting countries shall receive on reciprocal basis, in
the territory of the other country treatment in accordance with the international
principles and practices. They further agree that in any case such treatment
shall not be in any way less favourable than the treatment accorded to the
representatives of the Most Favoured Nation.

I Came into force on 26 November 1952, fifteen days after the exchange of the instruments
of ratification, in accordance with article V.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2896. TRAITt1 D'AMITIt ENTRE L'IRAK ET LE PA -
KISTAN. SIGNt A BAGDAD, LE 26 FtVRIER 1950

SA MAJESTI LE ROI D'IRAK ET

SON EXCELLENCE LE GOUVERNEUR GtNPtRAL DU PAKISTAN.

D~sireux de renforcer et de perp~tuer les relations d'amiti6 et la cooperation
qui existent si heureusement entre leurs pays et qui sont si n6cessaires A l'6tablisse-
ment de la paix, ont d~cid6 de conclure un trait6 d'amiti6 conform~ment l'esprit
de la Charte des Nations Unies, et, cet effet, ont d~sign6 pour leurs pl6nipoten-
tiaires :

SA MAJESTt LE RoI D'IRAK,

Son Excellence Tawfiq Al-Suwaidi, Ministre des affaires 6trangres,

SON EXCELLENCE LE GOUVERNEUR GtNP-RAL DU PAKISTAN,

Son Excellence M. Ghazanfar Ali Khan,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties Contractantes 6tabliront la paix et des relations perma-
nentes d'amiti6 entre l'Irak et le Pakistan et entre leurs ressortissants respectifs.

Article II

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'entretenir entre l'Irak et le
Pakistan des relations diplomatiques et consulaires conformes aux principes et L
la pratique du droit international et d~cident que les repr~sentants diplomatiques
et consulaires de l'une ou l'autre des Parties contractantes recevront, 5 charge de
rciprocit6, dans le territoire de l'autre Partie, le traitement consacr6 par les
principes et la pratique du droit international. Elles conviennent, en outre, que, de
toute faqon, ce traitement ne sera, en aucun cas, moins favorable que le traitement
accord6 aux repr~sentants de la nation la plus favoris~e.

1 Entrd en vigueur le 26 novembre 1952, quinze jours apr~s 1'dchange des instruments de
ratification, conform~ment h 'article V.
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Article III

The High Contracting Parties agree to conclude special agreements on recip-
rocal basis for Consular services, trade and commercial relations, customs and
transit facilities between their respective countries as also an agreement relating
to the residence of their respective citizens in the two countries.

Article IV

The High Contracting Parties agree that all disputes of whatever nature they
may be, arising between them which cannot be settled by usual diplomatic channels
will be settled by peaceful means but they reserve in such cases the right to propose
the method to proceed with in a manner which may be considered more suitable.

Article V

This Treaty shall be ratified and the instrument of ratification shall be
exchanged in Baghdad. It shall come into force fifteen days after the exchange
of ratification.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed their seals thereto.

DONE at Baghdad in duplicate Arabic and English both texts being authentic
on this ninth day of Jamadi-al-Uwal 1369 of the Hijra corresponding to the twenty-
sixth day of February, 1950 of the Christian Era.

For His Majesty the King of Iraq:
Tawfik AL-SUWAIDI

For His Excellency the Governor-General of Pakistan

Ghazanfar ALI KHAN

No. 2896



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure, sur une base de
r~ciprocit6, des accords sp6ciaux relatifs aux services consulaires, aux 6changes
commerciaux, aux droits de douane et au transit, ainsi qu'un accord concernant
la residence de leurs ressortissants respectifs dans le territoire de l'autre Partie.

Article I V

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous les diff6rends, de
quelque nature qu'ils soient, qui s'6lveraient entre elles et qui ne pourraient pas
6tre r~solus par la voie diplomatique habituelle, seront r6gl6s par des moyens
pacifiques, mais, en pareil cas, elles se r6servent le droit de proposer la m~thode
qu'elles jugeront la mieux appropri~e.

Article V

Le present Trait6 sera ratifi6 et l'6change des instruments de ratification
aura lieu A Bagdad. I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s 6change.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present Trait6
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT . Bagdad, en double exemplaire, en langues arabe et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le neuvi~me jour de Jamadi-al-Awal 1369 de l'Hgire
correspondant au vingt-sixi~me jour de f6vrier 1950 de 1'tre chr~tienne.

Pour Sa Majest6 le Roi d'Irak:

Tawfiq AL-SUWAIDI

Pour Son Excellence le Gouverneur g~n~ral du Pakistan:

Ghazanfar ALI KHAN

N- 28M6
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UNITED NATIONS,

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS,

UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,

WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
and

PARAGUAY

Revised Basic Agreement concerning technical assistance.
Signed at Asunci6n, on 4 July 1955

Official text: Spanish.

Registered ex officio on 30 August 1955.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTP,

UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MIETEOROLOGIQUE MONDIALE

et
PARAGUAY

Accord de base revise relatif A l'assistance technique. Sign'
a Assomption, le 4 juillet 1955

Texte officiel espagnol.

Enregistr d'ogice le 30 aoitt 1955.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2897. ACUERDO BASICO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS,
LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO,
LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA ORGANI-
ZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCA-
CION, LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION
DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZA-
CION MUNDIAL DE LA SALUD, LA UNION INTER-
NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES, LA ORGANI-
ZACION METEOROLOGICA MUNDIAL Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY. FIRMADO EN
ASUNCION, EL 4 DE JULIO DE 1955

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n International del Trabajo, la Organiza-
ci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones y la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial,
(que en adelante se denominarin (( las Organizaciones ),), miembros de la Junta
de Asistencia T6cnica, y el Gobierno de la Repdiblica del Paraguay (al que en
adelante se denominard (( el Gobierno );

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes a la
asistencia t~cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso

econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TtCNICA

1. Las Organizaciones prestarn asistencia t~cnica al Gobierno siempre que
se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual y colectiva-
mente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos
y aprobadas por las Organizaciones interesadas, colaborarAn en la preparaci6n
de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar trabajos
de asistencia t~cnica.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2897. REVISED BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGAN-
IZATION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY. CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT ASSUNCION, ON 4 JULY 1955

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union
and the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organizations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Government of the Republic
of Paraguay (hereinafter called "the Government") ;

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Governments and approved by the Organ-
izations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

I Came into force on 4 July 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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2. Tal asistencia t~cnica ser6 proporcionada y recibida con arreglo a las

resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros 6rganos

de las Organizaciones; la asistencia t~cnica prestada en virtud del Programa

Ampliado de Asistencia T~cnica para el Desarrollo Econ6mico de los Paises Insu-

ficientemente Desarrollados serA proporcionada y recibida, en particular, con
arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la

resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas,

de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podrd consistir en

a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia al

Gobierno o por medio de 6ste;

b) organizar y diigir seminarios, programas de formaci6n profesional, trabajos

de demostraci6n o de ensefianza pr~ctica, grupos de trabajo de expertos, y
actividades conexas en los lugares que puedan convenirse de comin acuerdo ;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno
y aprobados por las Organizaciones interesadas, cursar~in estudios o recibirdn

formaci6n profesional fuera del pals;

d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos o tra-
bajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de comfin acuerdo ;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia tcnica en que puedan convenir

las Organizaciones y el Gobierno, inclusive en la formulaci6n de proyectos
y solicitudes a. presentarse ante las entidades que el Gobierno considere con-

veniente.

4. a) Los expertos que habr6.n de asesorar y prestar asistencia al Gobierno

o por medio de 6ste serin seleccionados por las Organizaciones en consulta con el

Gobierno. Los expertos serdn responsables ante las Organizaciones interesadas.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuardn en estrecha

consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto por
el Gobierno, y complirn las instrucciones del Gobierno toda vez que ellas estin

en consonancia con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe
prestar y segfin pueda convenirse de comdin acuerdo entre las Organizaciones
interesadas y el Gobierno.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harn todo lo posible

para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n con

ellos, en cuanto a los m~todos, t~cnicas y pr~cticas de trabajo, asi como sobre
los principios en que 6stos se basan.

5. Todo el equipo o material t~cnico que puedan suministrar las Organizaciones

seguird siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo de propiedad

No. 2897
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations ; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I1
of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and assistance
to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organ-
izations concerned, shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organizations and the Government, including the drafting of projects
and requests to be presented to Organizations which the Government may
consider advisable.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which these
are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title may be

' United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

N- 2897
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sea transferido en los trminos y condiciones que se convengan de comfin acuerdo
entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. La asistencia t~cnica que se preste en virtud de los t~rminos de este Acuerdo
lo serl en interns y beneficio exclusivos del pueblo y del Gobierno de Paraguay.
En reconocimiento de lo cual, el Gobierno se compromete a responder por todos
los riesgos y reclamaciones que pudiera originar alguna de las actividades realizadas
en virtud de este Acuerdo, o que occurrieren durante su ejecuci6n, o que de alguna
manera se relacionaren con ellas. Sin limitar el alcance general de la cldusula
anterior, el Gobierno mantendrd exentos de responsabilidad a las Organizaciones,
a sus expertos, agentes o empleados y garantizar6 las indemnizaciones del caso,
con respecto a toda suerte de responsabilidades que se deriven de juicios, acciones,
demandas, dafios y perjuicios, costas u honorarios por causa de muerte, dafios
a persona o bienes, o cualesquiera otras p~rdidas que sean el resultado de alguna
acci6n u omisi6n, o se relacionen con una u otra, realizada o cometida en el trans-
curso de las actividades a que se refiere el Acuerdo.

A rticulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE AsISTENCIA TACNICA

1. El Gobierno hard todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia t~cnica prestada, y, en particular, conviene aplicar
con la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I
de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo (( Parti-
cipaci6n de los Gobiernos solicitantes D.

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultardn entre si sobre
la publicaci6n, segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrd a disposici6n de las Organizaciones
interesadas, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas
como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

4. El Gobierno asociarA a los expertos el personal t~cnico que se convenga
de comdin acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto
en el inciso c) del pArrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragarin, total o parcialmente, segiin se convenga
de comfin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica que sean paga-
deros fuera de Paraguay (que en adelante se denominarA (( el pais )) en lo que
se refiere a :

a) sueldos de los expertos

No. 2897
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transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organiza-
tions concerned and the Government.

6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of Paraguay. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting the
generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold
harmless the Organizations and their experts, agents or employees against any and
all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death,
injuries to person or property or any other losses resulting from or connected with
any act or omission performed in the course of operations covered by this
Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to
apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading "Participation
of Requesting Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Paraguay (hereinafter called "the country") as follows

(a) The salaries of the exports;

N' 2897
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b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida v hasta
el punto de entrada en el pals y regreso desde este punto;

c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pals;

d) seguro de los expertos ;
e) compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material o

suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas ;
j) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pals y que sean aprobados por

las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarAn en moneda nacional del pais
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los p~rrafos 1 y 2
del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuir6 a los gastos de asistencia tdcnica sufragando,
o suninistrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local, tdcnico y administrativo, incluso los servicios
locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n, y actividades
afines ; hasta el volumen en que fuese posible.

b) las oficinas y otros locales necesarios ;
c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pals;
d) el transporte dentro del pals y con fines oficiales, incluso el transporte local,

del personal, del equipo y de los suministros;

e) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.
j) los servicios y facilidades mdicas paru el personal de asistencia tdcnica, en las

mismas condiciones en que puedan disponer de ellos los funcionarios pfiblicos
del pais.

2. a) Las Organizaciones pagardn las dietas de los expertos, pero el Gobierno,
excepto en el caso de que la Junta de Asistencia Tdcnica le releve de las obligaciones
descriptas en este pdrrafo, de comdin acuerdo, contribuird al pago de dichas dietas
con una suma global en moneda nacional que deber. ascender al 50 por ciento
del monto de la dieta fijada para dicho pals por la Junta de Asistencia Thcnica,
multiplicado por el n'imero de jornadas de experto trabajadas en el desempefno
de la misi6n en el pals, y siempre que se estime que el alojamiento facilitado a
los expertos por el Gobierno es equivalente a una contribuci6n del 40 por ciento
del monto total de la dieta.

b) El Gobierno, salvo en el caso de la exenci6n mencionada en el pArrafo
anterior, pagard su contribuci6n para la dieta de los expertos en forma de anticipo
antes de comenzar cada afio o periodo de meses convenido de comdin acuerdo
que haya de quedar abarcado por el pago, por una suma que ser. computada

No. 2897



1955 Nations Unies - Recueil des Traite's 19

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their travel
to and from the point of entry into the country ;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of

any equipment or supplies provided by the Organizations;
(I) Any other expenses outside the country approved by the Organizations con-

cerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance, to the
extent in which it may be possible ;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(I) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may

be available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government, except in the case of the Technical Assistance Board relieving
it of the obligations described in this paragraph, and by mutual consent, shall
contribute towards this payment a lump sum in local currency, amounting to
50 per cent of the daily subsistence rate established for the country by the Technical
Assistance Board, multiplied by the number of expert man-days spent on mission
in the country provided that the furnishing by the Government of lodging in kind
for experts shall be deemed to be the equivalent of a contribution of 40 per cent of
the full daily subsistence rate.

(b) The Government, except in the case of the waiver mentioned in the
preceding paragraph, will pay its contribution towards the subsistence allowance
of experts in the form of an advance before the beginning of each year or of the
mutually agreed upon period of months to be covered by the payment, in an amount
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por el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica sobre la base del
cAlculo del ndimero de expertos y de la duraci6n de sus servicios en el pals durante,
el afio c periodo, y tomando en cuenta los compromisos del Gobierno para facilitar
alojamiento a los expertos. Al final de cada afto o periodo el Gobierno pagarA,
.o se acreditarA al mismo, segd'n proceda, la diferencia entre la suma pagada por
61 como anticipo y el monto total de su contribuci6n pagadera en virtud del inciso a)
de este pArrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno para las dietas de los expertos se pagarAn
para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las Naciones Unidas
-designe para este fin, y con arreglo al procedimiento que se convenga de comfin
acuerdo.

d) El t6rmino a experto ) que se utiliza en este pArrafo comprende tambi6n
a cualquier otro personal de Asistencia T6cnica asignado por las Organizaciones
para prestar servicios en el pals con arreglo al presente Acuerdo, con excepci6n
de cualquier representante en el pais de la Junta de Asistencia T6cnica y el personal
de 6ste.

e) El Gobierno y las Organizaciones interesadas pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas de los expertos cuyos servicios se hayan proporcionado
en virtud de un programa de asistencia t6cnica financiado con cargo al presupuesto
regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberA poner a disposici6n
de las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demas servicios
o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de otros
funcionarios, y ello segfin se convenga de comfin acuerdo.

4. El Gobierno sufragarA aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse
fuera del pals y que no sea pagadera por las Organizaciones y ello segdn se convenga
de com-in acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo
asi aplicarA a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funciona-
rios, incluso los expertos de asistencia t~cnica, las disposiciones de la Convenci6n
sobre prerrogativas e inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre
prerrogativas e inmunidades de los Organismos Especializados.
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to be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board on
the basis of estimates as to the number of experts and length of their services in
the country during each year or period, and taking into account any undertaking
of the Government to provide lodging in kind for experts. At the end of each
year or period, the Government will pay or be credited with, as the case may be,
the difference between the amount paid by it in advance and the full amount of
its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon previously.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organizations concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose services
were made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other officials,
and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations, and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations I and the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies. 2

1 See footnote 1, p. 348.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288 ; Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol.
171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199,
p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ; Vol. 207, and Vol. 211.
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2. El Gobierno adoptarA todas las medidas posibles para facilitar las activi-
dades de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos
y a otros funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y facili-
dades que puedan necesitar para llevar a cabo esas actividades. En el cumplimiento
de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, las Organizaciones, sus expertos
y demAs funcionarios se beneficiarAn del tipo oficial de cambio mAs favorable
para la conversi6n de la moneda.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigor en el momento de ser firmado.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo entre las Organi-
zaciones interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo serd resuelta
por las Organizaciones interesadas y el Gobierno, en conformidad con las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos y otros
6rganos de las Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo
deberA examinar con toda atenci6n y inimo favorable cualquier propuesta que la
otra Parte presente para legar a tal acuerdo.

3. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respecti-
vamente, o el Gobierno podrdn dar por terminada la vigencia del presente Acuerdo
mediante notificaci6n por escrito a las otras Partes, debiendo terminar la vigencia
del Acuerdo 60 dias despu~s de la fecha de recibo de dicha notificaci6n.

4. Este Acuerdo sustituye y reemplaza los Acuerdos Bdsicos de Asistencia
T6cnica concertados anteriormente con organismos miembros de la Junta de
Asistencia T~cnica, asi como tambi6n las disposiciones concernientes a cualquier
otra materia objeto del presente Acuerdo que figure en cualquier otro acuerdo
sobre Asistencia T~cnica concertado entre las Organizaciones, individual o colec-
tivamente, y el Gobierno.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente designados
de las Organizaciones y del Gobierno respectivamente, han firmado en nombre
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2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activ-
ities of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with relevant resolutions and decisions of the Assem-
blies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each party
to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic AgreementsI
concerning Technical Assistance concluded previously with member Organizations
of the Technical Assistance Board, as well as the provisions referring to any other
matter covered by this Agreement contained in any other agreement concerning
Technical Assistance concluded between the Organizations severally or collectively
and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the

Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the Parties,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 110, p. 171 ; Vol. 117, p. 155, and Vol. 120, p. 105.
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de las Partes el presente Acuerdo en Asunci6n el dia cuatro de julio de 1955 en dos
ejemplares, en el idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repidblica del Paraguay

H. SANCHEZ QUELL

Ministro de Relaciones Exteriores

Por las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones y la Organizaci6n Meteoro-
l6gica Mundial :

Miguel ALBORNOZ

Representante de la Junta de Asistencia Tcnica de las Naciones Unidas
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signed the present Agreement at Asunci6n this 4th day of July, 1955, in the Spanish
language, in two copies.

For the Government of the Republic of Paraguay:

H. SANCHEZ QUELL

Minister for External Relations

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organ-
ization, the International Telecommunication Union and
the World Meteorological Organization:

Miguel ALBORNOZ

Representative of the United Nations Technical Assistance
Board
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2897. ACCORD DE BASE REVIS1 I RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTtP, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TtLCOMMUNICATIONS ET L'OR-
GANISATION MtTtOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU PARAGUAY, D'AUTRE PART. SIGNtS A ASSOMPTION,
LE 4 JUILLET 1955

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union inter-
nationale des tflfcommunications et l'Organisation m~t~orologique mondiale
(ci-apr~s d~nomm~es e les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay (ci-apr~s
d6nomm (( le Gouvernement ), d'autre part;

Disirant donner effet aux r6solutions et decisions relatives & l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
dfveloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant
conjointement ou sfpar~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'&laborer'
d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouvernement et

I Entr6 en vigueur le 4 juillet 1955, d&s la signature, conform~ment & 1'article VI.
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approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes d'op6ration pour la
mise en oeuvre de rassistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes
des Organisations ; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 61argi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des
pays insuffisamment d6velopp6s sera fournie et revue conform6ment aux observa-
tions et principes directeurs 6nonc6s dans l'annexe I 1 de la r6solution 222 A (IX)
adopt6e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront
a) Fournir des services d'experts charg6s de donner des avis et de pr6ter assistance

au Gouvernement ;
b) Organiser et diriger des cycles d'6tude, des programmes de formation profes-

sionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s
connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tude et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets-t6moins, des essais, des exp6riences ou des
recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus, notamment en ce qui touche r61aboration
des projets et des demandes que le Gouvernement jugera opportun de soumettre
aux Organisations.

4. a) Les experts appel6s h donner leurs avis et h pr6ter assistance an Gouver-
nement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int6ress6es ;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui 6. cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables,
eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance 5. fournir, et dont les
Organisations et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles,
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pra-
tiques sont fond6es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
N- 2897
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues
avec le Gouvernement.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
accord le sera exclusivement dans l'int~rt et au profit de la population et du
Gouvernement du Paraguay. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'en-
gagera A prendre & sa charge tous les risques ou r6clamations resultant des opera-
tions entreprises dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours
ou A l'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre inter-
prte comme restreignant la porte g6n~rale de la phrase qui prcede, le Gouverne-
ment garantira les Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ~s contre
toutes actions en responsabilit6, instances ou rclamations, et contre l'obligation
de payer tous dommages-int~r~ts, frais ou honoraires motives ou occasionn~s par
des d6c~s ou par des dommages causes des personnes ou des biens, ou toutes
autres pertes resultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission
rentrant dans le cadre de l'ex~cution du present Accord.

Article II

COOPPRATION DU GOUVERNEMENT X L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre
(( Participation des gouvernements requ~rants ), dans l'annexe 1 de la resolution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts
qui pourraient 6tre utiles . d'autres pays et aux organisations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux.Organisations int~res-
sees, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises

la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il aura W convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n~cessaire pour
donner plein effet la disposition du paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant

ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr6s n~cessaires k la fourni-
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ture de l'assistance technique et payables hors du Paraguay (ci-apr~s d6nomm6
a le pays ))) :

a) Les traitements des experts
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voyage A

destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport destination et en provenance du point d'entr6e dans le

pays de tout mat6riel et de tous approvisionnements fournis par les Organisa-
tions ;

I) Toutes d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisations int6res-
sees.

2. Les Organisations int6ress6es prendront leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes
1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES

DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services suivants :
a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures par un

personnel local, y compris, dans la mesure du possible, le personnel de secretariat,
les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues d ont les services
seront n~cessaires ;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel & l'int~rieur

du pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du service;
I) Les mmes facilit~s et services m~dicaux, pour le personnel de l'assistance

technique, que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays ;

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera payee par les Organisa-
tions, mais, h moins que le Bureau de l'assistance technique ne le dispense, moyennant
son accord, d'ex~cuter des obligations stipul~es dans le present paragraphe, le
Gouvernement contribuera A. ce paiement en versant, en monnaie locale, une
somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de sub-
sistance que le Bureau de l'assistance technique aura fix~e pour le pays, multipli~e
par le nombre de journ~es d'experts pass6es en mission dans le pays, 6tant entendu
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que si le Gouvernement fournit aux experts un logement en nature, celui-ci sera
considr6 comme 1'6quivalent d'une contribution de 40 pour 100 du montant total
de l'indemnit6 journali6re de subsistance.

b) Sauf dans le cas de la dispense pr~vue au paragraphe prcedent, le Gouver-
nement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de subsistance des experts
sous forme d'avances vers~es avant le d~but de chaque annie on de la p~riode
de plusieurs mois correspondant au versement, telle qu'elle sera d~termin~e d'un
commun accord; le montant de 1'avance sera fix6 par le President du Bureau de
l'assistance technique, sur la base des previsions 6tablies en ce qui concerne le
nombre des experts et la dur~e de leur mission dans le pays au cours de l'ann~e
ou de la p~riode envisag~e et compte tenu, le cas 6ch~ant, du fait que le Gouver-
nement aura pu s'engager A fournir aux experts des logements en nature. A la fin
de chaque annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant
de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe
conform~ment h 1'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign A cet effet par le Secr~taire
g6n~ral de 'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront pr~alablement fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts ) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de 1'assistance technique que les organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, lt l'exception de
tout repr~sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique et de ses
collaborateurs.

e) Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es pourront convenir de
toutes autres dispositions . l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient procur6s au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Organi-
sations la main-d'ieuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n~cessaires & 1'ex~cution de la tAche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura W mutuellement convenu.

4. Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t6
mutuellement convenu.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera les dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' et de

I Voir note 1, p. 348.
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la Convention sur les privil~ges et immunitds des institutions spdcialisdes1 tant
aux Organisations qu' leurs biens, fonds et avoirs et . leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui sont exercdes par les Organisations en vertu du pr6sent Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des'Organisations A s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener k bien ces activitds.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du prdsent Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, bdndficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GtN] RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intdressdes et le Gouvernement. Les questions non expressdment
prdvues dans le prdsent Accord seront rdgles par les Organisations intdressdes
et le Gouvernement, conformdment aux rdsolutions et decisions pertinentes des
assembldes, conferences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au prdsent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposi-
tion dans ce sens prdsentde par l'autre Partie.

3. Le Prdsent Accord pourra tre ddnonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par
le Gouvernement, moyennant notification 6crite adressde aux autres Parties, et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr&s la rdception de la notification.

4. Le pr6sent Accord annule et remplace les Accords de base 2 relatifs 6.
l'assistance technique conclus antdrieurement avec des Organisations membres du
Bureau de l'assistance technique, ainsi que les dispositions touchant toute autre
question vis6e par le pr6sent Accord qui se trouvent dans tout autre accord d'assis-
tance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou collectivement,
et le Gouvernement.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, reprdsentants dfiment autorisds des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117. p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412 ;
vol. 175, p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202,
p. 321 ; vol. 207, et vol. 211.

2 Nations Unie9, Recueil des Traitds, vol. 110, p. 171 ; vol. 117, p. 155, et vol. 120, p. 105.
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sign6 le present Accord, h Assomption, le 4 juillet 1955, en deux exemplaires 6tablis
en espagnol.

Pour le Gouvernement de la R~publique du Paraguay:

H. SANCHEZ QUELL

Ministre des relations ext~rieures

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, 1'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~lcommunications et l'Organisation m~t~orologique
mondiale :

Miguel ALBORNOZ

Repr~sentant du Bureau de l'assistance technique des Nations
Unies

No. 2897



No. 2898

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No. 85) concerning Labour Inspectorates in
Non-Metropolitan Territories. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation
at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947

Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 1 September 1955.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (no 85) concernant 1'inspection du travail dans
les territoires non metropolitains. Adopt'e par la Con-
f~rence g'nerale de l'Organisation internationale du
Travail 'a sa trentieme session, Geneve, 11 juillet 1947

Textes officiels anglais et /ranais.

Enregistrde par l'Organisation internationale du Travail le le
7 septembre 1955



34 United Nations - Treaty Series 1955

No. 2898. CONVENTION 1 (No. 85) CONCERNING LABOUR
INSPECTORATES IN NON-METROPOLITAN TERRITO-
RIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 1947

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Thirtieth Session on 19 June 1947, and

Having decided upon the adoption of certain proposals concerning labour
inspectorates in non-metropolitan territories, which is included in the third item
on the agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this eleventh day of July of the year one thousand nine hundred and forty-
seven the following Convention, which may be cited as the Labour Inspectorates
(Non-Metropolitan Territories) Convention, 1947

Article 1

Labour inspection services complying with the requirements of Articles 2 to 5
of this Convention shall be maintained in non-metropolitan territories.

Article 2

Labour inspection services shall consist of suitably trained inspectors.

1 In accordance with article 11, the Convention came into force on 26 July 1955, twelve
months after the date on which the ratifications of two members of the International Labour
Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office.
Thereafter, the Convention comes into force for any member twelve months after the date on
which its ratification has been registered.

The ratification of the following members have been registered with the Director-General
on the dates indicated:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .... 27 March 1950
France ............. ......................... 26 July 1954
Australia ............ ........................ 30 September 1954
Belgium ........ ......................... ..... 27 January 1955
(For declarations concerning the application of this Convention to non-metropolitan ter-

ritories, see p. 46 of this volume.)
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No 2898. CONVENTION 1 (No 85) CONCERNANT L'INSPEC-
TION DU TRAVAIL DANS LES TERRITOIRES NON
M'TROPOLITAINS. ADOPT]tE PAR LA CONFItRENCE
GilNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIIkME SESSION, GENAVE,
11 JUILLET 1947

La Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r~unie le 19 juin 1947, en sa trenti~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives . l'inspection
du travail dans les territoires non m~tropolitains, question qui est comprise dans
le troisi~me point h l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce onzi~me jour de juillet mil neuf cent quarante-sept, la convention ci-
apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'inspection du travail (territoires non
m~tropolitains), 1947 :

Article 1

Des services d'inspection du travail r~pondant aux dispositions des articles 2
5 de la prsente convention devront fonctionner dans les territoires non metro-

politains.

Article 2

Les services d'inspection du travail seront composes d'inspecteurs ayant re~u
une formation appropri~e.

1 Conform6ment h son article 11, la Convention est entree en vigueur le 26 juillet 1955,
douze mois apr~s la date L laquelle les instruments de ratification de deux membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail ont 6t6 drpos~s aupr~s du Directeur grnrral du Bureau inter-
national du Travail. Par la suite, la Convention entre en vigueur , I'6gard de tout autre membre,
douze mois aprs la date du drp6t de son instrument de ratification.

Les instruments de ratification des membres ci-apr~s ont &6 d~pos~s aupr~s du Directeur
gdn~ral aux dates indiqudes ci-dessous :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . . 27 mars 1950
France ....... ......................... .... 26 juillet 1954
Australie ............ ........................ 30 septembre 1954
Belgique ....... ........................ .... 27 janvier 1955
(Voir les declarations concernant l'application de cette Convention aux territoires non

mrtropolitains, p. 47 de ce volume.)

214 - 4
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Article 3

Workers and their representatives shall be afforded every facility for commun-
icating freely with the inspectors.

Article 4

1. Inspectors appointed by the competent authority and provided with
credentials shall be required to inspect conditions of employment at frequent
intervals.

2. Inspectors shall be authorised by law to exercise the following powers
for the purpose of carrying out their duties-

(a) to enter freely and without previous notice at any hour of the day or night any
workplace liable to inspection where they may have reasonable cause to
believe that persons enjoying legal protection are employed, and to inspect
such workplaces ;

(b) to enter by day any premises which they may have reasonable cause to believe
to be liable to inspection ; and

(c) to carry out any examination, test or enquiry which they may consider neces-
sary in order to satisfy themselves that the legal provisions are being strictly
observed and, in particular-

(i) to interrogate, alone or in the presence of witnesses, the employer or the
staff of the undertaking on any matters concerning the application of the
legal provisions, or to apply for information to any other person whose
evidence they may consider necessary ;

(ii) to require the production of any books, registers or other documents
the keeping of which is prescribed by laws or regulations relating to
conditions of work, in order to see that they are in conformity with the
legal provisions, and to copy such documents or make extracts from them

(iii) to enforce the posting of notices required by the legal provisions ;

(iv) to take or remove for purposes of analysis samples of materials and
substances used or handled, subject to the employer or his representative
being notified of any samples or substances taken or removed for this
purpose.

3. On the occasion of an inspection visit, inspectors shall notify the employer
or his representative of their presence, unless they consider that such a notification
may be prejudicial to the performance of their duties.

Article 5

Subject to such exceptions as may be made by law or regulation, labour
inspectors-

No. 2898
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Article 3

Les travailleurs et leurs repr~sentants devront jouir de toutes facilit~s pour
communiquer librement avec les inspecteurs.

Article 4

1. Les inspecteurs nomm~s par l'autorit6 comp~tente et munis de pi~ces

justificatives de leur qualit6 seront tenus de proc~der A des inspections des condi-
tions de travail A des intervalles rapproch~s.

2. Les inspecteurs seront lgalement autoris~s h faire usage des pouvoirs
ci-apr~s, en vue d'accomplir leurs fonctions :

a) p6ntrer librement sans avertissement pr~alable, A toute heure du jour et de la

nuit, dans tous les 6tablissements assujettis au contr6le de l'inspection oil ils
peuvent avoir un motif raisonnable de supposer que sont occupies des personnes
jouissant de la protection lgale, et les inspecter ;

b) p~n~trer de jour dans tous les locaux qu'ils peuvent avoir un motif raisonnable
de supposer tre assujettis au contr6le de l'inspection ;

c) proc~der h tous examens, contr6les ou enqu&tes jug~s n~cessaires pour s'assurer

que les dispositions l6gales sont effectivement observ~es, et notamment :

i) interroger soit seuls, soit en presence de t~moins, l'employeur ou le personnel

de l'entreprise sur toutes les mati~res relatives h l'application des disposi-
tions lgales, ou demander des renseignements A toute autre personne dont
le t~moignage peut leur sembler n6cessaire ;

ii) demander communication de tous livres, registres et documents dont la
tenue est prescrite par la l~gislation relative aux conditions de travail,

en vue d'en v~rifier la conformit6 avec les dispositions l~gales et de les copier
ou d'en 6tablir des extraits ;

iii) exiger l'affichage des avis dont l'apposition est pr~vue par les dispositions

lgales ;

iv) pr~lever et emporter aux fins d'analyse des 6chantillons des matires et
substances utilis~es ou manipul~es, pourvu que l'employeur ou son repr6-
sentant soit averti que des mati~res ou substances ont 6t6 pr~lev~es et
emport~es A cette fin.

3. A l'occasion d'une visite d'inspection, l'inspecteur devra aviser de sa
presence l'employeur ou son repr~sentant, h moins qu'il n'estime qu'une telle noti-

fication risque de porter prejudice A l'efficacit6 du contr6le.

Article 5

Sous r~serve des exceptions que la 16gislation pourrait pr~voir, les inspecteurs
du travail
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(a) shall be prohibited from having any direct or indirect interest in the under-
takings under their supervision ;

(b) shall be bound on pain of appropriate penalties or disciplinary measures not to
reveal, even after leaving the service, any manufacturing or commercial
secrets or working processes which may come to their knowledge in the course
of their duties ; and

(c) shall treat as absolutely confidential the source of any complaint bringing to
their notice a defect or breach of legal provisions and shall give no intimation
to the employer or his representative that a visit of inspection was made in
consequence of the receipt of such a complaint.

Article 6

1. In respect of the territories referred to in Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation as amended by the Constitution of the
International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1946,1 other than
the territories referred to in paragraphs 4 and 5 of the said Article as so amended,
each Member of the Organisation which ratifies this Convention shall append to
its ratification, or communicate to the Director-General of the International
Labour Office as soon as possible after ratification, a declaration stating-

(a) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the Con-
vention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details of the
said modifications ;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such
cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision.

2. The undertakings referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 1
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in whole
or in part any reservations made in its original declaration in virtue of sub-para-
graphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 12, communicate to the
Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of any
former declaration and stating the present position in respect of such territories
as it may specify.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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a) n'auront pas le droit d'avoir un intrt quelconque direct ou indirect dans les
entreprises plac6es sous leur contrrle;

b) seront tenus, sous peine de sanctions p6nales ou de mesures disciplinaires
appropri~es, de ne point r~v~ler, m~me apr&s avoir quitt6 leur service, les
secrets de fabrication ou de commerce ou les proc~d~s d'exploitation dont ils
peuvent avoir eu connaissance dans l'exercice de leurs fonctions ;

c) devront traiter comme absolument confidentielle la source de toute plainte leur
signalant un d~faut dans l'installation ou une infraction aux dispositions
lgales et devront s'abstenir de r~v~ler i l'employeur ou t son repr~sentant
qu'il a W proc~d6 A une visite d'inspection comme suite h une plainte.

Article 6

1. En ce qui concerne les territoires mentionn~s par l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail telle qu'elle a W amend~e par
l'Instrument d'amendement A la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail, 1946', A l'exclusion des territoires vis~s par les paragraphes 4 et 5
dudit article amend6, tout Membre de l'Organisation qui ratifie la pr.sente conven-
tion doit joindre A sa ratification ou communiquer au Directeur g~n6ral du Bureau
international du Travail, dans le plus bref d~lai possible apr~s sa ratification, une
declaration faisant connaitre :

a) les territoires pour lesquels.il s'engage k ce que les dispositions de la convention
soient appliqu6es sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage A ce que les dispositions de la convention
soient appliqu6es avec des modifications, et en quoi consistent lesdites modi-
fications;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les raisons
pour lesquelles elle est inapplicable ;

d) les territoires pour lesquels il r6serve sa d6cision.

2. Les engagements mentionn6s aux alinfas a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r6put6s parties int~grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer par une nouvelle d6claration k tout ou
partie des reserves contenues dans sa d6claration ant6rieure en vertu des alin~as
b), c) et d) du paragraphe 1 du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la pr6sente
convention peut 6tre d~noncfe conform~ment aux dispositions de l'article 12,
communiquer au Directeur gfnfral une nouvelle declaration modifiant tout autre
6gard les termes de toute declaration ant~rieure et faisant connaltre la situation
dans des territoires dftermin~s.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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Article 7

1. Where the subject matter of this Convention is within the self-governing
powers of any non-metropolitan territory, the Member responsible for the inter-
national relations of that territory may, in agreement with the Government of the
territory, communicate to the Director-General of the International Labour
Office a declaration accepting on behalf of the territory the obligations of this
Convention.

2. A declaration accepting the obligations of this Convention may be com-
municated to the Director-General of the International Labour Office-

(a) by two or more Members of the Organisation in respect of any territory which
is under their joint authority ; or

(b) by any international authority responsible for the administration of any
territory, in virtue of the Charter of the United Nations or otherwise, in respect
of any such territory.

3. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with the preceding paragraphs of this Article shall
indicate whether the provisions of the Convention will be applied in the territory
concerned without modification or subject to modifications ; when the declaration
indicates that the provisions of the Convention will be applied subject to modifica-
tions it shall give details of the said modifications.

4. The Member, Members or international authority concerned may at any
time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right to have
recourse to any modification indicated in any former declaration.

5. The Member, Members or international authority concerned may, at any
time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with the
provisions of Article 12, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 8

In respect of each territory for which there is in force a declaration specifying
modifications of the provisions of this Convention, the annual reports on the
application of the Convention shall indicate the extent to which any progress
has been made with a view to making it possible to renounce the right to have
recourse to the said modifications.

Article 9

When a declaration undertaking that the provisions of the Labour Inspection
Convention, 1947, shall be applied in respect of any territory has been commun-
icated to the Director-General of the International Labour Office in pursuance of
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Article 7

1. Lorsque les questions trait~es par la pr6sente convention entrent dans le
cadre de la competence propre des autorit~s d'un territoire non m~tropolitain,
le Membre responsable des relations internationales de ce territoire, en accord
avec le gouvernement dudit territoire, -pourra communiquer au Directeur g6n~ral
du Bureau international du Travail une d6claration d'acceptation, au nom de ce
territoire, des obligation, de la pr~sente convention.

2. Une declaration d'acceptation des obligations de la pr~sente convention
peut 6tre communiqu~e au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:
a) par deux ou plusieurs Membres de l'Organisation pour un territoire plac6 sous

leur autorit6 conjointe ;

b) par toute autorit6 internationale responsable de l'administration d'un territoire
en vertu des dispositions de la Charte des Nations Unies ou de toute autre
disposition en vigueur, h l'6gard de ce territoire.

3. Les d~clarations communiqu~es au Directeur g~n~ral du Bureau interna-
tional du Travail conform6ment aux dispositions des paragraphes precedents du
prksent article doivent indiquer si les dispositions de la convention seront appliqu~es
dans le territoire avec ou sans modification ; lorsque la dclaration indique que les
dispositions de la convention s'appliquent sous reserve de modifications, elle doit
sp6cifier en quoi consistent lesdites modifications.

4. Le Membre ou les Membres ou 'autorit6 internationale int~ress~s pourront
renoncer enti~rement ou -partiellement par une d~claration ult~rieure au droit
d'invoquer une modification indiqu6e dans une: declaration antdrieure.

5. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int~ress~s pourront,
pendant les p~riodes au cours desquelles la convention peut tre d~nonc~e confor-
m~ment aux- dispositions de l'article 12, communiquer au Directeur g~n~ral une
nouvelle d6claration modifiant h tout autre 6gard les termes de toute declaration
antrieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne l'application de cette
convention.

Article 8

En ce qui concerne tout territoire pour lequel une d6claration sp6cifiant
des modifications aux dispositions de la pr~sente convention est en vigueur, les
rapports annuels sur l'application de la convention indiqueront dans quelle mesure
il a 6t6 r6alis6 un progr6s quelconque qui pr6pare la voie & la renonciation au droit
d'invoquer lesdites modifications.

Article 9

Lorsqu'une dclaration portant l'engagement que les dispositions de la con-
vention sur l'inspection du travail, 1947, s'appliquent pour un territoire quelconque
a W. communiqu~e au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail
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Article 30 of that Convention, or a declaration accepting the obligations of that
Convention in respect of any territory has been so communicated in pursuance of
Article 31 thereof, the provisions of this Convention shall cease to apply in respect
of such territory.

Article 10

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national. Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the rati-
fications of -two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member tWelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the. expiration of the period of ten years mentioned, in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce
this Convention at the expiration of each period of ten years under the terms pro-
vided for in this Article.

Article 13

1. The Director-General of the International Labour:Office shall notify. all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all rati-
fications, declarations and denunciations communicated to him by:the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the-date upon which the Convention
will come into force.
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conform~ment . l'article 30 de cette convention ou lorsqu'une declaration d'accep-
tation des obligations de cette convention pour un territoire quelconque a W
communiqu~e de cette mani~re conform~ment k larticle 31, les dispositions de la
pr~sente convention cesseront de s'appliquer pour ce territoire.

Article 10

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 11

1. La pr~sente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
gqn~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistr~e.

Article 12

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer k
l'expiration d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur.g6n~ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra effet qu'une
annie apr~s avoir t enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une
annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn~e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr6vue par le. present
article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra
d~noncer la pr~sente convention , l'expiration de chaque p~riode de dix annes
dans les conditions pr~vues au present article.

Article 13

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera ii tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes
les ratifications, d~clarations et d6nonciations qui li seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de ha deu-
xi~me ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g6n6ral appellera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr~sente con-
vention entrera en vigueur.
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Article 14

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifica-
tions, declarations and acts of denunciation registered by him-in accordance with
the provisions of the preceding articles.

Article 15

At the expiration of each period of ten years after the coming into force of this
Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall present
to the General Conference a report on the working of this Convention and shall
consider the desirability of placing on the agenda of the Conference the question
of its revision in whole or in part.

Article 16

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the. ratification by a Member of the new-revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this, Convention, notwithstanding the
provisions- of Article 12 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2.-,- This Convention- shall-in-any -case remain in- force -in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 17

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this nineteenth day
of July 1947.

The President of the Conference

Irving M. IVES

The Director-General of the International Labour Office

David A. MORSE
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Article 14

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment
A 'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d~non-
ciation qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 15

A 'expiration de chaque p6riode de dix ann6es A compter de l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail devra presenter A la Conference g~n~rale un rapport sur l'ap-
plication de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du
jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 16

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 12 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur ;

b) h partir de la date de 'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'tre ouverte la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 17

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce dix-neuvi~me jour de juillet
1947.

Le President de la Conference:
Irving M. IvEs

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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DECLARATIONS CONCERNING THE APPLICATION OF THE CONVENTION
TO NON-METROPOLITAN TERRITORIES:

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

In pursuance of article 35, paragraphs 2 and4, of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation and articles 6 and 7 of the Convention, the Government
of the United Kingdom has appended to the instrument of ratification a declaration
concerning the application of this Convention to the following non-metropolitan ter-
ritories :

Application without modification: Aden Colony, Bahamas, British Guiana, British
Honduras, Cyprus, Dominica, Gambia, Gibraltar, Gold Coast, Grenada,-"Hong Kong,
Jamaica, Kenya, Leeward Islands, Malta, Federation of Malaya, Mauritius, Northern
Rhodesia, St. Helena, St. Lucia, St. Vincent, Seychelles, Sierra Leone, Singapore, Souflern
Rhodesia, Tanganyika, Trinidad, Zanzibar.

Application with modifications: Barbados (article 3 and part of article 4 are not
covered by legislation), Fiji (article 4, paragraph 2 (c) (iv) is not covered by existing
legislation), Uganda (articles 4 and 5 are not fully covered by existing legislation), Nigeria
(article 5 excluded; article 4 (2) will be applied in respect of inspection of labour encamp-
ments, hospital buildings, latrines, sanitary arrangements and any farm or holding
of land where there is reasonable cause to believe any worker is living), Nyasaland (the
full provisions of articles 4 and 5 are not covered by existing legislation or staff) ; Brunei
and North Borneo (the full provisions of articles 2 to 5 are not covered by existing
legislation).

Decision reserved: Bermuda, British Solomon Islands, Falkland Islands, Gilbert
and Ellice Islands, Sarawak, Basutoland, Bechuanaland, Swaziland.

ITALY

In pursuance of article 35, paragraph 4, of. the Constitution of the International
Labour Organisation and article 7 of the Convention, the Government of Italy has
communicated a declaration to the Director-General of the I.L.O. concerning the applica-
tion of the Convention to the following non-metropolitan territory :

Application without modification: Trust Territory of Somaliland.

FRANCE

In pursuance of article 35, paragraph 2, of the Constitution of the International
Labour Organisation, and article 6 of the Convention, the Government of France has
communicated a declaration to the Director-General of the I.L.O. concerning the applica-
tion of this Convention to the following non-metropolitan territories :

Application without modifications: Comoro Islands, French Equatorial Africa,
French Settlements in Oceania, French Somaliland, French West Africa, Madagascar
and Dependencies, New Caledonia and Dependencies, St. Pierre and Miquelon, and
the Trust Territories of the Cameroons and Togoland.
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DtCLARATIONS CONCERNANT L'APPLICATION DE LA CONVENTION AUX
TERRITOIRES NON MIZTROPOLITAINS:

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Conformrment aux paragraphes 2 et 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail et aux articles 6 et 7 de la Convention, le Gouvernement
du Royaume-Uni a annex6 . l'instrument de ratification une declaration au sujet de
l'application de la pr6sente Convention aux territoires non m6tropolitains suivants :

Territoires auxquels la Convention sera applicable sans modification: Chypre, Colonie
d'Aden, C6te-de-l'Or, Dominique, F6d~ration de Malaisie, Gambie, Gibraltar, Grenade,

Guin~e britannique, Honduras britannique, Hong-kong, Iles Bahama, iles sous le Vent,
Ile Maurice, Iles Seychelles, Jamaique, K6nya, Malte, Rhod6sie du Nord, Rhod6sie du

Sud, Sainte-H6lne, Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Sierra-Leone, Singapour, Tanganyika,
Trinit6, Zanzibar.

Territoires auxquels la Convention sera applicable avec des modifications: Barbade
(la l6gislation ne permet pas d'appliquer l'article 3 et une partie de l'article 4), Iles Fidji
(la legislation actuelle ne permet pas d'applique le paragraphe 2, c, iv, de l'article 4),

Ouganda (la legislation actuelle ne permet pas d'appliquer compl~tement les articles
4 et 5), Nig6ria (k l'exclusion de l'article 5 ; le paragraphe 2 de l'article 4 s'appliquera
A l'inspection des camps de travail, des b~timents hospitaliers, des latrines, des installa-
tions sanitaires et de toute exploitation ou ferme ofi l'on a un motif s~rieux de croire
que des travailleurs peuvent habiter), Nyassaland (la legislation et le personnel actuels
ne permettent pas d'appliquer toutes les dispositions des articles 4 et 5), Brun6i et Borneo
du Nord (la l6gislation actuelle ne permet pas d'appliquer toutes les dispositions des

articles 2 & 5).

Territoires pour lesquels la dicision est rdservie: Bassoutoland, Betchouanaland,
Iles Falkland, iles Gilbert et Ellice, Iles Salomon britannique, Sarawak, Souaziland.

ITALIE

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail et & l'article 7 de la Convention, le Gouvernement italien a

communiqu6 au Directeur g6n6ral de I'OIT une dbclaration au sujet de l'application
de la Convention au territoire non m6tropolitain suivant :

Territoire auquel la Convention sera applicable sans modification: Territoire sous
tutelle de la Somalie.

FRANCE

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail et & l'article 6 de la Convention, le Gouvernement frangais
a communiqu6 au Directeur g6n~ral de l'OIT une d6claration au sujet-de l'application
de la pr6sente Convention aux territoires non m6tropolitains suivants :

Territoires auxquels la Convention sera applicable sans modification: Afrique Equa-

toriale Frangaise, Afrique Occidentale Francaise, C6te frangaise des Somalis, ttablisse-

ments frangais d'Oc~anie, Iles Comores, Madagascar et d~pendances, Nouvelle-Cal~donie
et d~pendances, Saint-Pierre-et-Miquelon et Territoires sous tutelle du Cameroun et
du Togo.
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In pursuance of article 35, paragraph 2, of the Constitution of the International

Labour Organisation, and article 6 of the Convention, the Government of France has

communicated a declaration to the Director-General of the I.L.O. concerning the applica-

tion of the Convention to the following non-metropolitan territories :

Inapplicable: Overseas Departments of Guadeloupe, Martinique, French Guiana

and R6union.

AUSTRALIA

In pursuance of article 35, paragraph 2, of the Constitution of the International

Labour Organisation, and article 6 of the Convention, the instrument of ratification

of the Government of Australia contains a declaration concerning the application of the

Convention to the following non-metropolitan territories :

Application with modifications: Territory of Papua and the Trust Territory of New

Guinea; the Convention is applicable to these Territories subject to the following

modifications :

(a) the provisions of paragraph 2 of article 4 (other than subparagraph (c) (iv)

will be applied only in respect of native workers;

(b) subparagraph (c) (iv) of paragraph 2 of article 4 will not be applied in the said

territories ;

(c) the provisions of article 5 (b) will not be applied in respect of inspectors who

have left the Labour Inspection Service.

Inapplicable: Norfolk Islands.

Decision reserved: Territory of Nauru.
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Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, et a l'article 6 de la Convention, le Gouvernement frangais

a communiqu6 au Directeur g~ndral de I'OIT une d6claration au sujet de l'application

de la Convention aux territoires non m~tropolitains suivants :

Territoires auxquels la Convention est inapplicable: D6partements d'Outre-Mer de la

Guadeloupe, de la Martinique, de la Guyane frangaise et de la Reunion.

AUSTRALIE

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, et it l'article 6 de la Convention, l'instrument de ratification

du Gouvernement australien contient une d6claration au sujet de l'application de la

Convention aux territoires non m6tropolitains suivants :

Territoires auxquels la Convention sera applicable avec des modifications: Territoire

du Papua et Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guin~e; la Convention est applicable
ces territoires sous r~serve des modifications suivantes :

a) Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 (A l'exclusion de l'alin6a c, iv,
s'appliqueront seulement aux travailleurs indig~nes;

b) L'alin~a c, iv, du paragraphe 2 de l'article 4 ne s'appliquera pas dans lesdits
territoires ;

c) Les dispositions de l'article 5, b, ne s'appliqueront pas aux inspecteurs qui auront
quitt6 les services de l'inspection du travail.

Territoire auquel la Convention est inapplicable: iles Norfolk.

Territoire pour lequel la ddcision est rdservde : Territoire de Nauru.
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AUSTRALIA, CANADA, FRANCE,
ITALY, NEW ZEALAND, PHILIPPINES,
THAILAND, UNION OF SOUTH AFRICA,
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND,
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN

Agreement (with Agreed Official Minutes) regarding the
status of the United Nations forces in Japan. Done at
Tokyo, on 19 February 1954

Protocol for the provisional implementation of the above-
mentioned Agreement. Done at Tokyo, on 19 February
1954

Ofcial texts: English and Japanese.

Registered by Japan on 1 September 1955.

AUSTRALIE, CANADA, FRANCE,
ITALIE, NOUVELLE-ZIRLANDE,

PHILIPPINES, THAILANDE,
UNION SUD-AFRICAINE,

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

IRTATS-UNIS DAMERIQUE ET JAPON

Accord (avec proces-verbal officiel approuv6) relatif au statut
des forces des Nations Unies au Japon. Fait 'a Tokyo,
le 19 f~vrier 1954

Protocole concernant l'application provisoire de l'Accord
susmentionn . Fait 'a Tokyo, le 19 f~vrier 1954

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistris par le Japon le Ie, septembre 1955.
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No. 2899. AGREEMENT' REGARDING THE STATUS OF
THE UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN. DONE
AT TOKYO, ON 19 FEBRUARY 1954

WHEREAS it is stated in the notes exchanged by Mr. Shigeru Yoshida, Prime

Minister of Japan, and Mr. Dean Acheson, Secretary of State of the United States
of America, on September 8, 1951,2 that upon the coming into force of the Treaty

of Peace with Japan 3 signed at the city of San Francisco on the same day Japan
will assume obligations expressed in Article 2 of the Charter of the United Nations

which requires the giving to the United Nations of every assistance in any action

it takes in accordance with the Charter;

WHEREAS in the above-mentioned notes the Government of Japan con-
firmed that if and when the forces of a member or members of the, United Nations
are engaged in any United Nations action in the Far East after the Treaty of Peace

comes into force, Japan will permit and facilitate the support in and about Japan,

by the member or members, of the forces engaged in such United Nations action ;

WHEREAS the United Nations forces still continue to be engaged in action

pursuant to the Security Council Resolutions of June 25, June 27 and July 7, 19504

and the General Assembly Resolution of February 1, 1951,5 which called upon all
States and authorities to lend every assistance to the United Nations action ; and

WHEREAS Japan has been and is rendering important assistance in the form

of facilities and services to the forces which are participating in the United Nations
action in Korea;

In accordance with article XXI, the Agreement came into force on 11 June 1954, ten days
after the date of its acceptance by the Government of Japan, in respect of the following States
Australia New Zealand
Canada Philippines
France United Kingdom
Italy United States of
Japan America

It came into force subsequently for the Union of South Africa on 6 November 1954, ten days
after the deposit of the instrument of acceptance and, in accordance with article XXII, for
Thailand on 22 August 1954, ten days after the deposit of the instrument of accession.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 203.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358, and

Vol. 199, p. 344.
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 2

(A/1361), pp. 21, 23 and 25.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20.4

(A/1775/Add.1), p. 1.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 149

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2899. ACCORD' RELATIF AU STATUT DES FORCES
DES NATIONS UNIES AU JAPON. FAIT A TOKYO, LE
19 F1RVRIER 1954

CONSIDtRANT que dans les notes 6chang~es le 8 septembre 19512 par M. Shigeru
Yoshida, Premier Ministre du Japon, et M. Dean Acheson, Secr~taire d'Etat des
tEtats-Unis d'Am~rique, il est d~clar6 qu'au moment de l'entr~e en vigueur du
Trait6 de Paix 3 avec le Japon sign6 le mme jour dans la ville de San-Francisco, le
Japon assumera les obligations 6nonces t l'Article 2 de la Charte des Nations
Unies, aux termes duquel les Membres de 'Organisation sont tenus de donner A
celle-ci pleine assistance dans toute action entreprise par elle conform~ment aux
dispositions de la Charte ;

CONSIDIRANT que dans les notes prcit~es, le Gouvernement du Japon a
confirm6 que si les forces armies d'un ou de plusieurs Rtats-Membres de l'Orga-
nisation des Nations Unies participent A une action quelconque entreprise par
l'Organisation en Extreme-Orient apr~s 1'entr6e en vigueur du Trait6 de Paix, le
Japon autorisera et aidera cet ttat ou ces l tats h soutenir, sur le territoire japonais
et alentour, les forces armies qui participent t cette action des Nations Unies ;

CONSIDP-RANT que les forces des Nations Unies sont encore engag6es dans une
action conformfment aux rfsolutions adoptfes par le Conseil de sfcurit6 le 25 juin,
le 27 juin et le 7 juillet 1950 4 et h la r~solution adoptfe par l'Assembl~e g6n~rale
le 1er ffvrier 19515, qui invitent tous les IRtats ou toutes les Autoritfs h soutenir,
en apportant toute l'assistance possible, l'action des Nations Unies ;

CONSIDtRANT que le Japon a apport6 et continue d'apporter une aide impor-
tante aux forces qui participent A l'action des Nations Unies en Corfe en fournissant
des services et des moyens ;

I Conform~ment h son article XXI, l'Accord est entr6 en vigueur le .11 juin 1954 . l'6gard
des t~tats ci-apr~s, dix jours apr~s la date de son acceptation par le Gouvernement japonais

Australie Nouvelle-ZMlande
Canada Philippines
France Royaume-UniItalie I~tats-Unis

Japon d'Amrique
Par la suite, l'Accord est entrd en vigueur h l 'gard de l'Union Sud-Africaine le 6 novembre

1954, dix jours apr~s le d~p6t de linstrument d'acceptation et, conform~ment h son article XXII,
't lgard de la Thailande le 22 aofit 1954, dix jours apr~s le d6p6t de l'instrument d'adh~sion.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 203.
Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385 ; vol. 184, p. 358, et

vol. 199, p. 344.
' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnirale, cinquinme session, suppldiment

no 2 (A/1361), p. 23, 24 et 27.
Nations Unies, Documents oficiels de I'Assemblde gdndrale, cinquidme session, suppiment

no 204 (A/1775/Add.1), p. 1.
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Now, THEREFORE, in order to define the status of, and treatment to be accorded
to, such forces in Japan pending their withdrawal from its territory, the Parties

to this Agreement have agreed as follows:

Article I

Except as otherwise provided in this Agreement, the following definitions of
terms shall be adopted for the purpose of this Agreement :

(a) "United Nations Resolutions" means the United Nations Security Council
Resolutions of June 25, June 27 and July 7, 1950 and the United Nations General
Assembly Resolution of February 1, 1951.

(b) "Parties to this Agreement" means the Government of Japan, the Govern-
ment of the United States of America acting as the Unified Command, and each

Government which signs, or signs "subject to acceptance"* and accepts, or accedes
to, this Agreement, as the Government of a State sending forces to Korea pursuant
to the United Nations Resolutions.

(c) "Sending State" means any State which has sent or may hereafter send

forces to Korea pursuant to the United Nations Resolutions and whose Govern-
ment is a Party to this Agreement as the Government of a State sending forces
to Korea pursuant to the United Nations Resolutions.

(d) "United Nations forces" means those forces of the land, sea or air armed

services of the sending States which are sent to engage in action pursuant to the

United Nations Resolutions.

(e) "Members of the United Nations forces" means personnel on active duty

belonging to the United Nations forces when such persons are in Japan.

(/) "Civilian component" means the civilian persons of the nationality of any
sending State who are in the employ of, serving with, or accompanying the United

Nations forces when such persons are in Japan, but excludes persons who are
ordinarily resident in Japan.

(g) "Dependents" means the following persons, when such persons are in

Japan :

(i) Spouse, and children under 21, of members of the United Nations forces
or of the civilian components;

(ii) Parents, and children over 21, of members of the United Nations forces

or of the civilian components, if dependent for over half their support

upon such members.

Article II

It is the duty of the United Nations forces as well as members of such forces
and of the civilian components, and their dependents to respect the law of Japan

No. 2899
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EN CONSEQUENCE, afin de d~finir le statut de ces forces au Japon et le traite-
ment leur accorder en attendant qu'elles soient retirees de ce pays, les Parties
au present Accord sont convenues des dispositions suivantes

Article premier

Sauf dispositions contraires du present Accord, les definitions ci-apr~s sont
adopt~es aux fins dudit Accord:

a) L'expression (( r~solutions des Nations Unies ) d~signe les r~solutions
adopt~es par le Conseil de s~curit6 des Nations Unies le 25 juin, le 27 juin et le
7 juillet 1950 et la r~solution adopt~e par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies
le ler f6vrier 1951 ;

b) L'expression (C Parties au present Accord ) d~signe le Gouvernement du
Japon, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique agissant en qualit6 de Com-
mandement unifi6 et tout Gouvernement qui signe, ou signe ((sous reserve d'accep-
tation ) et accepte le present Accord ou y adhere en tant que Gouvernement d'un
1ttat envoyant des forces en Cor~e conform~ment aux r6solutions des Nations
Unies ;

c) L'expression (f ]tat d'origine ) d~signe un ttat qui a envoy6 ou enverra des
forces en Cor~e conform~ment aux r6solutions des Nations Unies et dont le Gouver-
nement est partie au present Accord en tant que Gouvernement d'un Rtat envoyant
des forces en Cor~e conform~ment aux resolutions des Nations Unies ;

d) L'expression (( forces des Nations Unies ) d~signe les forces des armies
de terre, de mer ou de Fair des ttats d'origine qui sont envoy~es pour 6tre engag~es
dans une action conform~ment aux resolutions des Nations Unies ;

e) L'expression e membres des forces des Nations Unies ) d~signe le personnel
en service actif appartenant aux forces des Nations Unies et se trouvant au Japon ;

/) L'expression e 6lment civil ,) d~signe les civils qui poss~dent la nationalit6
de 'un quelconque des ttats d'origine et qui sont employ~s par les forces des
Nations Unies, sont . leur service ou les accompagnent, lorsque ces civils se trouvent
au Japon, sauf s'il s'agit de personnes qui resident habituellement au Japon.

g) L'expression ( personnes . charge ), d~signe les personnes ci-apr~s, lors-
qu'elles se trouvent au Japon :

i) Le conjoint et les enfants de moins de 21 ans des membres des forces des
Nations Unies ou des 6lments civils;

ii) Le p~re, la m~re et les enfants de plus de 21 ans lorsqu'ils sont h la charge
de membres des forces des Nations Unies ou des 6lments civils L concur-
rence de plus de 50 pour 100.

Article II

Les forces des Nations Unies, les membres de ces forces et des 6lments civils
ainsi que les personnes a leur charge sont tenus de se conformer a la lgislation

N- 2899
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and to abstain from any activity inconsistent with the spirit of this Agreement,
and, in particular, from any political activity in Japan. The authorities of the
sending States and the Commander-in-Chief, United Nations Command, shall
take appropriate measures to this end.

Article III

1. Subject to the provisions of this Article, the Government of Japan grants
permission to members of the United Nations forces and of the civilian components,
and their dependents to enter into and depart from Japan for the purpose of this
Agreement. The United Nations Command shall appropriately notify the Govern-
ment of Japan of the number of persons entering and departing, the date of entry
and departure, the object of entry, and the expected duration of stay.

2. Members of the United Nations forces shall be exempt from Japanese
laws and regulations on passports and visas. Members of the United Nations
forces and of the civilian components, and their dependents shall be exempt from
Japanese laws and regulations on registration and control of aliens, but shall not
be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the
territory of Japan.

3. Upon entry into and departure from Japan members of the United Nations
forces shall be in possession of the following documents :

(a) personal identity card showing name, date of birth, rank and number,
service, and photograph; and

(b) individual or collective travel order certifying to the status of the individual
or group as a member or members of the United Nations forces and to the travel
ordered.

4. For purposes of their identification while in Japan, members of the United
Nations forces shall be in possession of the foregoing personal identity card, which
must be presented on demand of the appropriate Japanese authorities.

5. Members of the civilian components shall have their status and the
organization to which they belong described in their passports. Dependents shall
have their status described in their passports.

6. For purposes of their identification while in Japan, members of the civilian
components and dependents shall, on demand of the appropriate Japanese author-
ities, present their passports within a reasonable time.

7. If the status of any person brought into Japan under this Article is
altered so that he would no longer be entitled to such admission, the authorities
of the sending State shall notify the Japanese authorities, and shall cause such
person to leave Japan without cost to the Government of Japan as promptly as
possible, unless such person be permitted to remain in Japan in accordance with the
Japanese laws and regulations concerned.

No. 2899
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japonaise et de s'abstenir de toute activit6 incompatible avec 1'esprit du pr6sent
Accord et, en particulier, de toute activit6 politique au Japon. Les autorit6s des
ktats d'origine et le Commandant en chef du Commandement des Nations Unies
prendront les mesures n6cessaires h cette fin.

Article III

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement du Japon
permet aux membres des forces des Nations Unies et des 616ments civils ainsi
qu'aux personnes A leur charge d'entrer au Japon et d'en sortir aux fins du pr6sent
Accord. Le Commandement des Nations Unies notifiera dfiment au Gouvernement
du Japon le nombre des personnes qui entrent et qui sortent, la date d'entr6e et
de d6part, le motif de l'entr6e et la dur6e probable du s6jour.

2. Les membres des forces des Nations Unies sont dispens6s des formalit6s
de passeport et de visa pr6vues par les lois et r6glements japonais. Les membres
des forces des Nations Unies et des 616ments civils ainsi que les personnes A leur
charge ne sont pas assujettis aux lois et r~glements relatifs A l'enregistrement
et A la surveillance des 6trangers ; toutefois, ils ne sont pas consid6r6s comme acqu6-
rant, A un titre quelconque, le droit d'6tre r6sidents permanents ou domicili6s sur
le territoire du Japon.

3. Lors de l'entr6e au Japon et au moment du d6part, les membres des forces
des Nations Unies seront porteurs des documents ci-apr~s :

a) Carte d'identit6 personnelle indiquant le nom, la date de naissance, le
grade, le num6ro matricule et l'arme ou service, et munie d'une photographie ;

b) Ordre de mission individuel ou collectif attestant que la personne est
membre ou que le groupe fait partie des forces des Nations Unies et que le d6place-
ment se fait en service command6.

4. Aux fins d'identification pendant leur s6jour au Japon, les membres des
forces des Nations Unies seront porteurs de la carte d'identit6 personnelle pr6cit6e
qui devra tre produite A toute r6quisition des autorit6s japonaises comp6tentes.

5. Les passeports des membres des 616ments civils feront 6tat de leur qualit6
et mentionneront l'organisation A laquelle ils appartiennent. Les passeports des
personnes A charge feront 6tat de leur qualit6.

6. Aux fins d'identification pendant leur s6jour au Japon, les membres des
616ments civils et les personnes A leur charge pr6senteront leur passeport, dans
un d6lai raisonnable, lorsque les autorit6s japonaises comp6tentes leur en feront
la demande.

7. Si le statut d'une personne entr6e au Japon en vertu du pr6sent article
vient A tre modifi6 de telle sorte qu'elle n'aurait plus le droit d'entrer au Japon,
les autorit6s de l'tat d'origine en informeront les autorit6s japonaises et 6loigne-
ront ladite personne du Japon, le plus t6t possible, sans frais pour le Gouvernement
du Japon, A moins qu'elle ne soit autoris6e A demeurer au Japon conform6ment
aux lois et r~glements japonais r6gissant la mati~re.
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8. If Japan, for good cause, has requested the removal from its territory
of a member of the United Nations forces or of the civilian components, or a
dependent, the authorities of the sending State concerned shall be responsible for
causing the said person to leave Japan without delay.

Article I V

1. Vessels and aircraft operated by, for or under the control of the United
Nations forces for the purpose of this Agreement shall be accorded access to such
ports or airports as may be agreed upon by the Joint Board provided for in Article
XX, free from toll or landing charges. When cargo or passengers not accorded
the exemptions of this Agreement are carried on such vessels and aircraft, notifica-
tion shall be given to the appropriate Japanese authorities, and such cargo or
passengers shall be entered according to the laws and regulations of Japan.

2. The vessels and aircraft mentioned in the preceding paragraph, official
vehicles of the United Nations forces and of the civilian components, and members
of such forces and of the civilian components, and their dependents, and vehicles
of such persons shall be accorded access to and movement between facilities and
areas in use by such forces in accordance with Article V and between such facilities
and areas, and the ports or airports mentioned in the preceding paragraph.

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter Japanese ports, appro-
priate notification shall be made to the proper Japanese authorities. Such vessels
shall have freedom from compulsory pilotage, but if a pilot is taken pilotage shall
be paid for at appropriate rates.

Article V

1. The United Nations forces may use such facilities in Japan, inclusive of
existing furnishings, equipment and fixtures necessary for the operation of such
facilities, as may be agreed upon through the Joint Board.

2. The United Nations forces may, with the agreement of the Government
of Japan through the Joint Board, use those facilities and areas the use of which
is provided to the United States of America under the Security Treaty between
Japan and the United States of America. 1

3. Within the facilities the United Nations forces shall have the rights which
are necessary and appropriate for the purpose of this Agreement. All questions
relating to frequencies, power and similar matters used by electric radiation
apparatus employed by the United Nations forces shall be settled by mutual
agreement through the Joint Board.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
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8. Si le Japon, pour des raisons valables, demande l'61oignement de son terri-
toire d'un membre des forces des Nations Unies ou des 616ments civils ou d'une
personne 5. sa charge, les autorit6s de l'Rtat d'origine int6ress6 sont tenues d'61oigner
sans d6lai ladite personne du Japon.

Article IV

1. Les navires et a~ronefs utilis~s aux fins du present Accord par les forces
des Nations Unies, ou pour leur compte ou sous leur contr6le, auront acc6s aux
ports ou a~roports que d~signera le Comit6 mixte pr6vu A l'article XX, sans avoir
A acquitter de p6ages ou de frais de d6barquement. Lorsque ces navires ou a6ronefs
transportent des marchandises ou des passagers auxquels ne s'appliquent pas les
exemptions pr~vues dans le present Accord, les autorits japonaises comp~tentes
en seront avis6es et ces marchandises ou ces passagers seront d6clar~s conform6ment
aux dispositions des lois et r~glements j aponais.

2. Les navires et a~ronefs vis~s au paragraphe ci-dessus, les v~hicules officiels
des forces des Nations Unies et des 6lments civils, de mme que les membres de ces
forces et de ces 6lments civils et les personnes A leur charge ainsi que les v~hicules
leur appartenant auront acc~s aux installations et aux terrains utilis~s par lesdites
forces conform~ment aux dispositions de l'article V et pourront se d~placer entre
ces diffrentes installations et terrains et entre ces installations et terrains et les
ports ou a~roports visas au paragraphe precedent.

3. Lorsque les navires viss au paragraphe premier entrent dans des ports
japonais, les autorits japonaises comp~tentes en sont dfiment avis~es. Lesdits
navires ne sont pas astreints au pilotage obligatoire, mais lorsqu'il sera fait appel
aux services d'un pilote, le pilotage sera pay6 au taux appropri6.

Article V

1. Les forces des Nations Unies peuvent utiliser au Japon les installations qui
seront d~sign~es par l'interm~diaire du Comit6 mixte, y compris les meubles,
l'6quipement et les appareils qui s'y trouvent et sont n~cessaires pour l'utilisation
desdites installations.

2. Les forces des Nations Unies peuvent, avec l'accord du Gouvernement
du Japon obtenu par l'interm6diaire du Comit6 mixte, utiliser les installations
et les terrains dont l'usage par les P-tats-Unis d'Am~rique est pr~vu dans le Trait6
de s~curit~l conclu entre le Japon et les Rtats-Unis d'Am~rique.

3. A l'int~rieur de ces installations, les forces des Nations Unies jouiront des
droits qui sont n~cessaires aux fins du present Accord. Toutes les questions relatives
aux fr~quences, aux puissances et autres caract~ristiques des appareils radio-
6lectriques utilis~s par les forces des Nations Unies seront r~gl~es de commun
accord par l'interm~diaire du Comit6 mixte.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211.
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4. The facilities used by the United Nations forces under the terms of par-
agraph 1 shall be promptly returned to Japan whenever they are no longer needed,
without any obligation to restore such facilities to their original condition and
without compensation to or by either Party. The Parties to this Agreement
may agree, through the Joint Board, on other arrangements with respect to con-
struction or major alteration.

Article VI

The United Nations forces, members of such forces and of the civilian com-
ponents, and their dependents may use public utilities and services belonging to,
or controlled or regulated by the Government of Japan. In the use of such
utilities and services the United Nations forces shall be accorded treatment no
less favourable than that given from time to time to the ministries and agencies
of the Government of Japan.

Article VII

1. Japan shall accept as valid, without a driving test or fee, the driving
permit or license or military driving permit issued by the sending State to a member
of the United Nations forces or of the civilian components, or a dependent.

2. Official vehicles of the United Nations forces and of the civilian com-
ponents shall carry a distinctive nationality mark and number.

3. Privately-owned vehicles of members of the United Nations forces and
of the civilian components, and their dependents shall carry Japanese number
plates to be acquired under the same conditions as those applicable to Japanese
nationals.

A rticle VIII

The United Nations forces shall have the right to establish and operate,
within the facilities in use by them, military post offices for the use of members
of the United Nations forces and of the civilian components, and their dependents
for the transmission of mail between such military post offices in Japan and be-
tween such military post offices and other post offices established and operated
outside Japan by the sending States.

Article IX

1. Non-appropriated fund organizations authorized and regulated by the
United Nations forces, may be established in the facilities in use by the United
Nations forces for the use of members of such forces and of the civilian components,
and their dependents. Except as otherwise provided in this Agreement, such
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4. Les installations utilis~es par les forces des Nations Unies en vertu du
paragraphe premier seront rendues au Japon d~s qu'elles ne seront plus n~cessaires,
sans que les forces des Nations Unies aient l'obligation de les remettre dans leur
6tat primitif et sans qu'une des Parties ait k verser une indemnit6 \ l'autre. Les
Parties au present Accord peuvent convenir, par l'interm~diaire du Comit6 mixte,
d'autres arrangements relatifs A la construction d'installations ou & des transfor-
mations importantes.

Article VI

Les forces des Nations Unies, les membres desdites forces et des 6lments
civils et les personnes leur charge peuvent utiliser les services publics qui appar-
tiennent au Gouvernement du Japon ou qu'il contr6le ou r6git. Les forces des
Nations Unies recevront, pour ce qui est de l'utilisation de ces services publics,
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ministres et
aux autres organes du Gouvernement j aponais.

A rticle VII

1. Le Japon reconnaitra comme valable, sans exiger ni examen, ni droit, ni
taxe, le permis de conduire ou le permis de conduire militaire d~livr6 par l'tat
d'origine un membre des forces des Nations Unies ou des 6lments civils ou
toute personne & charge.

2. Les v~hicules officiels des forces des Nations Unies et des 6lments civils
porteront une marque distinctive de leur nationalit6 et un num~ro.

3. Les v~hicules qui sont la proprit priv6e de membres des forces des Nations
Unies ou des 6lments civils et de personnes h leur charge porteront des plaques
d'immatriculation japonaises qui seront d~livr~es dans les m~mes conditions qu'aux
ressortissants japonais.

Article VIII

Les forces des Nations Unies auront le droit d'6tablir et d'exploiter, l'int&
rieur des installations qu'elles utilisent, des bureaux de poste militaires destines
aux membres des forces des Nations Unies et des 6lments civils et aux personnes A
leur charge, pour l'acheminement du courrier entre ces bureaux de poste militaires
au Japon et entre ces bureaux de poste militaires et d'autres bureaux de poste
tablis et exploit~s en dehors du Japon par les Etats d'origine.

Article IX

1. Des organismes hors-budget, reconnus par les forces des Nations Unies et
places sous leur contr6le peuvent Wtre cr66s l'int~rieur des installations utilis~es
par les forces des Nations Unies, h l'intention des membres desdites forces et des
461ments civils et des personnes h leur charge ; sauf stipulations contraires du pr6-
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organizations shall not be, subject to Japanese regulations, license, fees, taxes
or similar controls.

2. No Japanese tax shall be imposed on sales of merchandise and services
by such organizations, but purchases within Japan of merchandise and supplies
by such organizations shall be subject to Japanese taxes.

3. Except as such disposal may be authorized by the Japanese authorities
and the United Nations forces in accordance with mutually agreed conditions,
goods which are sold by such organizations shall not be disposed of in Japan
to persons not authorized to make purchases from such organizations.

4. The obligations for the withholding and payment of income tax, local
inhabitant tax and social security contributions, and, except as may otherwise
be mutually agreed, the conditions of employment and work, such as those relating
to wages and supplementary payments, the conditions for the protection of
workers, and the rights of workers concerning labour relations shall be those laid
down by the legislation of Japan.

5. The organizations provided for in paragraph 1 shall provide such informa-
tion to the Japanese authorities as is required by Japanese tax legislation.

6. Such organizations may use military payment scrip in their transactions
with persons who are authorized to use military payment scrip as provided for
in Article XI. Such organizations may not hold deposit accounts in foreign
currency with foreign exchange banks in Japan unless otherwise agreed through
the Joint Board.

Article X

1. Members of the United Nations forces and of the civilian components,
and their dependents shall be subject to the foreign exchange controls of the Govern-
ment of Japan.

2. The preceding paragraph shall not be construed to preclude the transmis-
sion into or outside of Japan of foreign exchange instruments representing the
official funds of the Governments of the sending States or realized as a result
of service or employment in connection with this Agreement by members of the
United Nations forces and of the civilian components, or realized by such persons
and their dependents from sources outside Japan.

3. The authorities of the United Nations forces and the Governments of the
sending States shall take suitable measures to preclude the abuse of the privileges
stipulated in the preceding paragraph or circumvention of the Japanese foreign
exchange controls.
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sent Accord, ces organismes ne sont pas soumis aux r~glements, droits de licence,
redevances, taxes, imp6ts ou contr6les japonais.

2. Aucun imp6t japonais ne sera perqu sur les ventes de marchandises et les
fournitures de services par lesdits organismes, mais les achats de marchandises et
de materiel effectu~s par ces organismes sur le territoire du Japon seront assujettis
aux imp6ts japonais.

3. Les articles vendus par lesdits organismes ne seront pas c~d~s au Japon
des personnes non autoris~es . s'approvisionner aupr~s desdits organismes, si

ce n'est dans la mesure oii pareilles cessions seront autoris6es par les autorit~s
japonaises et par les forces des Nations Unies dans des conditions fix~es de commun
accord.

4. L'obligation de retenir & la source et d'acquitter le montant de l'imp6t sur
le revenu, de l'imp6t local de resident et des versements au titre de la scurit6
sociale et, ,sauf arrangement contraire pris de commun accord, les conditions
d'emploi et de travail, notamment les salaires et accessoires de salaire, les condi-
tions de protection des travailleurs et les droits des travailleurs dans les relations
avec les employeurs, sont r~gl~s conform~ment a la legislation japonaise.

5. Les organismes visas au paragraphe premier fourniront aux autorit~s
japonaises tout les renseignements pr~vus par le droit fiscal japonais.

6. Lesdits organismes peuvent utiliser les moyens de paiement militaires
dans leurs transactions avec les personnes autoris~es h les employer comme il est
stipul6 A l'article XI. Ces organismes ne peuvent poss~der de comptes de d~p6t en
monnaies 6trang~res aupr~s des banques japonaises faisant des operations de change
a moins qu'il n'en ait W d~cid6 autrement par l'interm~diaire du Comit6 mixte.

Article X

1. Les membres des forces des Nations Unies et des 6l6ments civils et les
personnes ; leur charge seront soumis k la r~glementation des changes institute
par le Gouvernement du Japon.

2. Le paragraphe ci-dessus ne sera pas interpr~t6 comme excluant l'envoi h
l'int~rieur ou au dehors du Japon de devises repr~sentant les fonds officiels des
ktats d'origine, ou obtenues en r~mun~ration d'un service rendu ou d'un emploi
occup6 en vue de l'ex~cution du present Accord, par des membres des forces des
Nations Unies ou des 6lments civils, ou reques de sources ext~rieures au Japon
par ces m~mes personnes et les personnes qui sont a leur charge.

3. Les autorit~s des forces des Nations Unies et les Gouvernements des Rtats
d'origine prendront les mesures n~cessaires pour emp~cher qu'il soit fait abus des
privileges 6nonc~s au paragraphe pr6cedent ou que la r~glementation japonaise
des changes soit 6lud~e.
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Article XI

1. Military payment scrip may be used by persons authorized by the sending
States for internal transactions within facilities in use by the sending States in
accordance with the regulations of the States which issued the scrip and in whose
currency it is denominated. The United Nations forces shall take appropriate
action to ensure that authorized persons are prohibited from engaging in trans-
actions involving military payment scrip except as authorized by appropriate
regulations of the State which issued the military payment scrip. The Govern-
ment of Japan shall take necessary action to prohibit unauthorized persons from
engaging in transactions involving military payment scrip and, with the aid of the
United Nations forces if necessary, shall apprehend and punish any person or
persons under its jurisdiction involved in the counterfeiting or uttering of counter-
feit military payment scrip.

2. The United Nations forces shall apprehend and punish by due process
of law members of the United Nations forces or of the civilian components, or their
dependents who tender military payment scrip to unauthorized persons and no
obligation shall be due to such unauthorized persons or to the Government of
Japan or its agencies from the United Nations forces as a result of any un-
authorized use of military payment scrip within Japan.

A rticle XII

1. The United Nations forces shall not be subject to taxes or similar charges
on property held, used or transferred by such forces in Japan.

2. Members of the United Nations forces and of the civilian components,
and their dependents shall not be liable to pay any Japanese taxes to the Govern-
ment of Japan or to any other taxing agency in Japan on income received as a
result of their service with or employment by such forces or by the organizations
provided for in Article IX. The provisions of this Article do not exempt such
persons from payment of Japanese taxes on income derived from Japanese
sources, nor do they exempt citizens of the sending State who for purposes of
income tax of that State claim Japanese residence from payment of Japanese taxes
on income.

3. Periods during which the persons referred to in the preceding paragraph
are in Japan solely by reason of being members of the United Nations forces
or of the civilian components, or their dependents shall not be considered as
periods of residence or domicile in Japan for the purpose of Japanese taxation.

4. Members of the United Nations forces and of the civilian components,
and their dependents shall be exempt from taxation in Japan on the holding, use,
transfer inter se, or transfer by death of movable property, tangible or intangible,
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Article XI

1. Les personnes autoris6es par les ttats d'origine peuvent se servir des moyens
de paiement militaires pour les transactions faites l'int~rieur des installations
utilis~es par les Rtats d'origine, conform~ment aux r~glements appliques par les
ttats qui ont 6mis ces titres et dans la monnaie desquels ils sont exprim~s. Les
forces des Nations Unies prendront les mesures voulues pour interdire aux per-
sonnes ainsi autoris6es d'effectuer des transactions en utilisant les moyens de
paiement militaires si ce n'est dans les limites permises par les r~glements pertinents
de l'ttat qui les a 6mis. Le Gouvernement du Japon prendra les mesures n6cessaires
pour interdire aux personnes non autoris6es d'effectuer des transactions en utilisant
lesdits moyens de paiement et, avec l'aide des forces des Nations Unies en cas de
besoin, il arrktera et punira toute personne relevant de sa juridiction qui sera impli-
qu~e dans une affaire de contrefagon ou de mise en circulation de moyens militaires
de paiement contrefaits.

2. Les forces des Nations Unies arr6teront et puniront, dans les formes pres-
crites par la loi, les membres des forces des Nations Unies ou des 6lments civils, ou
les personnes A leur charge, qui offriront des moyens de paiement militaires A des
personnes non autoris6es, et les forces des Nations Unies n'auront, en cas d'usage
non autoris6 de ces titres au Japon, aucune obligation envers ces personnes non
autoris~es ou les pouvoirs publics japonais.

Article XII

1. Les forces des Nations Unies sont exempt6es d'imp6ts et de toutes charges
analogues pour les biens qu'elles poss~dent, utilisent ou c~dent sur le territoire du
Japon.

2. Les membres des forces des Nations Unies et des 6lments civils et les
personnes h leur charge sont exempt~s d'imp6ts japonais envers l'tat japonais
ou tout autre organisme japonais charg6 de recouvrer des imp6ts pour ce qui est
des r~mun~rations qu'ils regoivent du fait qu'ils sont au service desdites forces
ou des organismes visas a l'article IX ou sont employ~s par elles. Les dispositions
du present article n'exemptent pas lesdites personnes des imp6ts japonais sur les
revenus provenant de sources japonaises et n'exemptent pas des imp6ts japonais
sur le revenu les ressortissants d'un fltat d'origine qui, aux fins de l'imp6t sur le
revenu dudit ttat, font valoir qu'ils resident au Japon.

3. Les p~riodes au cours desquelles les personnes vis6es au paragraphe pr~c6-
dent se trouvent au Japon en raison uniquement de leur qualit6 de membres des
forces des Nations Unies ou des 6lments civils ou de personnes A charge, ne sont
pas consid6r~es, aux fins de l'imp6t japonais, comme des p~riodes pendant les-
quelles lesdites personnes resident ou sont domicili6es au Japon.

4. Les membres des forces des Nations Unies et des 6lments civils et les
personnes A leur charge sont exon~r~s de l'imp6t japonais sur la possession, l'usage,
la mutation entre eux ou la mutation par d~c~s des biens meubles, corporels ou
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the presence of which in Japan is due solely to the temporary presence of these
persons in Japan, provided that such exemption shall not apply to property held
for the purpose of investment or the conduct of business in Japan or to any in-
tangible property registered in Japan. There is no obligation under this Article
to grant exemption from taxes payable in respect of the use of roads by private
vehicles.

A rticle XIII

1. Except as otherwise provided in this Agreement, the United Nations
forces, members of such forces and of the civilian components, and their dependents,
as well as the organizations provided for in Article IX, shall be subject to the laws
and regulations administered by the customs authorities of Japan.

2. All materials, supplies and equipment imported by the United Nations
forces or by the organizations provided for in Article IX exclusively for the official
use of the United Nations forces or those organizations or for the use of members
of the United Nations forces and of the civilian components, and their dependents
shall be permitted entry into Japan free from customs duties and other such charges.

3. When the goods mentioned in the preceding paragraph are imported, a
certificate signed by a person authorized for the purpose, in the form to be deter-
mined by the Joint Board, and certifying that they are being imported for the
purposes stated in the preceding paragraph, shall be submitted by the United
Nations forces to the customs authorities of Japan.

4. Property consigned to and for the personal use of members of the United
Nations forces and of the civilian components, and their dependents shall be sub-
ject to customs duties and other such charges except that no such duties or charges
shall be paid with respect to:

(a) Furniture and household goods for their private use imported by members
of the United Nations forces or of the civilian components when they first arrive
to serve in Japan or by their dependents when they first arrive for reunion with
members of such forces or of the civilian components, and personal effects for
private use brought by the said persons upon entrance.

(b) Motor vehicles and spare parts imported by a member of the United
Nations forces or of the civilian components for the private use of himself or his
dependents.

(c) Reasonable quantities of clothing and household goods which are mailed
into Japan through military post offices for the private use of members of the
United Nations forces and of the civilian components, and their dependents,
provided that such clothing and household goods are those of a type. which would
ordinarily be purchased in the sending State to which such persons belong for
everyday use.
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incorporels, qui se trouvent au Japon uniquement en raison de la pr6sence tempo-
raire desdites personnes au Japon ; toutefois l'exemption ne s'applique pas aux
biens qui servent au Japon & des investissements ou l'exploitation d'une entre-
prise ni aux biens incorporels enregistrgs au Japon. Le present article n'entraine pas
'obligation d'exempter les vghicules priv~s des taxes qui peuvent tre dues pour

F'usage des routes.

Article XIII

1. A moins que le prgsent Accord n'en dispose autrement, les forces des Nations
Unies, les membres desdites forces et des 6l6ments civils, et les personnes h leur
charge ainsi que les organismes visas h l'article IX sont soumis aux lois et r~glements
dont l'application est confide l'administration des douanes du Japon.

2. Les mati~res et produits, les fournitures et l'6quipement import~s par les
forces des Nations Unies ou par les organismes vis6s 5 l'article IX exclusivement
pour l'usage officiel des forces des Nations Unies ou de ces organismes ou pour
l'usage des membres des forces des Nations Unies et des 6lments civils et des
personnes 5. leur charge, seront admis au Japon en franchise de droits de douane
et de toutes autres redevances de mme nature.

3. Lors de l'importation des marchandises mentionn~es au paragraphe
precedent, les forces des Nations Unies pr~senteront l'administration des douanes
japonaises un certificat sign6 par une personne habilit~e . cet effet, dans la forme
que fixera le Comit6 mixte, et attestant que lesdites marchandises sont import~es
aux fins indiqu6es audit paragraphe.

4. Les biens livr~s, pour leur usage personnel, aux membres des forces des
Nations Unies et des 6l6ments civils et aux personnes A leur charge, seront passibles
des droits de douane et autres redevances de m~me nature; toutefois il ne sera
pay6 ni droits ni redevances pour:

a) Les meubles et les articles de manage import~s, pour leur usage personnel,
par les membres des forces des Nations Unies ou des 6lments civils h l'occasion
de leur premi~re entree au Japon en vue de prendre leur service, ou par les per-
sonnes A leur charge h l'occasion de leur premiere entree pour rejoindre des membres
desdites forces ou des 6lments civils, et les effets personnels que lesdites personnes
apportent au Japon pour leur propre usage.

b) Les v~hicules automobiles et les pi~ces d~tach~es import~s par un membre
des forces des Nations Unies ou des 6lments civils et destines A son usage personnel
ou h celui des personnes A sa charge ;

c) Les articles d'habillement et de manage exp~di~s au Japon, en quantit6
raisonnable, par l'interm~diaire des bureaux de poste militaires, pour l'usage
personnel des membres des forces des Nations Unies et des 6lments civils et des
personnes A leur charge, A la condition que ces articles d'habillement et de manage
soient du mme type que les articles d'usage courant que l'on se procurerait
normalement dans lU'tat d'origine de ces personnes.
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5. The exemptions granted in paragraphs 2 and 4 shall apply only to cases
of importation of goods and shall not be interpreted as refunding customs duties
and domestic excises collected by the customs authorities at the time of entry in
cases of purchases of goods on which such duties and excises have already been
collected.

6. Customs examination shall not be made in the following cases:

(a) Units and members of the United Nations forces under orders entering
or leaving Japan;

(b) Official documents under official seal;

(c) Military cargo shipped on a government bill of lading, and mail in military
postal channels.

7. Except as authorized by the authorities of Japan and of the United
Nations forces in accordance with mutually agreed conditions, goods imported
into Japan free from customs duties and other such charges under this Agreement
shall not be disposed of in Japan to persons not entitled to import such goods
free from customs duties and other such charges under this Agreement.

8. Goods imported into Japan free from customs duties and other such
charges pursuant to paragraphs 2 and 4, may be re-exported free from customs
duties and other such charges.

9. The United Nations forces, in cooperation with the Japanese authorities,
shall take such steps as are necessary to prevent abuse of privileges granted to
the United Nations forces, members of such forces and of the civilian components,
and their dependents in accordance with this Article.

10. (a) In order to prevent offences against laws and regulations administered
by the Japanese customs authorities, the Japanese authorities and the United
Nations forces shall assist each other in the conduct of inquiries and the collection
of evidence.

(b) The United Nations forces shall render all assistance within their power
to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf of, the Japanese customs
authorities are handed to those authorities.

(c) The United Nations forces shall render all assistance within their power
to ensure the payment of duties, taxes and penalties payable by members of such
forces or of the civilian components, or their dependents.

(d) Any property belonging to the United Nations forces seized by the Japanese
customs authorities in connection with an offence against its customs or fiscal
laws or regulations shall be handed over to the appropriate authorities of the forces
to which such property belongs.
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5. Les exemptions accord6es aux paragraphes 2 et 4 ne s'appliquent qu'&
1importation de marchandises et ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme pouvant
entrainer le remboursement des droits de douane et des imp6ts indirects nationaux
perqus par 1'administration des douanes lors de 1'entr6e au Japon si ces droits et
imp6ts ont d6jh W percus sur les marchandises achet6es.

6. Les visites douani~res n'auront pas lieu :

a) Lorsque des unit6s et des membres des forces des Nations Unies porteurs
d'ordre k cet effet entrent au Japon ou quittent le Japon ;

b) Lorsqu'il s'agit de documents officiels sous pli scell6 d'un sceau officiel;

c) Lorsqu'il s'agit de chargements militaires accompagn6s d'un connaisse-
ment officiel ou de courrier achemin6 par la poste militaire.

7. A moins d'une autorisation 6manant des autorit6s japonaises et des forces
des Nations Unies donn6e dans des conditions fix6es de commun accord, les mar-
chandises import6es au Japon en franchise de droits de douane et autres redevances
de mme nature en vertu du present Accord, ne seront pas c6d6es au Japon A des
personnes non autoris6es & importer ces marchandises en franchise de droits de
douane et autres redevances de m~me nature en vertu du pr6sent Accord.

8. Les marchandises import6es au Japon en franchise de droits de douane
et autres redevances de m6me nature en vertu des dispositions des paragraphes 2

et 4, peuvent tre r6export6es en b6n6ficiant de cette franchise.

9. Les forces des Nations Unies, en coop6ration avec les autorit6s japonaises,
prendront toutes les mesures n6cessaires pour emp~cher l'abus des avantages
accord6s aux forces des Nations Unies, aux membres desdites forces et des 616ments
civils et aux personnes leur charge, conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

10. a) Afin d'emp6cher toute infraction aux lois et r~glements dont l'applica-
tion est confi6e A l'administration des douanes japonaises, les autorit6s japonaises
et les forces des Nations Unies se prteront un mutuel concours pour proc6der
aux enqu~tes et rechercher les preuves.

b) Les forces des Nations Unies pr6teront toute l'assistance en leur pouvoir
afin que les articles susceptibles de saisie par les autorit6s douani~res japonaises
ou h leur profit soient remis h celles-ci.

c) Les forces des Nations Unies prfteront toute l'assistance en leur pouvoir
afin que les droits, taxes et amendes dus soient acquitt6s par les membres desdites

forces ou des 6l6ments civils ainsi que par les personnes A leur charge.

d) Tous les biens appartenant aux forces des Nations Unies et saisis par les
autorit6s douanires japonaises A l'occasion d'une infraction douanire ou fiscale,
seront remis aux autorit6s comp6tentes des forces auxquelles ils appartiennent.
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Article XIV

1. Materials, supplies, equipment and services which are required from
local sources for the support of the United Nations forces and the procurement
of which may have an adverse effect on the economy of Japan shall be procured in
coordination with, and, when desirable, through or with the assistance of, the
competent authorities of Japan.

2. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of materials,
supplies, equipment, services and labour by or for the United Nations forces,
which are not resolved by the parties to the contract concerned, may be submitted
to the Joint Board for conciliation, provided that the provisions of this paragraph
shall not prejudice any right which the parties to the contract may have to file
a suit.

3. Materials, supplies, equipment and services procured for official purposes
in Japan by the United Nations forces, or by authorized procurement agencies
of the United Nations forces upon appropriate certification by the authorities of
such forces shall be exempt from the following Japanese taxes:

(a) Commodity tax

(b) Travelling tax

(c) Gasoline tax
(d) Electricity and gas tax

Materials, supplies, equipment and services procured for ultimate use by the
United Nations forces shall be exempt from commodity and gasoline taxes upon
appropriate certification by the United Nations forces. With respect to any
present or future Japanese taxes not specifically referred to in this Article which
might be found to constitute a significant and readily identifiable part of the gross
purchase price of materials, supplies, equipment and services procured by the
United Nations forces, Japan and the United Nations forces will agree upon a
procedure for granting such exemption or relief therefrom as is consistent with
the purposes of this Article.

4. Except as such disposal may be authorized by the Japanese authorities
and the United Nations forces in accordance with mutually agreed conditions,
goods purchased in japan exempt from taxes referred to in the preceding paragraph
shall not be disposed of in Japan to persons not entitled to purchase such goods
exempt from such taxes.

5. Neither members of the United.Nations forces or of the civilian components
nor their dependents shall by reason of this Article enjoy any exemption from
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Article XIV

1. En ce qui concerne les mati~res et produits, les fournitures, l'6quipement
et les services qui sont obtenus sur place pour les besoins des forces des Nations
Unies et dont l'acquisition pourrait avoir un effet dommageable pour 1'6conomie
du Japon, il sera proc~d6 leur achat en coordination avec les autorit6s comp&
tentes du Japon et, si cela est souhaitable, par 1'entremise ou avec l'aide desdites
autorit~s.

2. Les diff~rends auxquels donnent lieu les contrats relatifs A. 'achat de
mati~res, produits, fournitures, 6quipement et services et au recrutement de main-
d'oeuvre par les forces des Nations Unies, ou pour elles, qui ne sont pas r~gls
par les parties auxdits contrats, peuvent 6tre soumis & fin de conciliation au Comit6
mixte, 6tant entendu que les dispositions du present paragraphe ne portent aucune

tteinte au droit que les parties aux contrats pourraient avoir d'intenter une action
en justice.

3. Les matires et produits, les fournitures, l'6quipement et les services que se
procurent au Japon, A des fins officielles, les forces des Nations Unies ou les services
d'achat comptents des forces des Nations Unies, seront, sur attestation dfiment
6tablie par les autorit~s desdites forces, exempt~s des imp6ts japonais ci-apr&s:

a) Taxe sur les marchandises;
b) Taxe sur les transports;

c) Taxe sur 'essence;
d) Taxe sur l'61ectricit6 et le gaz.

Les matires et produits, les fournitures, l'6quipement et les services que les
forces des Nations Unies se procurent en vue de leur utilisation ou de leur consom-
mation finales seront exon6r~s des taxes sur les marchandises et sur l'essence au
vu d'une attestation A cet effet 6manant desdites forces. En ce qui concerne tout
imp6t japonais present ou futur qui n'est pas sp~cifiquement vis6 dans le present
article et qui pourrait se r~v~ler comme constituant un 6lment important et facile
6 determiner du prix d'achat brut des matires et produits, des fournitures, de
l'6quipement et des services que se procurent les forces des Nations Unies, le
Japon et les forces des Nations Unies conviendront d'un moyen d'accorder les
exemptions ou les d~gr~vements qui seront compatibles avec les fins du present
article.

4. Les marchandises achet~es au Japon en franchise des imp6ts vis~s au
paragraphe precedent ne seront pas vendues au Japon .1 des personnes non autori-
s6es i les acheter en franchise desdits imp6ts, si ce n'est dans des conditions arret~es
d'un commun accord par les autorit~s japonaises et les forces de Nations Unies.

5. Les membres des forces des Nations Unies et des 6lments civils, et les
personnes L leur charge, ne sont pas exempt~s en vertu du present article des
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taxes or similar charges relating to personal purchases of goods and services in
Japan chargeable under Japanese legislation.

6. Local labour requirements of the United Nations forces shall be satisfied
with the assistance of the Japanese authorities.

. 7. The obligations for the withholding and payment of income tax, local
inhabitant tax and social security contributions, and, except as may otherwise
be mutually agreed, the conditions of employment and work, such as those relating
to wages and supplementary payments, the conditions for the protection of
workers, and the rights of workers concerning labour relations shall be those
laid down by the legislation of Japan.

Article XV

The United Nations forces shall bear for the duration of this Agreement
without cost to Japan all expenditures incident to the maintenance of such forces
in Japan except that facilities, owned by the Government of Japan, the use of
which is made available to such forces by the Government of Japan, shall be
furnished by Japan free from rentals and other such charges.

Article XVI

1. Subject to the provisions of this Article,

(a) the military authorities of the sending State shall have the right to exercise
within Japan all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the
law of the sending State over all persons subject to the military law of that State ;

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over members of the
United Nations forces or of the civilian components, and their dependents with
respect to offences committed within the territory of Japan and punishable by
the law of Japan.

2. (a) The military authorities of the sending State shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of that
State with respect to offences, including offences relating to its security, punishable
by the law of that sending State, but not by the law of Japan.

(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise exclusive juris-
diction over members of the United Nations forces or of the civilian components,
and their dependents with respect to offences, including offences relating to the
security of Japan, punishable by its law but not by the law of the sending State
concerned.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this Article a
security offence against a State shall include
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imp6ts ou des redevances analogues lorsqu'ils se procurent au Japon pour leur
usage personnel, des biens et des services soumis h l'imp6t par la l6gislation japo-
naise.

6. Les besoins locaux des forces des Nations Unies en main-d'oeuvre sont
satisfaits avec l'aide des autorit~s japonaises.

7. L'obligation de retenir ?i la source et d'acquitter le montant de l'imp6t
sur le revenu, de l'imp6t local de r6sident et des versements au titre de la s~curit6
sociale et, sauf arrangement contraire pris d'un commun accord, les conditions
d'emploi et de travail, notamment les salaires et accessoires de salaire, les conditions
de protection des travailleurs et les droits des travailleurs dans les relations avec les
employeurs, sont r~gl~es conform~ment . la legislation japonaise.

Article XV

Pendant la dur~e du present Accord, les forces des Nations Unies prendront
leur charge, sans frais pour le Japon, toutes les d6penses qu'entraine l'entretien

desdites forces au Japon ; toutefois les installations qui sont la propri~t6 de l'i tat
japonais et dont l'usage a W c~d6 auxdites forces par le Gouvernement japonais
ne donneront pas lieu i perception par le Japon de loyers ou autres paiements
analogues.

Article XVI

1. Sous reserve des dispositions du present article:

a) Les autorit~s militaires de l'1ttat d'origine ont le droit d'exercer sur le
territoire du Japon les pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire que leur
confure la legislation de l'ttat d'origine sur toutes personnes soumises h la l6gis-
lation militaire de cet ]ktat ;

b) Les autorit~s japonaises ont le droit d'exercer leur juridiction sur les
membres des forces des Nations Unies ou des 6lments civils et sur les personnes
h leur charge en ce qui concerne les infractions commises sur le territoire du Japon
et punies par la legislation japonaise.

2. a) Les autorit~s militaires de ltltat d'origine ont le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises I la legislation militaire de cet
ttat, en ce qui concerne les infractions, notamment les infractions portant atteinte

la sfiret6 de cet Rtat, qui sont punissables aux termes du droit dudit Rtat mais
ne tombent pas sous le coup de la lgislation japonaise.

b) Les autorit~s japonaises ont le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur les membres des forces des Nations Unies ou des 6l6ments civils et sur les
personnes ht leur charge en ce qui concerne les infractions, notamment les infractions
portant atteinte la sfiret6 du Japon, qui sont punies par la l~gislation japonaise
mais ne tombent pas sous le coup de la legislation de l'tat d'origine int~ress6.

c) Aux fins du present paragraphe et du paragraphe 3 du present article,
sont consid~r~s comme infractions portant atteinte . la sfiret6 d'un ttat :
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(i) treason against the State;
(ii) sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of

that State, or secrets relating to the national defence of that State.

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following
rules shall apply:

(a) The military authorities of the sending State shall have the primary right
to exercise jurisdiction over a member of the United Nations forces or of the
civilian component in relation to:

(i) offences solely against the property or security of that State, or offences
solely against the person or property of another member of the force of
that State or of the civilian component, or a dependent;

(ii) offences arising out of any act or omission done in the performance of
official duty.

(b) In the case of any other offence the authorities of Japan shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction,
it shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The
authorities of the State having the primary right shall give sympathetic considera-
tion to a request from the authorities of the other State for a waiver of its right
in cases where that other State considers such waiver to be of particular importance.

4. The foregoing provisions of this Article shall not imply any right for the
military authorities of the sending State to exercise jurisdiction over persons who
are nationals of or ordinarily resident in Japan, unless they are members of the
force of that sending State.

5. (a) The authorities of Japan and the military authorities of the sending
States shall assist each other in the arrest of members of the United Nations
forces or of the civilian components, or their dependents in the territory of Japan
and in handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction in
accordance with the above provisions.

(b) The authorities of Japan shall notify promptly the military authorities
of the sending State of the arrest of any member of the force of that sending State
or of the civilian component, or a dependent.

(c) The custody of an accused member of the force of a sending State or of the
civilian component over whom Japan is to exercise jurisdiction shall, if he is in the
hands of that sending State, remain with that State until he is charged by Japan.

6. (a) The authorities of Japan and the military authorities of the sending
States shall assist each other in the carrying out of all necessary investigations
into offences, and in the collection and production of evidence, including the
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i) La trahison envers cet ktat ;
ii) Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la l~gislation relative aux

secrets d'ktat ou de la defense nationale.

3. En cas de conflit de juridictions, les r~gles suivantes sont applicables:

a) Les autorit~s militaires de l'Rtat d'origine ont le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur un membre des forces des Nations Unies ou des 61ments
civils, en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte uniquement . la sfret6 ou A la propri6t6 de
cet ktat ou les infractions portant atteinte uniquement A. la personne ou &
la propri~t6 d;un autre membre de la force ou de 1'616ment civil de cet
P-tat, ou d'une personne & charge;

ii) Les infractions r6sultant de tout acte ou n6gligence commis dans l'exercice
de fonctions officielles.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit~s japonaises exercent
par priorit6 leur juridiction.

c) Si l'tat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction d6cide d'y
renoncer, il en informera aussit6t que possible les autorit6s de l'autre Atat. Les
autorit6s de l'ktat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction examineront
avec bienveillance les demandes de renonciation A, ce droit pr~sent6es par les
autorit6s de l'autre ktat, lorsque celles-ci estimeront que des consid6rations
particuli6rement importantes justifient cette renonciation.

4. Les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article n'impliquent pour les auto-
rites militaires de l'iRtat d'origine aucun droit d'exercer leur juridiction sur les
nationaux du Japon ou sur les personnes qui ont leur r6sidence habituelle au Japon,
;k moins qu'il ne s'agisse de membres de la force de cet ktat d'origine.

5. a) Les autorit6s du Japon et les autorit6s militaires des ttats d'origine se
pr~tent mutuellement assistance pour l'arrestation des membres des forces des
Nations Unies ou des 616ments civils, ou des personnes . leur charge, sur le terri-
toire du Japon, et pour leur remise A l'autorit6 qui doit exercer sa juridiction
conform6ment aux dispositions ci-dessus.

b) Les autorit6s du Japon notifient dans les d6lais les plus brefs aux autorit6s
militaires de l'Rtat d'origine l'arrestation de tout membre de la force de cet Rtat
ou de l'616ment civil ou d'une personne A charge.

c) La garde d'un pr6venu qui est membre de la force d'un ]-tat d'origine ou de
l'616ment civil, sur lequel le Japon doit exercer son droit de juridiction et qui est
entre les mains de l'ttat d'origine, demeurera assur6e par celui-ci jusqu'h ce que
des poursuites aient 6t6 engag6es contre l'int6ress6 par le Japon.

6. a) Les autorit6s japonaises et les autorit6s militaires des -tats d'origine
se pr6tent mutuellement assistance pour la conduite de toutes les enqu6tes n6ces-
saires, et pour la r6union et la production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a

N
O

2899



172 United Nations - Treaty Series 1955

seizure and, in proper cases, the handing over of objects connected with an offence.
The handing over of such objects may, however, be made subject to their return
within the time specified by the authority delivering them.

(b) The authorities of Japan and the military authorities of the sending State
shall notify each other of the disposition of all cases in which there are concurrent
rights to exercise jurisdiction.

7. (a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the military
authorities of the sending State if the legislation of Japan does not provide for
such punishment in a similar case.

(b) The authorities of Japan shall give sympathetic consideration to a request
from the military authorities of the sending State for assistance in carrying out
a sentence of imprisonment pronounced by the military authorities of the sending
State under the provisions of this Article within the territory of Japan.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of
this Article either by the authorities of Japan or by the military authorities of a
sending State and has been acquitted, or has been convicted and is serving, or
has served, his sentence or has been pardoned, he may not be tried again for the
same offence within the territory of Japan by the authorities of another State the
Government of which is a Party to this Agreement. However, nothing in this
paragraph shall prevent the military authorities of the sending State from trying
a member of its force for any violation of rules of discipline arising from an act
or omission which constituted an offence for which he was tried by the authorities
of Japan.

9. Whenever a member of the United Nations forces or of the civilian com-
ponents, or a dependent is prosecuted under the jurisdiction of Japan he shall be
entitled :

(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made
against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they
are within the jurisdiction of Japan;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence or to have
free or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time
being in Japan;

(f) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter;
and

(g) to communicate with a representative of the Government of the sending
State and to have such a representative present at his trial.

10. (a) Regularly constituted military units or formations of the United
Nations forces shall have the right to police any United Nations forces facilities.
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lieu, la remise des pi6ces conviction et du corps du d~lit. La remise des objets
saisis peut toutefois 6tre subordonn~e A leur restitution dans un d~lai fix6 par
l'autorit6 qui proc~de h cette remise.

b) Dans tous les cas ofi elles sont toutes deux comptentes, les autorit~s
japonaises et les autorit~s militaires de l'Rtat d'origine s'informent mutuellement
de la suite donn~e aux affaires.

7. a) Les autorit~s militaires de l'ktat d'origine ne proc~deront pas h l'ex~cu-
tion d'une peine capitale sur le territoire du Japon' si la legislation de ce dernier
ne pr~voit pas la peine de mort en pareil cas.

b) Les autorit~s j aponaises examineront avec bienveillance les demandes
des autorit~s militaires de l'ttat d'origine tendant h obtenir aide et assistance
pour faire excuter les peines d'emprisonnement prononc6es sur le territoire du
Japon par lesdites autorit~s conform~ment aux dispositions du present article.

8. Lorsqu'un pr~venu a W jug6 conform~ment aux dispositions du present
article par les autorit~s japonaises ou par les autorit~s militaires d'un Rtat d'origine
et a t acquitt6 ou, en cas de condamnation, s'il subit ou a subi sa peine, ou a
W graci6, il ne peut plus tre jug6 de nouveau sur le territoire du Japon, du chef de

la m~me infraction, par les autorit~s d'un autre Rtat dont le gouvernement est
partie au present Accord. Toutefois, ce paragraphe ne s'oppose en rien k ce que les
autorit6s militaires de l'1Rtat d'origine jugent un membre de la force dudit ktat
pour toute violation des r~gles de discipline resultant de l'acte ou de la negligence
qui a constitu6 l'infraction pour laquelle il a W jug6 par les autorit6s japonaises.

9. Tout membre des forces des Nations Unies ou des 6lments civils ou toute
personne h charge, en cas de poursuites devant les tribunaux japonais, a droit aux
garanties suivantes :

a) tre jug6 rapidement;
b) tre inform6, avant les d~bats, de l'accusation ou des accusations pr6cises

portes contre lui;
c) ftre confront6 avec les t~moins h charge;

d) obtenir que les t~moins d~charge soient contraints de comparaitre s'ils
rel~vent de la juridiction du Japon ;

e) tre repr~sent6 par un d~fenseur de son choix ou b~n~ficier d'une assistance
judiciaire, enti~rement ou partiellement gratuite, dans les conditions pr~vues au
Japon ;

/) pouvoir recourir aux services d'un interpr~te comp6tent, s'il l'estime
n~cessaire ;

g) pouvoir communiquer avec un repr~sentant du Gouvernement de l'tat
d'origine et s'assurer la presence de ce repr~sentant aux d~bats.

10. a) Les unit6s ou formations militaires r6guli6rement constitutes des
forces des Nations Unies ont les pouvoirs de police dans les installations des forces
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The military police of such forces may take all appropriate measures to ensure the
maintenance of order and security within such facilities.

(b) Outside these facilities, such military police shall be employed only
subject to arrangements with the authorities of Japan and in liaison with those
authorities, and in so far as such employment is necessary to maintain discipline
and order among the members of the United Nations forces.

11. If the provisions of Article XVII of the Administrative Agreement
between the Government of Japan and the Government of the United States of
America, signed at Tokyo on February 28, 1952,1 as amended by the Protocol
signed at Tokyo on September 29, 19531 are further amended, Parties to this
Agreement shall, after consultation, make similar amendments to the corres-
ponding provisions of this Article, provided the forces of the sending State con-
cerned are under circumstances similar to those giving rise to such further amend-
ment.

12. The Protocol on the Exercise of Criminal Jurisdiction over United
Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on October 26, 1953,2 and the Annex
thereto shall cease to be in force between the Government of Japan and any other
Party to this Agreement which has signed the said Protocol as of the date of the
entry into force of this Agreement with respect to such Party.

Article XVII

The Parties to this Agreement will cooperate in taking such steps as may
from time to time be necessary to ensure the security of the United Nations forces,
members of such forces and of the civilian components, their dependents, and their
property. The Government of Japan shall seek such legislation and take such
other action as it deems necessary to ensure the adequate security and protection
within the territory of Japan of installations, equipment, property, records and
official information of the United Nations forces, and for the punishment of
offenders under the applicable laws of Japan.

Article XVIII

1. Each Party to this Agreement waives all its claims against any other.
Party to this Agreement for injury or death suffered in Japan by a member of
the forces of, or a civilian governmental employee of the former. Party, while
such member or employee was engaged in the performance of his official duties, in
cases where such injury or death was caused by a member of the forces of, or a
civilian: governmental employee of the other Party in the performance of his
official duties.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 208, registration number 2817.

2 ULited Nations, Treaty Series, Vol. 207, and p. 378 of this volume.
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des Nations Unies. Les polices militaires desdites forces peuvent prendre toutes les
mesures utiles pour assurer le maintien de l'ordre et de la s~curit6 dans ces installa-
tions.

b) L'emploi de la police militaire hors de ces installations est subordonn6 A.
un accord avec les autorit~s japonaises, doit avoir lieu en liaison avec celles-ci
et seulement dans la mesure ncessaire au maintien de l'ordre et de la discipline
parmi les membres des forces des Nations Unies.

11. Si les dispositions de l'article XVII de l'Accord administratif conclu
entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique
et sign; k Tokyo le 28 f~vrier 19521, tel qu'il a W amend6 par le Protocole sign6
A Tokyo le 29 septembre 19531, sont de nouveau amend6es, les Parties au pr6sent
Accord apporteront, apr~s s'6tre consult~es, des amendements analogues aux
dispositions correspondantes du present article, A condition que les forces de l't1tat
d'origine int~ress6 se trouvent dans une situation semblable A celle qui a donn6
lieu A ces nouveaux amendements.

12. Le Protocole relatif &t 1'exercice de la juridiction p~nale sur les forces des
Nations Unies au Japon, sign6 6. Tokyo le 26 octobre 19532, et l'Annexe audit
Protocole, cesseront d'6tre en vigueur, en ce qui concerne le Gouvernement du
Japon et toute autre Partie au present Accord qui aura sign6 ledit Protocole, A la
date de l'entr~e en vigueur du present Accord & l'6gard de ladite Partie.

Article XVII

Les Parties prendront de commun accord les mesures qui se r~v6leront n6ces-
saires dans l'avenir pour assurer la s~curit6 des forces des Nations Unies, des
membres de ces forces et des 6lments civils, des personnes . charge et des biens
qui leur appartiennent. Le Gouvernement japonais soumettra au pouvoir lgis-
latif les projets qu'il jugera ncessaires et prendra toutes autres mesures voulues
pour permettre d'assurer sur le territoire du Japon la scurit6 et la protection des
installations du materiel, des biens, des archives et des documents officiels des
forces des Nations Unies, ainsi que la repression des infractions, conform~ment
A la legislation en vigueur au Japon.

Article XVIII

1. Chacune des Parties renonce 5. demander une indemnit6 , toute autre
Partie au present Accord dans le cas o i un membre de ses forces ou un de ses
fonctionnaires civils aura t bless6 ou sera d~cd6 au Japon dans l'exercice de
ses fonctions officielles, si les blessures ou le d~c~s ont W provoqu6s par un membre
des forces ou un fonctionnaire civil de l'autre Partie dans l'exercice de ses fonctions
officielles.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 208, numdro d'enregistrement 2817.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 207, et p. 379 de ce volume.
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2. Each Party to this Agreement waives all its claims against any other
Party to this Agreement for damage to any property in Japan owned by it, if
such damage was caused by a member of the forces of, or a civilian governmental
employee of the other Party in the performance of his official duties.

3. Claims, other than contractual, arising out of acts or omissions of members
or employees of the United Nations forces done in the performance of their official
duties, or out of any other act, omission or occurrence for which the United Nations
forces are legally responsible, arising incident to non-combat activities and causing
injury, death or property damage in Japan to third parties shall be dealt with by
Japan in accordance with the following provisions :

(a) Claims shall be filed within one year from the date on which they arise,
and shall be considered and settled or adjudicated in accordance with the laws and
regulations of Japan with respect to claims arising from the activities of its own
employees.

(b) Japan may settle any such claims, and payment of the amount agreed upon
or determined by adjudication shall be made by Japan in yen.

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication
of the case by a competent tribunal of Japan, or the final adjudication by such a
tribunal denying payment, shall be binding and conclusive.

(d) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-
paragraphs shall be shared by the Parties to this Agreement as follows :

(i) Where one sending State alone is responsible, the amount agreed upon
or adjudged shall be shared in the proportion of 75 % chargeable to the
sending State and 25 % chargeable to Japan.

(ii) Where more than one sending State is jointly responsible, the amount
agreed upon or adjudged shall be shared in such proportion that the
shares of the sending States concerned shall be equal among themselves
and the share of Japan shall be one half of that of one of such sending
States.

(iii) Where the injury, death or property damage was caused by the United
Nations forces of more than one sending State and it is not possible
to attribute it specifically to any of the United Nations forces, all of the
sending States concerned shall be regarded as responsible for the cause of
such injury, death or property damage and the provisions of item (ii)
above shall apply thereto.

(e) In accordance with procedures to be established, a statement of all claims
approved or disapproved by Japan pursuant to this paragraph, the findings in
each case, and a statement of the sums paid by Japan, shall be sent periodically
to the sending State concerned, together with a request for reimbursement of the
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2. Chacune des Parties renonce h demander une indemnit6 k toute autre
Partie au present Accord pour les dommages caus6s A des biens qu'elle poss~de
au Japon, si les dommages ont W causes par un membre des forces ou un fonction-
naire civil de l'autre Partie dans l'exercice de ses fonctions officielles.

3. Les demandes d'indemnit6, autres que celles qui r~sultent d'un contrat,
fond~es sur des actes ou des n~gligences commis par des membres ou des employ~s
des forces des Nations Unies dans l'exercice de leurs fonctions officielles ou sur tous
autres actes, n~gligences ou incidents dont les forces des Nations Unies sont l~gale-
ment responsables, qui se rattachent A des activit~s ind~pendantes des combats et
qui ont caus6 des blessures h un tiers, provoqu6 sa mort ou endommag6 ses biens
sur le territoire du Japon, seront r~gl~es par le Japon conform~ment aux dis-
positions suivantes :

a) Les demandes d'indemnit6 sont pr~sent~es dans l'anne qui suit la date oil
se sont produits les faits qui y donnent lieu ; elles sont instruites et les decisions
sont prises conform~ment aux lois et r~glements du Japon applicables en la matire
aux personnes qui se trouvent au service du Japon.

b) Le Japon statue sur toutes ces demandes d'indemnit6 et verse en yen les
indemnit~s convenues ou allou~es.

c) Ce paiement, qu'il r~sulte du r~glement amiable de l'affaire ou d'une
decision de la juridiction japonaise comp~tente, ou la decision de ladite juridiction
d6boutant le demandeur, constitueront des r~glements obligatoires et d~finitifs.

d) La charge des indemnit~s vers~es pour la r6paration des dommages confor-
m~ment aux alin~as precedents sera divis6e entre les Parties au present Accord
dans les conditions suivantes:

i) Lorsqu'un seul #tat d'origine est responsable, le montant de l'indemnit6
est r~parti A raison de 75 pour cent pour l'#tat d'origine et de 25 pour cent
pour le Japon.

ii) Lorsque la responsabilit6 incombe h plusieurs #tats d'origine, le montant
de l'indemnitO est r~parti entre eux de mani~re que les parts des #tats
d'origine int~ress~s soit identiques et que la part du Japon soit 6gale h la
moiti6 de celle de l'un des #tats d'origine.

iii) Lorsque la blessure, le d~c~s ou le dommage aux biens sont caus6s par
les forces au service des Nations Unies de plus d'un -tat d'origine, sans
qu'il soit possible de l'attribuer d'une mani~re precise k l'une des forces
des Nations Unies, tous les -tats d'origine int6ress6s sont consid~r~s
comme responsables de la blessure, du d~c~s ou du dommage et les disposi-
tions de l'alin~a ii ci-dessus sont applicables.

e) Conform~ment une procedure k fixer, un relev6 de toutes les demandes
d'indemnit6 approuv~es ou rejetes par le Japon conform~ment aux dispositions
du present paragraphe, les conclusions relatives I chaque affaire et un 6tat des
sommes payees par le Japon seront envoy~s p6riodiquement h l'-tat d'origine
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share to be paid by such sending State. Such reimbursement shall be made in
yen within the shortest possible period of time.

4. Each Party to this Agreement shall have the primary right, in the execu-
tion of the foregoing paragraphs, to determine whether its personnel were engaged
in the performance of official duty. Such determination shall be made as soon as
possible after the arising of the claim concerned. When any other Party concerned
disagrees with the results of such determination, that Party may bring the matter
before the Joint Board for consultation.

5. Claims against members or employees of the United Nations forces arising
out of tortious acts or omissions in Japan not done in the performance of their
official duties shall be dealt with in the following manner:

(a) The Japanese authorities shall consider the claim and assess compensation
to the claimant in a fair and just manner, taking into account all the circum-
stances of the case, including the conduct of the injured person, and shall prepare
a report on the matter.

(b) The report shall be delivered to the authorities of the sending State con-
cerned, who shall then decide without delay whether they will offer an ex gratia
payment, and if so, of what amount.

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant in
full satisfaction of his claim, the authorities of the sending State shall make the
payment themselves and inform the Japanese authorities of their decision and
of the sum paid.

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of
Japan to entertain an action against a member or employee of the United Nations
forces unless and until there has been payment in full satisfaction of the claim.

6. (a) Members and employees of the United Nations forces, excluding
those employees who have only Japanese nationality, shall not be subject to suit
in Japan with respect to claims specified in paragraph 3, but shall be subject to the
civil jurisdiction of Japanese courts with respect to all other types of cases.

(b) In case any private movable property, excluding that in use by the United
Nations forces, which is subject to compulsory execution under Japanese law, is
within the facilities in use by the United Nations forces, the authorities of the
sending State concerned shall, upon the request of Japanese courts, possess and
turn over such property to the Japanese authorities. In the case of a sending
State the forces of which have no legal authority to take such action, the authorities
of that State shall allow the appropriate Japanese authorities to take possession
of such property in accordance with Japanese law.
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int~ress6, en m~me temps qu'une demande de remboursement de la part qu'il lui
incombe de payer. Le remboursement sera effectu6 en yen dans le plus court d6lai
possible.

4. Chacune des Parties au pr6sent Accord aura comptence exclusive, en ce
qui concerne l'application des dispositions des paragraphes ci-dessus, pour deter-
miner si son personnel exerqait des fonctions officielles. Elle le fera le plus t6t
possible apr~s la presentation de la demande d'indemnit6. Si l'une des autres
Parties intress~es conteste les conclusions pr~sent~es, elle peut soumettre la
question au Comit6 mixte pour avis.

5. Les demandes d'indemnit6 qui sont pr6sent~es contre des membres ou des
employ~s des forces des Nations Unies et qui sont fond6es sur des actes ou n~gli-
gences dommageables, commis au Japon en dehors de 'exercice de fonctions
officielles, sont r~gl~es de la faqon suivante :

a) Les autorit~s japonaises instruisent la demande d'indemnit6 et fixent
d'une mani~re juste et 6quitable l'indemnit6 due au demandeur, en tenant compte
de toutes les circonstances de la cause, y compris la conduite de la personne ls~e,
et 6tablissent un rapport sur l'affaire.

b) Ce rapport est transmis aux autorit~s de l'tat d'origine int6ress6, qui
dcident 'alors sans d&lai si elles offriront de verser une indemnit6 & titre gracieux
et, dans l'affirmative, quel en sera le montant.

c) Si une offre d'indemnit6 est faite L titre gracieux et accept~e en d~dommage-
ment integral par le demandeur, les autorit~s de l'ttat d'origine effectuent elles-
m~mes le paiement et font connaitre aux autorit~s japonaises leur decision et le
montant de la somme versee.

d) Les dispositions du present paragraphe ne portent en rien atteinte au droit
des tribunaux japonais de poursuivre une action dirig~e contre un membre ou un
employ6 des forces des Nations Unies tant qu'un paiement valant r6paration
complete n'a pas W effectu6.

6. a) Les membres et les employ~s des forces des Nations Unies, & l'exception
des employ~s qui sont de nationalit6 japonaise seulement, ne pourront 6tre pour-
suivis en justice au Japon pour les demandes d'indemnit6 vis~es au paragraphe 3,
mais ils pourront 6tre cites devant les tribunaux civils japonais pour toutes les
autres affaires.

b) Si des biens priv~s meubles, A 'exclusion de ceux dont les forces des Nations
Unies ont l'usage, font l'objet de saisies-arr~ts en vertu du droit japonais et qu'ils
se trouvent dans les installations utilis6es par les forces des Nations Unies, les auto-
ites de l'lttat d'origine int~ress6, sur la demande des tribunaux japonais, prendront
possession de ces biens et les remettront aux autorit~s japonaises. S'il s'agit d'un
Rtat d'origine dont les forces n'ont pas juridiquement le pouvoir de prendre une
telle mesure, les autorit~s dudit ttat permettront aux autorit~s japonaises comp6-
tentes de prendre possession desdits biens conform~ment au droit japonais.
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(c) The authorities of every sending State shall cooperate with the Japanese
authorities in making available witnesses and evidence for a fair hearing and
disposal of claims under the provisions of this Article.

Article XIX

The Parties to this Agreement shall as promptly as possible take legislative,
budgetary and other measures necessary for the implementation of this Agreement.

Article XX

1. A Joint Board shall be established in Tokyo as the means for consultation
and agreement between the Government of Japan and the other Parties to this
Agreement on matters relating to the interpretation and implementation of this
Agreement.

2. The Joint Board shall be composed of two representatives, one representing
the Government of Japan and the other representing the other Parties to this
Agreement, each of whom shall have one or more deputies and a staff. The Joint
Board shall determine its own procedures, and arrange for such auxiliary organs
and administrative services as may be required. The Joint Board shall be so
organized that it may meet at any time at the request of either representative.

3. If the Joint Board is unable to reach agreement on any matter, it shall
be settled through inter-governmental negotiations.

A rticle XXI

1. This Agreement shall be signed by the Government of Japan and the
Government of the United States of America acting as the Unified Command,
and may be signed by the Government of any State which has sent or may here-
after send forces to Korea pursuant to the United Nations Resolutions. After
its first signature and until its first entry into force this Agreement shall be open,
subject to the consent of the Government of Japan, for signature by the Govern-
ment of any other such State.

2. Ten days after the date on which the Government of Japan accepts this
Agreement, it shall enter into force for the Government of Japan and for each
other Government which, on or before the date of acceptance by the Government
of Japan, signs, or signs "subject to acceptance" and accepts, this Agreement.
For each Government which signs, or accepts, or signs "subject to acceptance"
and accepts, this Agreement after the date of acceptance by the Government of
Japan, it shall enter into force ten days after the date on which that Government
signs, or having signed "subject to acceptance" accepts, this Agreement.
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c) Les autorit~s de chacun des P-tats d'origine coop~reront avec les autorit~s
japonaises pour rechercher les t6moins et les preuves.ncessaires k l'examen et
au r~glement 6quitable des demandes d'indemnit6 conform~ment aux dispositions
du present article.

Article XIX

Les Parties au present Accord prendront aussit6t que possible les mesures
lgislatives, budg~taires et autres qui sont n~cessaires sa mise en ceuvre.

Article XX

1. I1 est cr6 h Tokyo un Comit: mixte destin6 . permettre au Gouvernement
japonais et aux autres Parties au pr6sent Accord, de se consulter et de s'entendre
sur son interpretation et son execution.

2. Le Comit6 mixte se composera de deux membres, l'un repr6sentant le
Gouvernement japonais et l'autre repr~sentant les autres Parties au pr6sent Accord,
qui auront chacun un ou plusieurs suppliants et disposeront d'un personnel. Le
Comit6 mixte fixera sa propre procedure et cr6era les organes auxiliaires et les
services administratifs qui seront n~cessaires. Le Comit6 mixte sera organis6 de
manire h pouvoir se rtunir A tout moment sur la demande de l'un des repr6sentants.

3. Si les membres du Comit6 mixte ne peuvent se mettre d'accord sur une
question, celle-ci sera r~gl~e par des n~gociations entre les Gouvernements.

A rticle XXI

1. Le present Accord sera sign6 par le Gouvernement du Japon et par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique agissant en qualit6 de Commande-
ment unifi6, et il pourra tre sign6 par le Gouvernement de tout ttat qui a envoy6
ou enverra des forces en Cor6e en application des r6solutions des Nations Unies.
Lorsqu'il sera muni des premieres signatures, et jusqu'A son entree en vigueur, le
present Accord sera ouvert, sous reserve de l'assentiment du Gouvernement du
Japon, k la signature du Gouvernement de tout autre ttat remplissant les condi-
tions pr~cit~es.

2. Dix jours apr~s la date A laquelle le Gouvernement du Japon l'aura accept6,
le present Accord entrera en vigueur en ce qui concerne le Gouvernement du Japon
et en ce qui concerne tout autre Gouvernement qui, a la date de lacceptation
par le Gouvernement du Japon ou avant cette date, aura sign6 ou sign6 ( sous
reserve d'acceptation ) et acceptd le present Accord. En ce qui concerne tout Gou-
vernement qui signera ou acceptera, ou signera ( sous reserve d'acceptation ) et
acceptera le present Accord apr~s la date de l'acceptation par le Gouvernement
du Japon, cet Accord entrera en vigueur dix jours apr6s la date A laquelle ce
Gouvernement l'aura sign6 ou, apr~s l'avoir sign6 ( sous reserve d'acceptation ),

l'aura accept6.
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3. The acceptance of this Agreement shall be made by depositing an instru-
ment of acceptance with the Government of Japan. The Government of Japan
shall notify each Government which is a Party to this Agreement, of the date of
each signature and of deposit of each instrument of acceptance, if any.

4. The provisions of this Agreement, except those of Article XVI and those
which are per. se incapable of retroaction, shall be operative retroactively to
April 28, 1952 for the Government of Japan and for each other Government which,
on or within six months after the date of first signature of this Agreement, signs,
or signs "subject to acceptance" and accepts, this Agreement.

Article XXII

1. After the first entry into force of this Agreement in accordance with
paragraph 2 of Article XXI, the Government of any State not signatory to this
Agreement which has sent or may hereafter send forces to Korea pursuant to the
United Nations Resolutions, may, subject to the consent of the Government of
Japan, accede to this Agreement by depositing its instrument of accession with
the Government of. japan.

2. The Government of Japan shall notify each Government which is a Party
to this Agreement, of the date of deposit ot each instrument of accession.

3. This Agreement shall enter into force for each acceding Government
ten days after the date of deposit of its instrument of accession.

4. The provisions of this Agreement, except those of Article XVI and those
which are per se incapable of retroaction, shall be operative retroactively to
April 28, 1952 for each acceding Government which deposits its instrument of
accession within six months after the date of first signature of this Agreement.

Article XXIII

1. Any Party to this Agreement may at any time request a revision of any
Article. Upon such request the Government of Japan and the Government of
the United States of America acting as the Unified Command, in consultation
with and on behalf of the sending States concerned, shall enter into negotiations.

2. If any provisions of the Administrative Agreement between the Govern-
ment of Japan and the Government of the United States of America, signed at
Tokyo on February 28, 1952, as amended by the Protocol signed at Tokyo on
September 29, 1953 are revised, the Government of Japan and the Government
of the United States of America acting as the Unified Command, in consultation
with and on behalf of the sending States, shall, except as provided in paragraph 1I
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3. L'acceptation du present Accord se fera par le d~p6t d'un instrument
d'acceptation aupr6s du Gouvernement du Japon. Le Gouvernement du Japon
notifiera h chacun des Gouvernements qui est Partie au present Accord la date

de chaque signature et, le cas 6ch~ant, celle du d6p6t d'un instrument d'accep-
tation.

4. Les dispositions du present Accord, h l'exception de celes de l'article XVI

et de celles qui, par elles-m~mes, ne sauraient tre r~troactives, prendront effet
r~troactivement au 28 avril 1952 en ce qui concerne le Gouvernement du Japon
et chacun des autres Gouvernements qui, au moment de la premiere signature
du present Accord, ou dans les six mois suivant cette date, signera ou signera
+ sous reserve d'acceptation ,) et acceptera, le present Accord.

Article XXII

1. Apr~s l'entr~e en vigueur initiale du present Accord conform6ment au
paragraphe 2 de l'article XXI, le Gouvernement de tout ktat non signataire du

present Accord qui a envoy6 ou enverra des forces en Cor~e, en application des
r~solutions des Nations Unies, peut, sous reserve de l'assentiment du Gouverne-
ment du Japon, adh6rer au present Accord en d6posant un instrument d'adh~sion
aupr~s du Gouvernement du Japon.

2. Le Gouvernement du Japon notifiera tous les Gouvernements qui sont

Parties au present Accord la date de d~p6t de chacun des instruments d'adh~sion.

3. Le present Accord entrera en vigueur pour chacun des Gouvernements

qui y auront adher6, dix jours apr~s la date du d~p6t de l'instrument d'adh~sion.

4. Les dispositions du present Accord, & l'exception de celles de l'article XVI
et de celles qui, par elles-m~mes, ne sauraient 8tre r~troactives, prendront effet
r~troactivement au 28 avril 1952 en ce qui concerne chacun des Gouvernements
adherents qui d~posera son instrument d'adh6sion dans les six mois suivant la

date de la premiere signature du present Accord.

Article XXIII

1. Toute Partie au present Accord peut & tout moment demander la revision

de Fun quelconque des articles. Si une demande en ce sens est pr6sent~e, le Gouver-
nement du Japon et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique agissant en

qualit6 de Commandement unifi6, entameront des n~gociations au nom des Rtats

d'origine int~ress~s et en consultation avec eux.

2. Si des dispositions de l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement
du Japon et le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et sign6 Tokyo le

28 f~vrier 1952, tel qu'il a W amend6 par le Protocole sign6 h Tokyo le 29 sep-
tembre 1953, sont revis~es, le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique agissant en qualit6 de Commandement unifi6, entameront
des n~gociations au nom des Rtats d'origine int6ress6s et en consultation avec eux
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of Article XVI, enter into negotiations with a view to agreeing on similar revision

of the corresponding provisions of this Agreement.

Article XXIV

All the United Nations forces shall be withdrawn from Japan within ninety

days after the date by which all the United Nations forces shall have been with-

drawn from Korea. The Parties to this Agreement may agree upon on earlier

date by which all the United Nations forces shall be withdrawn from Japan.

Article XXV

This Agreement and agreed revisions thereof shall terminate on the date by

which all the United Nations forces shall be withdrawn from Japan in accordance

with the provisions of Article XXIV. In case all the United Nations forces have

been withdrawn from Japan earlier than such date, this Agreement and agreed

revisions thereof shall terminate on the date when the withdrawal has been com-

pleted.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respect-

ive Governments for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo this nineteenth day of February, 1954 in the Japanese

and English languages, both texts being equally authoritative, in a single original

which shall be deposited in the archives of the Government of Japan. The

Government of Japan shall transmit certified copies thereof to all the signatory
and acceding Governments.

For the Government of Japan:

Katsuo OKAZAKI

Subject to acceptance

For the Government of the United States of America acting as the

Unified Command :

J. Graham PARSONS

GOVERNMENTS OF STATES SENDING FORCES TO KOREA

PURSUANT TO THE UNITED NATIONS RESOLUTIONS

For the Government of Canada:

R. W. MAYHEW

Subject to acceptance

For the Government of New Zealand:

R. M. MILLER

Subject to acceptance
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et sous reserve des dispositions du paragraphe 11 de l'article XVI, en vue d'une
revision semblable des dispositions correspondantes du present Accord.

A rticle XXI V

Toutes les forces des Nations Unies seront retirees du Japon dans les quatre-
vingt-dix jours suivant la date A laquelle toutes les forces des Nations Unies
auront 6t6 retirees de Cor~e. Les Parties au present Accord peuvent fixer une date
plus rapproch~e pour le retrait du Japon de toutes lesdites forces.

Article XXV

Le present Accord et les amendements qui y auront 6t6 apport~s d'un commun
accord cesseront d'6tre en vigueur A la date a laquelle toutes les forces des Nations
Unies doivent tre retirees du Japon conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle XXIV. Si toutes les forces des Nations Unies sont retirees du Japon avant
cette date, le present Accord, et ses amendements, cesseront d'6tre en vigueur A.
la date h laquelle le retrait sera termin6.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Tokyo, le 19 f~vrier 1954, en japonais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans les archives
du Gouvernement du Japon. Le Gouvernement du Japon en transmettra des
copies authentiques A tous les Gouvernements signataires et adh6rents.

Pour le Gouvernement du Japon:

Katsuo OKAZAKI

Sous reserve d'acceptation

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique agissant en
qualit6 de Commandement unifi6:

J. Graham PARSONS

GOUVERNEMENTS DES RTATS ENVOYANT DES FORCES EN CORfE EN

APPLICATION DES RASOLUTIONS DES NATIONS UNIES

Pour le Gouvernement du Canada:

R. W. MAYHEW

Sous r~serve d'acceptation

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWande:

R. M. MILLER

Sous reserve d'acceptation
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Esler DENING

For the Government of the Union of South Africa:

Esler DENING

Subject to acceptance

For the Government of the Commonwealth of Australia:

E. Ronald WALKER

For the Government of the Republic of the Philippines:

Jos6 F. IMPERIAL

For the Government of the Republic of France:

Daniel Levi

12 avril 1954

For the Government of Italy:

B. L. D'AJETA

May 19th 54

AGREED OFFICIAL MINUTES RELATING TO THE AGREEMENT REGARDING
THE STATUS OF THE UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN

Re Article I:

1. For the purpose of this Agreement the Government of the United States of
America acts only in the capacity of "the Government of the United States of America
acting as the Unified Command". The status of the United States armed forces in Japan
is defined by arrangements made pursuant to the Security Treaty between Japan and the
United States of America, signed at the city of San Francisco on September 8, 1951.

2. Regarding the treatment of members of civilian component having dual nation-
ality, the precedents established by practices under the Administrative Agreement
between the Government of Japan and the Government of the United States of America
shall be followed in the application of this Agreement.

3. The scope of persons who are to come under the definition of "civilian component"
shall be determined by the Joint Board in the light of the precedents established under
the Administrative Agreement between the Government of Japan and the Government
of the United States of America.

4. If the number of dependents brought to Japan shows a substantial increase
over the number of such dependents at the time this Agreement enters into force, the
Parties to this Agreement shall consult on the question of dependents.
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Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord:

Esler DENING

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:

Esler DENING

Sous reserve d'acceptation

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

E. Ronald WALKER

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:

Jos6 F. IMPERIAL

Pour le Gouvernement de la R~publique frantaise:

Daniel Ltvi

12 avril 1954

Pour le Gouvernement de l'Italie

B. L. D'AJETA

19 mai 1954

PROCLS-VERBAL OFFICIEL APPROUVP- PAR LES PARTIES CONCERNANT

L'ACCORD RELATIF AU STATUT DES FORCES DES NATIONS UNIES AU JAPON

Ad article premier:

1. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique agit

uniquement en qualit6 de o Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amrique agissant en qualit6

de Commandement unifid ). Le statut des forces armes des Nations Unies au Japon est

d6fini par des arrangements pris en application du Trait6 de scurit6 conclu entre le Japon

et les Rtats-Unis d'Am~rique et sign6 . San Francisco le 8 septembre 1951.

2. Touchant le traitement des membres de l'616ment civil qui poss~dent deux nationa-

lits, il y aura lieu de suivre, pour la mise en ceuvre du present Accord, les prec6dents

cr6s par l'application de l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement du Japon

et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

3. Les categories de personnes englob~es dans la definition de l'expression 0 616ment

civil * seront d6sign6es par le Comit6 mixte, compte tenu des pr~c6dents n~s de 'applica-

tion de l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement

des t tats-Unis d'Am~rique.

4. Si le nombre des personnes . charge amen~es an Japon vient A. augmenter sensible-

ment par rapport 5 ce qu'il 6tait au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord,

les parties & cet Accord se consulteront au sujet de la question des personnes & charge.
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Re Article III :

1. Details of contents and procedures of appropriate notification as provided
for in paragraph 1 shall be determined by the Joint Board.

2. If the identity card held on arrival does not contain a photograph, this omission
shall not bar entry. In such case, however, an identity card with photograph shall
be issued within a period to be determined by the Joint Board, except in cases of short
stay. The definition of short stay shall be determined by the Joint Board. In addition
to the identity card used upon entry an identity card for use in Japan shall be issued
with such contents and in such form as shall be determined by the Joint Board.

3. The status of a dependent, which shall be described in the passport as provided
in paragraph 5, means the relation to and the name and status of the member of the
United Nations forces or of the civilian components on whom such dependent is dependent.

4. With regard to paragraph 8, if there should be any disagreement as to whether
or not "good cause" exists, the Joint Board shall decide.

5. Press representatives of non-Japanese nationality accredited to the United
Nations Command will be granted Multiple Re-entry Permits in the case of their outgoing
and incoming trips between Japan and Korea during the period subsequent to their
first entry into and prior to their final exit from Japan, provided that they are in pos-
session of passports duly issued by the Governments of their respective countries and
certificates of their status issued by the competent authorities of the United Nations
forces. A list of such press representatives who stay in Japan for a period exceeding
sixty days shall be furnished monthly to the Government of Japan. The details of
the list shall be determined by the Joint Board.

Re Article IV:

1. Vessels operated by, for, or under control of the United Nations forces for the
purpose of this Agreement mean public vessels and chartered vessels (bare boat charter,
voyage charter and time charter) of the United Nations forces. Space charter is not
included. Commercial cargo and private passengers are carried by them only in excep-
tional cases. The term "toll" includes tonnage dues.

2. With regard to paragraph 2, the vessels and aircraft mentioned in paragraph 1,
official vehicles of the United Nations forces and of the civilian components, and members
of such forces and of the civilian components and their dependents, and vehicles of
such persons may also have access to all the other facilities and areas provided to the
United States of America under the Security Treaty between Japan and the United
States of America, subject to such conditions as may be determined by mutual agreement
through the Joint Board.

3. "Appropriate notification" in paragraph 3 means, under normal conditions,
notification prior to entry. In cases of emergency or where security is involved, noti-
fication may be given subsequently to entry.
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Ad article III:

1. Le Comit6 mixte fixera les details du contenu de la notification pr6vue au para-
graphe premier et ceux de la procedure s'y rapportant.

2. Si, & l'arriv~e, la carte d'identit6 n'est pas munie d'une photographie, ce fait ne
sera pas un obstacle . l'entr~e au Japon. Cependant, dans ce cas, il sera d~livr6 une carte
d'identit6 munie d'une photographie dans un d6lai que fixera le Comit6 mixte, sauf si
le s~jour est de courte dur6e. La d6finition du s6jour de courte dur~e sera 6tablie par le
Comit6 mixte. Outre la carte d'identit6 utilis~e au moment de l'entrde au Japon, il sera
d livr6, pour servir au Japon, une carte d'identit6 dont le Comit6 mixte fixera le coutenu
et les conditions de d6livrance.

3. Par a qualit6 de personne a charge ), dont il sera fait 6tat dans le passeport comme
il est stipul6 au paragraphe 5, il faut entendre les liens qui unissent la personne A. charge
au membre des forces des Nations Unies ou des 616ments civils & la charge duquel elle
se trouve ainsi que le nom et la qualit6 de ce membre.

4. En ce qui concerne le paragraphe 8, le Comit6 mixte statuera, en cas de d6saccord,
sur la question de savoir s'il existe ( des raisons valables ).

5. Les repr6sentants de la presse ne poss~dant pas la nationalit6 japonaise, accr6dit~s
aupr~s du Commandement des Nations Unies, recevront despermis valables pour plusieurs
entr6es dans le cas oi, apr~s leur premiere entr6e au Japon et avant leur d6part d6finitif
de ce pays, ils auraient A effectuer des voyages aller et retour entre le Japon et la Cor~e,
A. condition qu'ils soient porteurs d'un passeport dfiment d~livr6 par le Gouvernement
de leur pays et d'un certificat d6livr6 par les autorit~s comp~tentes des forces des Nations
Unies et faisant 6tat de leur qualit6. La liste des repr~sentants de la presse s6journant
au J apon pendant plus de soixante j ours sera communiqu6e chaque mois au Gouvernement
du Japon. Le Comit6 mixte fixera les modalit6s d'6tablissement de cette liste.

Ad article IV :

1. L'expression : Les navires utilis~s aux fins du present accord par les forces des
Nations Unies, ou pour leur compte ou sous leur contr~le o, d6signe les navires publics
et les navires affr6t~s (A coque nue, au voyage ou A temps) des forces des Nations Unies.
L'affr~tement partiel est exclu. Ces navires ne transportent qu'exceptionnellement
des chargements commerciaux et des particuliers. Le terme , p~age # englobe les droits
de tonnage.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2, les navires et a~ronefs vis~s au paragraphe 1,
les v6hicules officiels des forces des Nations Unies et des 6l6ments civils, de mAme que
les membres de ces forces et des 6lments civils et les personnes A leur charge ainsi que
les v~hicules leur appartenant, peuvent avoir acc~s 6galement h toutes les autres instal-
lations et A tons les autres terrains mis . la disposition des ] tats-Unis d'Am~rique en
vertu du Trait6 de s6curit6 conclu entre le Japon et les Rtats-Unis d'Am~rique, sous
r6serve des conditions qui pourront 6tre fix~es d'un commun accord par l'interm6diaire
du Comit6 mixte.

3. Les mots (( en sont dfiment avis~es * qui figurent au paragraphe 3 signifient que,
dans des conditions normales, la notification aura lieu avant l'entr~e. S'il y a urgence
ou si des raisons de s6curit6 1'exigent, la notification peut 6tre post~rieure A. l'entr~e.
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Re Article V:

1. Facilities to be made available by the Government of Japan for the use of the
United Nations forces in Japan will be limited to the minimum required to provide
adequate logistic support to the United Nations forces in Korea. In the designation
of such facilities due regard will be paid to the economic and social life of Japan.

2. The term "facilities" shall include training areas when the United Nations
forces require such areas.

3. The scope of "existing furnishings, equipment and fixtures" referred to in par-
agraph 1 shall be similar to that to be determined under the Administrative Agreement
between the Government of Japan and the Government of the United States of America.

4. Paragraph 3, which provides "within the facilities the United Nations forces
shall have the rights which are necessary and appropriate for the purpose of this Agree-
ment.", means that the United Nations forces shall have the rights to use, operate, safe-
guard and control the facilities in use by them.

5. The United Nations forces may place or establish lights and other aids to naviga-
tion of vessels and aircraft in the facilities in their use and, in case of urgent need, in
territorial waters in the vicinity thereof in conformity with the system in use in Japan.
The Japanese and the United Nations forces authorities which have established such
navigation aids shall notify each other of their positions and characteristics and shall
give advance notification before making any changes in them or establishing additional
navigation aids.

6. In connection with the use of electric radiation apparatus employed by the
United Nations forces, the United Nations forces shall as a temporary measure be entitled
to use, without radiation interference from Japanese sources, electronic devices of such
power, design, type of emission, and frequencies as are reserved for such forces at the
time this Agreement enters into force.

7. The provisions of paragraph 4 concerning the obligation of restoration and
compensation shall not prejudice in any way the terms of arrangements or contracts
relating to privately-owned property.

Re Article IX:

I. The provisions of paragraph 4 shall not apply to employees who are members
of the civilian components.

2. With regard to paragraph 6, in the case of such United Nations forces as are
permitted to use United States Military Payment Certificates in accordance with par-
agraph 3 of the Agreed Official Minutes regarding Article XI and are permitted to use
the facilities and areas of the United States armed forces under Article V, members of
such forces and of the civilian components, and their dependents are allowed to make
use of the United States armed forces organizations provided for in Article XV of the
Administrative Agreement between the Government of Japan and the Government
of the United States of America.
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Ad article V :

1. Les installations que le Gouvernement du Japon doit mettre & la disposition

des forces des Nations Unies au Japon seront limitdes au minimum n6cessaire pour

fournir un appui logistique suffisant aux forces des Nations Unies en Cor6e. Dans le choix

de ces installations, il sera dfment tenu compte de la vie 6conomique et sociale du Japon.

2. Le mot ( installations * comprendra les terrains d'entrainement, lorsque les

forces des Nations Unies auront besoin de tels terrains.

3. Le sens des mots o les meubles, l'6quipement et les appareils qui s'y trouvento,

qui figurent au paragraphe 1, sera semblable 5, celui qui doit 8tre fix6 en application

de l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique.

4. Le paragraphe 3, qui stipule que e , l'int6rieur de ces installations, les forces des

Nations Unies jouiront des droits qui sont n6cessaires aux fins du pr6sent Accord *,

signifie que les forces des Nations Unies auront le droit d'utiliser, d'administrer, de prot6ger

et de contr6ler les installations qu'elles utilisent.

5. Les forces des Nations Unies peuvent placer ou installer des phares et autres

aides t la navigation des navires et des a6ronefs dans les installations qu'elles utilisent

et, en cas d'urgence, dans les eaux territoriales qui se trouvent 0 A proximit6 desdites

installations, conform6ment aux usages japonais en la mati~re. Les autorit6s japonaises

et celles des forces des Nations Unies qui auront ainsi proc6d6 . l'installation d'aides

h la navigation s'informeront mutuellement de leurs positions et de leurs caract6ristiques,

et se donneront pr6avis avant de modifier ou d'installer de nouveaux appareils d'aide

la navigation.

6. En ce qui concerne l'utilisation des appareils radio-6lectriques employ6s par les

forces des Nations Unies, celles-ci auront le droit, L titre temporaire, d'utiliser, sans

brouillage caus6 par les installations j aponaises, des appareils 6lectroniques de la puissance,

du module, de la classe d'6mission et de la fr6quence r6serv6s A. ces forces au moment

oii le present Accord entrera en vigueur.

7. Les dispositions du paragraphe 4 concernant l'obligation de remettre les installa-

tions dans leur 6tat primitif et de verser des indemnit6s ne porteront en aucune mani~re

atteinte aux stipulations des arrangements ou contrats relatifs aux biens appartenant

& des particuliers.

Ad article IX :

1. Les dispositions du paragraphe 4 ne s'appliquent pas aux employ6s qui sont

membres des 616ments civils.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6, dans le cas des forces des Nations Unies qui

sont autoris6es A. utiliser les moyens de paiement militaires des ttats-Unis, conform6ment

aux dispositions du paragraphe 3 ad article XI du pr6sent proc~s-verbal, et qui sont

autoris6es & se servir des installations et des terrains des forces arm6es des ] tats-Unis

aux termes de l'article V, les membres desdites forces et des 616ments civils et les personnes

' leur charge pourront recourir aux organismes des forces arm6es des Rtats-Unis qui

sont pr6vus 2 l'article XV de l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement du

Japon et le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique.

No 2899



192 United Nations - Treaty Series 1955

Re Article X:

1. Payment in Japan by the United Nations forces, members of such forces and
of the civilian components, and their dependents to persons other than members of
the United Nations forces and of the civilian components, and their dependents shall be
effected in yen and in accordance with Japanese foreign exchange control laws and
regulations.

2. Procurement to be made in yen converted from foreign currency shall be effected
in coordination with the Japanese regulations applicable to exports to the respective
foreign currency areas, the implementation of which will be as agreed upon by the Joint
Board.

3. Except as otherwise provided, the yen funds necessary for the payment men-
tioned in paragraph 1 above shall be acquired in accordance with the following conditions:

(a) The acquisition. of the yen funds shall be made in coordination with payments
agreements from time to time in force between Japan and the sending State concerned
unless otherwise agreed by the Joint Board. In this case the exchange rates of United
States dollar. and pound sterling for yen shall be the official basic rates.

(b) In case the Government of Japan has agreed-to the re-purchase of the yen funds
acquired by the United Nations forces by the sale of foreign currency to the Foreign
Exchange Fund Special Account of the Government of Japan, the official basic rate
of the foreign currency for yen shall be used.

4. The disposal in Japan of materials, supplies or equipment imported into Japan
free from customs duties or other such charges, or procured in Japan free from commodity
tax or other such charges, other than transfers between sending States, shall be settled
in yen unless otherwise agreed by the Joint Board.

5. The yen funds acquired by the disposal referred to in paragraph 4 above shall
not be converted into foreign currency, unless otherwise agreed at the time of disposal
between the authorities of the Government of Japan and of the United Nations forces
concerned.

6. The transactions in Japan of members of the United Nations forces and of the
civilian components, and their dependents with persons other than members of the
United Nations forces and of the civilian components, and their dependents, shall be
settled in yen.

7. The remittance by members of the United Nations forces and of the civilian
components, and their dependents from foreign countries to Japan or vice versa shall
be made under procedures as agreed upon through the Joint Board.

8. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the United Nations
forces from utilizing yen lawfully acquired by them for the defrayment of expenses
which are to be borne by them under this Agreement.

9. The term "the official funds of the Governments of the sending States" used
in paragraph 2 shall be interpreted to include the official funds of the organizations

provided for in Article IX.
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Ad article X:

1. Les sommes pay6es an Japon par les forces des Nations Unies, les membres desdites
forces et des 6l6ments civils et les personnes ). leur charge, & des personnes qui ne sont
ni membres des forces des Nations Unies ou des 616ments civils ni des personnes & leur
charge, seront vers6es en yen et conform6ment aux lois et r~glements japonais en mati~re
de contr6le des changes.

2. Les achats A payer en yen provenant de l'6change de monnaies 6trangres seront
effectu6s conform6ment aux r~glements japonais concernant les exportations vers les
zones mon6taires 6trang~res correspondantes et suivant les modalit6s que fixera le Comit6

mixte.

3. Sauf dispositions en sens contraire, les fonds en yen n6cessaires pour effectuer
les paiements vis6s au. paragraphe 1 ci-dessus, seront obtenus conform6ment aux clauses

ci-apr~s

a) Les avoirs en yen seront obtenus conform6ment aux accords de paiement qui
seront en vigueur entre le Japon et l'Atat d'origine int6ress6 h moins que le Comit6 mixte
n'en d6cide autrement. Dans ce cas les taux de change du dollar des Rtats-Unis et de
la livre sterling par rapport au yen seront les taux de base officiels.

b) Dans le cas ofi le Gouvernement japonais aura accept6 de racheter les fonds
en yen obtenus par les forces des Nations Unies par la cession de monnaies 6trang~res
au Compte sp6cial du fonds de devises du Gouvernement japonais, le taux de base officiel
de la monnaie 6trang~re par rapport au yen sera appliqu6.

4. Les cessions au Japon de mati~res et produits, de fournitures et d'6quipement
import6s au Japon en franchise de droits de douane et de toutes autres redevances de
mime nature, ou acquis an Japon en franchise de la taxe sur les marchandises ou
d'autres charges semblables, hormis les transferts entre tstats d'origine, seront r6gl~es
en yen 6 moins que le Comit6 mixte n'en d6cide autrement.

5. Les avoirs en yen obtenus par des cessions vis6es au paragraphe 4 ci-dessus ne
seront pas convertis en monnaie 6trang~re I moins qu'il n'en air 6t6 convenu autrement
an moment de la cession entre les autorit6s japonaises et les forces des Nations Unies
int6ress6es.

6. Les transactions effectu6es au Japon par des membres des forces des Nations
Unies ou des 616ments civils et par les personnes . leur charge, avec des personnes qui
ne sont ni membres des forces des Nations Unies et des 616ments civils ni des personnes
A leur charge, seront r~gl6es en yen.

7. Les envois au Japon de fonds en provenance de pays 6trangers ou vice-versa,
effectu6s par des membres des forces des Nations Unies on des 616ments civils, et des
personnes & leur charge, se feront conform6ment A la proc6dure qui sera fix6e par l'inter-
m6diaire du Comit6 mixte.

8. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr6t6e comme empichant
les forces des Nations Unies d'utiliser les yen qu'elles ont acquis 16galement pour r6gler

les d6penses qui sont & leur charge aux termes dudit Accord.

9. L'expression ( les fonds officiels des P-tats d'origine * employ6e au paragraphe 2

sera interpr6t6e comme englobant les avoirs officiels des organismes vis6s & l'article IX.

N- 2899



194 United Nations - Treaty Series 1955

Re A rticle XI :

1. In paragraph 1 the term "facilities" shall include facilities and areas made
available for use by the United Nations forces in accordance with the provisions of
paragraph 2 of Article V.

2. Military payment scrip as referred to in this Article means United States Mil-
itary Payment Certificates and British Armed Forces Special Vouchers.

3. In principle the forces of the British Commonwealth (except Canadian forces),

as well as members of the said forces and of the civilian components thereof, and their

dependents, are authorized to use British Armed Forces Special Vouchers and all other

United Nations forces including Canadian forces as well as members of the said forces
and of the civilian components thereof, and their dependents are authorized to use United

States Military Payment Certificates within the facilities and areas in use respectively
by them. Exception to this principle will be authorized only to the extent necessary

to the effective accomplishment of their mission. Regulations pertaining to the use

of United States Military Payment Certificates and British Armed Forces Special Vouchers
shall be reported to the Government of Japan through the Joint Board.

4. The monthly reports rendered by the military authorities of the United States

of America to the Ministry of Finance of Japan concerning the conversion of United
States Military Payment Certificates into yen shall include those conversions by the

United Nations forces as well as members of such forces and of the civilian components,
and their dependents.

Re Article XII:

With regard to paragraph 2, income payable in Japan as a result of service with
or employment by the United Nations forces or by the organizations provided for in

Article IX shall not be treated or considered as income derived from Japanese sources.

Re Article XIII:

1. The United Nations forces, members of such forces and of the civilian components,

and their dependents, as well as the organizations provided for in Article IX, shall be

subject to quarantine laws and regulations of Japan on persons, animals, plants, and
animal and plant products. Details of implementation thereof shall be determined

by the Joint Board.

2. With regard to the import of motor vehicles and spare parts under paragraph 4

(b), the precedents established by practices under the Administrative Agreement between
the Government of Japan and the Government of the United States of America shall

be followed.

3. The disposal of goods referred to in paragraph 7 shall be governed by the same
rules as those in practice under the Administrative Agreement between the Government

of Japan and the Government of the United States of America.

Re Article XIV:

1. With regard to the procurement of materials, supplies, equipment and services,

the United Nations forces authorities shall have the right to contract with any person
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Ad article XI:

1. Au paragraphe premier, le mot (( installations # comprend les installations et les
terrains mis a la disposition des forces des Nations Unies pour 6tre utilis~s par elles
conformgment aux termes du paragraphe 2 de l'article V.

2. Les moyens de paiement militaires vis6s dans cet article sont les titres militaires
de paiement des Rtats-Unis et les bons sp~ciaux des forces arm6es britanniques.

3. En principe, les forces du Commonwealth britannique (h l'exception des forces
canadiennes) ainsi que les membres desdites forces et de leurs 616ments civils et les per-
sonnes a charge, sont autoris~s a utiliser les bons sp~ciaux des forces arm6es britanniques,
et toutes les autres forces des Nations Unies, y compris les forces canadiennes, ainsi que
les membres desdites forces on de leurs 616ments civils et les personnes h charge, sont
autoris~s L utiliser les titres militaires de paiement des P-tats-Unis L l'int~rieur des instal-
lations et des terrains dont ils font usage. Les d~rogations a ce principe ne pourront
6tre autoris6es que dans la mesure n6cessaire pour assurer l'accomplissement des missions
desdites forces. Les r~glements concernant l'utilisation des titres militaires de paiement
des Rtats-Unis et des bons sp~ciaux des forces armfes britanniques seront communiqu6s
au Gouvernement du Japon par l'intermfdiaire du Comit6 mixte.

4. Les rapports mensuels adress6s par les autorit6s militaires des Rtats-Unis d'Amd-
rique au Ministre des finances du Japon an sujet de la conversion en yen des titres de
paiement militaires des I tats-Unis comprendront les conversions effectu6es par les forces
des Nations Unies, les membres desdites forces et des 616ments civils, et les personnes
a charge.

Ad article XII:

En ce qui concerne le paragraphe 2, les r~munfrations payables au Japon A des
personnes qui sont an service des forces des Nations Unies on des organismes visfs a
l'article IX on sont employees par eux, ne seront pas consid6r6es ou trait6es comme
des revenus provenant de sources japonaises.

Ad article XIII:

1. Les forces des Nations Unies, les membres desdites forces et des 6l6ments civils,
et les personnes a charge, ainsi que les organismes vis6s a l'article IX, seront soumis aux
lois et r~glements japonais sur la quarantaine des personnes, des animaux, des vfg6taux
et des produits d'origine animale ou v6g6tale. Le Comit6 mixte fixera les modalit6s
d'application de ces lois et r~glements.

2. En ce qui concerne l'importation de v6hicules automobiles et de pi~ces d~tach6es
en vertu de l'alinda b du paragraphe 4, il y aura lieu de suivre les prfcfdents cr66s par
l'application de l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement du Japon et le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.

3. La cession des marchandises vis~es an paragraphe 7 sera r6gie par les mgmes
r~gles que celles qui sont appliqufes en vertu de l'Accord administratif conclu entre
le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Ad article XIV:

1. En ce qui concerne l'acquisition de mati~res et produits, de fournitures, d'6quipe-
ment et de services, les autorit6s des forces des Nations Unies auront le droit de conclure
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or organization for any supplies or construction work to be furnished or undertaken
in Japan for the purpose of this Agreement. Upon request and after consultation through
the Joint Board, appropriate information on procurement in Japan by the United Nations

forces including names of contractors and contents of contracts shall be furnished to
the Government of Japan. Procurement contracts shall be made with due consideration
to the prevention of difficulties which may arise out of differences in economic laws
and business practices between Japan and the sending States. The Joint Board shall
study this matter.

2. (a) With regard to labour procurement, it has been decided that as a matter
of local practice there should, to the maximum possible extent, be substantial equality
of treatment on wages, allowances and conditions of service for Japanese workers of the
United States armed forces and the United Nations forces in Japan. It has also been
decided that the systems of local labour procurement should be similar to those in
practice with regard to Japanese workers of the United States armed forces.

(b) The details of the application of these decisions shall be determined by the
Joint Board. If any change is made in the treatment of Japanese workers of either
the United States armed forces or the United Nations forces after signature of, signature
"subject to acceptance" and acceptance of, or accession to, this Agreement, a correspond-
ing change in the treatment of Japanese workers of the other forces will be made only
when the Government or Governments of the other State or States concerned agree
to such corresponding change.

3. Members of the civilian components shall not be subject to Japanese laws and
regulations with respect to the terms and conditions of employment.

Re Article XVI:

1. Re paragraph I (a) and paragraph 2 (a)

The scope of persons subject to the military law of the sending States shall be com-
municated, through the Joint Board, to the Government of Japan by the Governments

of the sending States.

2. Re paragraph 2 (c)

The Governments of the sending States shall inform the Government of Japan and
the Government of Japan shall inform the Governments of the sending States of the

details of all the security offences mentioned in this subparagraph and the provisions
governing such offences in the existing laws of their respective countries.

3. Re paragraph 3 (a) (ii)

Where a member of the United Nations forces or of the civilian components is
charged with an offence, a certificate issued by or on behalf of his commanding officer
stating that the alleged offence, if committed by him, arose out of an act or omission
done in the performance of official duty, shall, in any judicial proceedings, be sufficient
evidence of the fact unless the contrary is proved.

The above statement shall not be interpreted to prejudice in any way Article 318
of the Japanese Code of Criminal Procedure.
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avec toute personne ou toute organisation, des contrats portant sur des approvisionne-
ments fournir ou des travaux de construction L entreprendre au Japon aux fins du
present Accord. Sur sa demande, et apr~s consultation par l'interm~diaire du Comit6
mixte, des renseignements approprids seront communiqu6s au Gouvernement du Japon
sur les achats effectu~s au Japon par les forces des Nations Unies ; ces renseignements
porteront notamment sur les noms des entrepreneurs et la teneur des contrats. Lors
de l'6tablissement des contrats d'achat, il sera dfiment tenu compte de la n~cessit6 d'6viter
que des difficult~s ne r~sultent des diffdrences qui existent entre la legislation 6conomique
et les pratiques commerciales du Japon et celles des stats d'origine. Le Comit6 mixte

6tudiera cette question.

2. a) En ce qui concerne le recrutement de main-d'ceuvre, il a 6t6 dcid6 que dans
la pratique, il convenait d'accorder dans toute la mesure du possible un traitement sen-
siblement 6quivalent en mati~re de salaires, d'indemnit6s et de conditions d'emploi aux
travailleurs japonais des forces arm6es des Rtats-Unis et A ceux des forces des Nations
Unies au Japon. I1 a 6t6 en outre d6cid6 que les modalit6s de recrutement de main-
d'oeuvre locale seraient analogues celles qui sont appliqu6es pour le recrutement des
travailleurs japonais des forces arm6es des Rtats-Unis.

b) Le Comit6 mixte arr~tera les d6tails de l'ex~cution de ces decisions. Si un change-
ment intervient dans le traitement des travailleurs japonais des forces armies des I tats.
Unis ou des forces des Nations Unies apr~s la signature, la signature # sous reserve d'accep-
tation * et l'acceptation du present Accord ou l'adh~sion A cet Accord, un changement
correspondant ne sera apport6 au traitement des travailleurs japonais des autres forces
que lorsque le Gouvernement ou les Gouvernements de l'Ftat ou des Ptats int~ress~s
auront donn6 leur consentement.

3. Les membres des 6lments civils ne seront pas soumis aux dispositions des lois
et r~glements japonais en ce qui concerne les conditions d'emploi.

Ad article XVI:

1. Alin~as 1, a et 2 a:

La liste des personnes soumises 6 la l6gislation militaire des I tats d'origine sera
communiqu~e par les Gouvernements des Rtats d'origine au Gouvernement du Japon,
par l'interm~diaire du Comit6 mixte.

2. Alin~a 2, c:

Les Gouvernements des Rtats d'origine et celui du Japon se communiqueront rci-
proquement des renseignements d~taill~s sur tons les d~lits portant atteinte & la sfiret6
de 1'Rtat vis~s & cet alin~a et sur les dispositions des lois de leurs pays respectifs qui
concernent ces d6lits.

3. Alin~a 3, a, ii:

Lorsqu'un membre des forces des Nations Unies ou des 616ments civils est inculp6
d'un ddlit, une attestation 6tablie par le commandant d'unit6 ou en son nom et d6clarant
que le d~lit, s'il a t6 commis par l'intdressd, d~coule d'un acte ou d'une negligence commis
dans l'exercice de fonctions officielles, constituera, dans un proc6s, une preuve suffisante
en l'absence de preuve contraire.

Ce qui pr6cede ne sera pas interpr~t6 comme portant atteinte en aucune mani~re
aux dispositions de l'article 318 du Code japonais d'instruction criminelle.
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4. Re paragraph 3 (c)

(a) Mutual procedures relating to waivers of the primary right to exercise juris-

diction shall be determined by the Joint Board. These procedures shall be similar

to those adopted by the Joint Committee under the Administrative Agreement between

the Government of Japan and the Government of the United States of America.

(b) Trials of cases in which the Japanese authorities have waived the primary

right to exercise jurisdiction, and trials of cases involving offences described in paragraph

3 (a) (ii) committed against the State or nationals of Japan shall be held promptly in
Japan within a reasonable distance from the places where the offences are alleged to

have taken place unless other arrangements are mutually agreed upon. Representatives

of the Japanese authorities may be present at such trials.

5. Re paragraph 4 :

Persons with the dual nationality of Japan and a sending State who are subject

to the military law of the sending State and who have been brought to Japan by the

sending State shall not be considered as nationals of Japan, but shall be considered

as nationals of the sending State for the purpose of this paragraph.

6. Re paragraph 5 :

(a) In case the Japanese authorities have arrested an offender who is a member

of the United Nations forces or of the civilian components, or a dependent subject to the

military law of the sending State with respect to a case over which Japan has the primary

right to exercise jurisdiction, the Japanese authorities will, unless they deem that there

is adequate cause and necessity to retain such offender, release him to the custody of the

military authorities of the sending State provided that he shall, on request, be made

available to the Japanese authorities, if such be the condition of his release. The author-

ities of the sending State shall, on request, transfer his custody to the Japanese authorities

at the time he is indicted by the latter.

(b) The military authorities of the sending State shall promptly notify the Japanese

authorities of the arrest of any member of the United Nations forces, or of the civilian

components or a dependent in any case in which Japan has the primary right to exercise

jurisdiction.

7. Re paragraph 9

(a) The rights enumerated in items (a) through (e) of this paragraph are guaranteed

to all persons on trial in Japanese courts by the provisions of the Constitution of Japan.

In addition to these rights, a member of the United Nations forces or of the civilian

components, or a dependent who is prosecuted under the jurisdiction of Japan shall

have such other rights as are guaranteed under the laws of Japan to all persons on trial

in Japanese courts. Such additional rights include the following which are guaranteed

under the Constitution of Japan :

(i) He shall not be arrested or detained without being at once informed of the

charge against him or without the immediate privilege of counsel; nor shall

he be detained without adequate cause; and upon demand of any person such

cause must be immediately shown in open court in his presence and the presence
of his counsel;

(ii) He shall enjoy the right to a public trial by an impartial tribunal;

(iii) He shall not be compelled to testify against himself;
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4. Alin6a 3, c:

a) Le Comit6 mixte fixera la proc6dure h suivre par les Parties pour renoncer an

droit d'exercer leur juridiction par priorit6. Cette proc6dure sera analogue & celle que

la Commission mixte a adopt6e en application de 'Accord administratif conclu entre
le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

b) Les procs relatifs A. des affaires pour lesquelles les autorit6s japonaises ont re-

nonc6 it exercer par priorit6 leur juridiction et les proc~s relatifs aux ddlits 6num6r6s .

l'alin6a 3, a, ii, qui ont 16s6 l'~tat japonais ou des ressortissants japonais, seront instruits

sans d6lai au Japon 6 une distance raisonnable des lieux oii les dW1its sont suppos6s s'6tre
produits L moins que d'autres arrangements ne soient pris d'un commun accord. Les

repr6sentants des autoritds japonaises peuvent assister & ces procs.

5. Paragraphe 4 :

Les personnes poss6dant h la fois la nationalit6 japonaise et celle d'un Rtat d'origine,

qui sont soumises A la l6gislation militaire de l'Rtat d'origine et qui ont 6t6 amen6es au
Japon par l'Rtat d'origine, ne seront pas considdr6es, aux fins dc ce paragraphe, comme

6tant des nationaux du Japon mais bien comme des nationaux de l'Ptat d'origine.

6. Paragraphe 5 :

a) Lorsqu'elles auront arrit6 un d6linquant membre des forces des Nations Unies

ou des 61ments civils, ou personne A charge, qui est soumis ' la l6gislation militaire de

l'Rtat d'origine, & propos d'une affaire pour laquelle le Japon a le droit d'exercer par

priorit6 sa juridiction, les autorit6s japonaises, h moins qu'elles ne se jugent fond6es &

garder ce d6linquant et qu'elles n'estiment cette mesure n6cessaire, le remettront aux

autorit6s militaires de l'V-tat d'origine, k condition qu'il soit, sur leur demande, tenu &

la disposition des autorit6s japonaises si le transfrement n'a lieu que sous cette condition.

Les autorit6s de l'ttat d'origine le remettront, sur leur demande, aux autorit6s japonaises

au moment oii il sera cit6 en justice par ces derni~res.

b) Les autorit6s militaires de l't-tat d'origine notifieront sans d6lai aux autorit6s

japonaises l'arrestation d'un membre des forces des Nations Unies ou des 616ments civils

ou celle d'une personne L charge, dans tous les cas oii le Japon aura le droit d'exercer

par priorit6 sa juridiction.

7. Paragraphe 9 :

a) Les droits 6nonc6s aux alin6as a . e de ce paragraphe sont garantis par les dispo-

sitions de la Constitution du Japon & toutes les personnes cit6es devant les tribunaux

japonais. Outre ces droits, tout membre des forces des Nations Unies ou des 616ments

civils, et toute personne & charge, poursuivis devant les tribunaux japonais, jouiront

de tous les autres droits qui sont garantis par la l6gislation japonaise A. toutes les personnes

cit6es devant lesdits tribunaux. Au nombre de ces droits figurent les droits ci-apr~s,

qui sont garantis par la Constitution du Japon :

i) Nul ne peut itre arrt6 ou d6tenu, sans 6tre imm6diatement inform6 des accusa-

tions port6es contre lui ou admis & se faire assister d'un conseil. Nul ne pent

tre d6tenu sans raison suffisante et, la demande de toute personne, cette

raison devra 6tre imm6diatement expos6e an tribunal en audience publique,

en pr6sence de l'accus6 et de son conseil;

ii) L'accus6 aura droit un proc~s public devant un tribunal impartial;

iii) Nul ne sera oblig6 de t6moigner contre lui-m~me;
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(iv) He shall be permitted full opportunity to examine all witnesses;

(v) No cruel punishments shall be imposed upon him.

(b) The authorities of the sending State shall have the right upon request to have
access at any time to members of the force of that State or of the civilian component,
or their dependents who are confined or detained under Japanese authority.

(c) Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning the presence of a
representative of the Government of the sending State at the trial of a member of the
force of that State or of the civilian component, or a dependent prosecuted under the
jurisdiction of Japan, shall be so construed as to prejudice the provisions of the
Constitution of Japan with respect to public trials.

8. Re paragraphs 10 (a) and 10 (b) :

(a) The military authorities of the United Nations forces will normally make all
arrests within facilities in use by and guarded under the authority of the United Nations
forces. This shall not preclude the Japanese authorities from making arrests within
facilities in cases where the competent authorities of the United Nations forces have
given consent, or in cases of pursuit of a flagrant offender who has committed a serious

crime.

Where persons whose arrest is desired by the Japanese authorities and who are
not subject to the jurisdiction of the United Nations forces are within facilities in use
by the United Nations forces, the military authorities of the United Nations forces
will undertake, upon request, to arrest such persons. All persons arrested by the military
authorities of the United Nations forces, who are not subject to the jurisdiction of the
United Nations forces, shall immediately be turned over to the Japanese authorities.

The military authorities of the United Nations forces may, under due process of
law, arrest in the vicinity of a facility any person in the commission or attempted com-
mission of an offence against the security of that facility. Any such person not subject
to the jurisdiction of the United Nations forces shall immediately be turned over to
the Japanese authorities.

(b) The Japanese authorities will normally not exercise the right of search, seizure,
or inspection with respect to any persons or property within facilities in use by and
guarded under the authority of the United Nations forces or with respect to property
of the United Nations forces wherever situated, except in cases where the competent
authorities of the United Nations forces consent to such search, seizure, or inspection
by the Japanese authorities of such persons or property.

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or property within
facilities in use by the United Nations forces or with respect to property of the United
Nations forces in Japan is desired by the Japanese authorities, the military authorities
of the United Nations forces will undertake, upon request, to make such search, seizure,
or inspection. In the event of a judgment concerning such property, except property
owned or utilized by the Government of a sending State or its instrumentalities, the
authorities of the sending State concerned will turn over such property to the Japanese
authorities for disposition in accordance with the judgment. In either of the cases
mentioned in the two foregoing sentences, if the forces of the sending State have. no legal
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iv) L'accus6 aura toute latitude pour interroger tous les t6moins;

v) Les chktiments cruels sont interdits.

b) Les autorit~s de l'ttat d'origine pourront, si elles le demandent, se rendre 5. tout

moment aupr~s des membres de leur force ou de leur 616ment civil ou des personnes t

charge qui sont emprisonn~es ou d6tenues par les autorit6s japonaises.

c) Aucune des dispositions de l'alin6a g du paragraphe 9 concernant la pr6sence

d'un repr~sentant du Gouvernement de 1't tat d'origine au proc~s d'un membre de la

force dudit ]-tat ou de son 6l6ment civil ou d'une personne & charge poursuivie devant

un tribunal japonais, ne sera interpr~t6e de telle sorte qu'elle aille 6 l'encontre des dispo-

sitions de la Constitution du Japon relatives aux proc~s publics.

8. Alin~as 10, a, et 10, b:

a) Les autorit6s militaires des forces des Nations Unies proc~deront normalement

L toutes les arrestations & l'int~rieur des installations qui sont utilis6es et gard6es sous

l'autorit6 des forces des Nations Unies. Cette disposition n'emp6chera pas les autorit6s

japonaises de proc6der & des arrestations & l'int6rieur de ces installations lorsque les

autorit~s comp6tentes des forces des Nations Unies auront donn6 leur autorisation ou

lorsqu'il s'agira d'un d~linquant en fuite qui a commis un dWlit grave et flagrant.

Lorsque des personnes dont l'arrestation est demand~e par les autorit6s japonaises

et qui ne sont pas soumises & la juridiction des forces des Nations Unies, se trouvent
Sl'int~rieur des installations utilis~es par celles-ci, les autorit6s militaires de ces forces

proc6deront, si la demande leur en est faite, & l'arrestation desdites personnes. Toutes

les personnes arr~t~es par les autorit6s militaires des forces des Nations Unies, qui ne

rel~vent pas de la juridiction de ces derni~res, seront imm~diatement remises aux autorit6s

japonaises.

Les autorit6s militaires des forces des Nations Unies peuvent, dans les conditions

pr~vues par la loi, arr~ter X proximit6 d'une installation toute personne qui commet

ou tente de commettre un attentat . la s6curit6 de cette installation. Si cette personne

ne relive pas de la juridiction des forces des Nations Unies, elle sera imm~diatement
remise aux autorit~s japonaises.

b) Les autorit~s japonaises n'exerceront pas normalement le droit de fouille & l'6gard

des personnes qui se trouvent & l'int6rieur des installations utilis~es et gard~es sous

'autorit6 des forces des Nations Unies, ni les droits de saisie ou d'inspection & l'6gard

des biens situ~s . l'int~rieur desdites installations ou des biens des forces des Nations

Unies oii qu'ils soient situ6s, sauf lorsque les autorit6s comp6tentes des forces des Nations

Unies autoriseront la fouille de ces personnes ou la saisie ou l'inspection de ces biens
par les autorit6s japonaises.

Lorsque les autorit6s japonaises d6sireront proc6der soit . la fouille de personnes

se trouvant g l'int6rieur des installations utilis6es par les forces des Nations Unies, soit

b. la saisie ou L l'inspection de biens se trouvant L l'int~rieur desdites installations ou

de biens des forces des Nations Unies se trouvant au Japon, les autorit~s militaires des

forces des Nations Unies proc~deront & cette fouille, saisie o0 inspection, si la demande
leur en est faite. Au cas ott ces biens, . l'exception des biens que poss~de ou utilise le

Gouvernement d'un IRtat d'origine ou les organismes qui en d6pendent, seraient l'objet

d'un jugement, les autorit~s de l'Rtat d'origine int6ress6 remettront lesdits biens aux

autorit6s japonaises pour qu'elles en disposent conform6ment audit jugement. Dans
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authority to take such action, the authorities of that State shall allow the appropriate
Japanese authorities to take such action in accordance with Japanese law.

9. Re application of this Article :

The provisions of this Article shall not apply to any offences committed by members
of the United Nations forces or of the civilian components, or their dependents, whose
Government is a Party to this Agreement, before the entry into force of this Agreement
for that Party. With respect to those Parties to this Agreement which have also
signed the Protocol on the Exercise of Criminal Jurisdiction over United Nations Forces
in Japan, signed at Tokyo on October 26, 1953, such offences shall be dealt with in
accordance with the provisions of the said Protocol and the Annex thereto as these were
in force prior to the entry into force of this Agreement.

10. Re implementation of this Article :

The implementation of this Article and these Minutes shall be similar to the
implementation of the Protocol and the Agreed Official Minutes of September 29, 1953
between the Government of Japan and the Government of the United States of America.

Re Article XVIII:

1. In cases where the provisions of paragraph 3 apply, by virtue of paragraph 4
of Article XXI or paragraph 4 of Article XXII, to claims which may have arisen before
the entry into force of this Agreement with respect to Japan and the sending State or
States concerned, such claims shall be filed within one year from the date of the entry
into force of this Agreement between Japan and the said sending State or States, irrespec-
tive of the provisions of paragraph 3 (a).

2. The Joint Board shall determine the scope of the term "third parties" so as
to correspond to the scope of the same term under the Administrative Agreement between
the Government of Japan and the Government of the United States of America.

Re Article XXIII:

The Government of the United States of America acting as the Unified Command
shall act on behalf of a sending State only with the prior consent of such State.

Re Article XXIV:

1. If the removal of materials, supplies and equipment of the United Nations
forces should not, because of unavoidable circumstances, be completed within the ninety
days specified in this Article, the minimum number of such forces required for the com-
pletion thereof may stay in Japan, after consultation with the Government of Japan
through the Joint Board, for a further period of time not exceeding ninety days.

2. In addition to the extension of stay referred to in paragraph 1 above, the Gov-
ernment of Japan would give sympathetic consideration to a request for such further
extension of the period of their stay as may be necessitated by unavoidable circumstances.
Such further extension shall not, in any event, exceed ninety days.

Tokyo, February 19, 1954
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chacun des cas mentionn6s dans les deux phrases ci-dessus, si les forces de l'tat d'origine

n'ont pas l1galement qualit6 pour prendre les mesures vis6es, les autoritds de cet tRtat

autoriseront les autoritds japonaises comp6tentes L prendre ces mesures conform6ment

au droit japonais.

9. Champ d'application de cet article:

Les dispositions de cet article ne s'appliqueront pas aux d6its commis par des mem-

bres des forces des Nations Unies on des 6M1ments civils, ou des personnes L charge, dont

le Gouvernement est Partie au present Accord, avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent

Accord en ce qui concerne cette Partie. Pour les Parties au prdsent Accord qui ont 6gale-

ment sign6 le Protocole relatif L l'exercice de la juridiction p6nale sur les forces des

Nations Unies au Japon, sign6 L Tokyo le 26 octobre 1953, la proc6dure L suivre en ce

qui concerne ces ddlits sera celle que pr6voient les dispositions dudit Protocole et de son

Annexe, ces dispositions 6tant entrees en vigueur avant celles du pr6sent Accord.

10. Application de cet article :

L'application de cet article et du proc~s-verbal sera analogue L celle du Protocole

et du procbs-verbal sign6s le 29 septembre 1953, par le Gouvernement du Japon et par

le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique.

Ad article XVIII:

1. Dans les cas ob les dispositions du paragraphe 3 sont applicables, en vertu du

paragraphe 4 de l'article XXI ou du paragraphe 4 de l'article XXII, aux demandes

d'indemnit6 motivdes par des faits ant6rieurs l'entr6e en vigueur du present Accord

en ce qui concerne le Japon et l']tat d'origine ou les iRtats d'origine int6ress6s, ces deman-

des d'indemnit6 seront pr6sent6es dans le d6lai d'un an h partir de la date de 1'entrde

en vigueur du pr6sent Accord entre le Japon et 1'Rtat d'origine ou les Rtats d'origine

int6ressds, nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3.

2. Le Comit6 mixte d6finera le mot # tiers s de mani~re qu'il ait la m~me port6e

que dans l'Accord administratif conclu entre le Gouvernement du Japon et le Gouverne-

ment des ttats-Unis d'Am6rique.

Ad article XXIII:

Le Gouvernement des t1tats-Unis d'Am6rique agissant en qualit6 de Commandement

unifi6 n'agira au nom d'un Rtat d'origine qu'avec l'accord pr6alable de cet tstat.

Ad article XXIV:

1. Si, en raison d'emp chements in6vitables, 1'enl6vement des mati~res, produits,

fournitures et 6quipement des forces des Nations Unies n'est pas achev6 dans le d6lai

de quatre-vingt-dix jours fix6 dans cet article, les forces strictement n6cessaires pour

achever cet enl~vement seront autoris6es rester au Japon, apr~s consultation avec le

Gouvernement japonais par l'intermddiaire du Comit6 mixte, pendant une nouvelle

p6riode de quatre-vingt-dix jours au maximum.

2. Outre la prolongation du ddlai de s6jour vis6 au paragraphe premier ci-dessus,

le Gouvernement du Japon examinera avec bienveillance toute demande de nouvelle

prolongation rendue n6cessaire par des empchements in6vitables. Cette nouvelle pro-

longation ne pourrait en aucun cas d6passer quatre-vingt-dix jours.

Tokyo, le 19 f6vrier 1954
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Minister for Foreign Affairs of Japan

Katsuo OKAZAKI

Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America in Japan:

J. Graham PARSONS

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Canada to Japan

R. W. MAYHEW

Charg6 d'Affaires ad interim of New Zealand in Japan

R. M. MILLER

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to Japan

Esler DENING

Representative in Japan of the Interests of the Government of the Union
of South Africa :

Esler DENING

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Commonwealth of
Australia to Japan :

E. Ronald WALKER

Minister, Chief of the Philippine Mission in Japan

Jos6 F. IMPERIAL

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French Republic to
Japan :

Daniel Lgvi

12 avril 1954

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy to Japan

B. L. D'AJETA

May 19th 54
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Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:

Katsuo OKAZAKI

Le Charg6 d'affaires des Ptats-Unis d'Amdrique au Japon

J. Graham PARSONS

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Canada au Japon

R. W. MAYHEW

Le Charg6 d'affaires de la Nouvelle-Zdlande au Japon

R. M. Miller

L'Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Japon

Esler DENING

Le repr6sentant au Japon des int6r~ts du Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine :

Esler DENING

L'Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Commonwealth d'Australie
au Japon :

E. Ronald WALKER

Le Ministre, Chef de la mission des Philippines au Japon

Jos6 F. IMPERIAL

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique frangaise
au Japon :

Daniel Levi

12 avril 1954

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire d'Italie au Japon:

B. L. D'AJETA

19 mai 1954
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PROTOCOL 1 FOR THE PROVISIONAL IMPLEMENTATION
OF THE AGREEMENT REGARDING THE STATUS OF
THE UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN. DONE
AT TOKYO, ON 19 FEBRUARY 1954

The Signatory Governments to the Agreement regarding the Status of the
United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 19, 1954, 2

Have agreed as follows :

Each Signatory Government to the Agreement regarding the Status of the
United Nations Forces in Japan, signed at Tokyo on February 19, 1954, shall,
pending the entry into force of the Agreement for that Government, take provi-
sional measures within its power under existing laws to implement the purposes
of the Agreement as much as practicable.

This Protocol shall enter into force for each Signatory Government on the
date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respect-
ive Governments for the purpose, have signed this Protocol.

DONE at Tokyo this nineteenth day of February, 1954 in the Japanese and
English languages, both texts being equally authoritative, in a single original
which shall be deposited in the archives of the Government of Japan. The
Government of Japan shall transmit certified copies thereof to all the Signatory
Governments.

For the Government of Japan:

Katsuo OKAZAKI

For the Government of the United States of America acting as the
Unified Command:

J. Graham PARSONS

1 In accordance with its provisions, the Protocol came into force by signature in respect
of the following States on the dates indicated:
Australia ... ....... 19 February 1954 New Zealand ..... . 19 February 1954
Canada .......... ... 19 February 1954 Philippines ....... . 19 February 1954
France ........ .. 12 April 1954 Union of South Africa 19 February 1954
Italy ......... ... 19 May 1954 United Kingdom . . . 19 February 1954
Japan ........... ... 19 February 1954 United States of America 19 February 1954

See p. 51 of this volume.

No. 2899
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PROTOCOLE 1 CONCERNANT L'APPLICATION PROVISOIRE
DE L'ACCORD RELATIF AU STATUT DES FORCES
DES NATIONS UNIES AU JAPON. FAIT A TOKYO, LE
19 FIRVRIER 1954

Les Gouvernements signataires de l'Accord relatif au statut des forces des
Nations Unies au Japon, sign6 A Tokyo le 19 f~vrier 19541,

Sont convenus de ce qui suit :

Chacun des Gouvernements signataires de 'Accord relatif au statut des
forces des Nations Unies au Japon, sign6 h Tokyo le 19 f~vrier 1954, prendra, en
attendant 1'entr6e en vigueur de l'Accord concernant ce Gouvernement, les mesures
provisoires qu'il est en son pouvoir de prendre aux termes des lois en vigueur
pour atteindre, dans toute la mesure possible, les objectifs de l'Accord.

Le present Protocole entrera en vigueur, en ce qui concerne chacun des Gouver-
nements signataires, A la date oil il le signera.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Tokyo, le dix-neuf f~vrier 1954, en langues japonaise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui restera d~pos6 dans
les archives du Gouvernement du Japon. Le Gouvernement du Japon en fournira
des copies certifi~es conformes h tous les Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement du Japon:

Katsuo OKAZAKI

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique agissant en
qualit6 de Commandement unifi6:

J. Graham PARSONS

1 Conformdment h ses dispositions, le Protocole est entr6 en vigueur par signature, aux dates
indiqudes ci-dessous, L 1'6gard des ttats suivants :

Australie ....... .. 19 fdvrier 1954 Nouvelle-ZM1ande . . . 19 f6vrier 1954
Canada ......... ... 19 fdvrier 1954 Philippines ...... . 19 f~vrier 1954
France ........ .. 12 avril 1954 Union Sud-Africaine . . 19 f~vrier 1954
Italie ......... ... 19 mai 1954 Royaume-Uni .. ..... 19 f6vrier 1954
Japon ......... 19 f~vrier 1954 ]-tats-Unis d'Amdrique . 19 f~vrier 1954

Voir p. 51 de ce volume.
NO 2899
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GOVERNMENTS OF STATES SENDING FORCES TO KOREA PURSUANT TO THE

UNITED NATIONS RESOLUTIONS

For the Government of Canada:

R. W. MAYHEW

For the Government of New Zealand:

R. M. MILLER

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Esler DENING

For the Government of the Union of South Africa:

Esler DENING

For the Government of the Commonwealth of Australia:

E. Ronald WALKER

For the Government of the Republic of the Philippines:

Jos6 F. IMPERIAL

For the Government of the Republic of France

Daniel LtvI
12 avril 1954

For the Government of Italy:

B. L. D'AJETA

May 19th 54

No. 2899



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 215

GOUVERNEMENTS DES -TATS ENVOYANT DES FORCES EN CORtE EN

APPLICATION DES RASOLUTIONS DES NATIONS UNIES

Pour le Gouvernement du Canada:

R. W. MAYHEW

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande:

R. M. MILLER

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Esler DENING

Pour le Gouvernement de 1'Union Sud-Africaine:

Esler DENING

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

E. Ronald WALKER

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:

Jos6 F. IMPERIAL

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

Daniel Ltvi

12 avril 1954

Pour le Gouvernement de l'Italie:

B. L. D'AJETA

19 mai 1954

No 2899
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CHINA
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EL SALVADOR

Treaty of Amity. Signed at San Salvador, on 9 De-
cember 1954

Official texts: Chinese, English and Spanish.

Registered by China on 2 September 1955.

CHINE
et

SALVADOR

Trait4 d'amitie. Signe 'a San Salvador, le 9 decembre 1954

Textes officiels chinois, anglais et espagnol.

Enregistrd par la Chine le 2 septembre 1955.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2900. TRATADO DE AMISTAD ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR. FIR-
MADO EN SAN SALVADOR, EL 9 DE DICIEMBRE DE 1954

La Repiblica de China y la Repfiblica de El Salvador en su prop6sito de
hacer mds estrechos los lazos de amistad que imperan felizmente entre los dos
paises y propender al favorecimiento de los intereses reciprocos de sus pueblos,
han resuelto celebrar un Tratado de Amistad, basado en los principios de igualdad
y respeto mutuo de sus soberanias, y para este fin han designado como Plenipo-
tenciarios :

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de China,
A Su Excelencia Kiding Wang, Enviado Extraordinario y Ministro

Plenipotenciario en El Salvador; y

Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica de El Salvador,
A Su Excelencia Roberto E. Canessa, Ministro de Relaciones Exteriores

Quienes luego de haber canjeado sus plenos poderes que fueron encontrados
en buena y debida forma, han ilegado a un acuerdo sobre los articulos siguientes

Articulo I

Habr paz perpetua y amistad constante entre la Repdiblica de China y
la Reptiblica de El Salvador, asi como entre sus pueblos respectivos.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes declaran su firme determinaci6n de trabajar
en estrecha y amistosa colaboraci6n en pro del establecimiento y mantenimiento
de una paz universal basada en principios de justicia e igualdad y por la promoci6n
de la prosperidad econ6mica de los dos pueblos.

A rticulo III

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrd el derecho de acreditar,
ante la Otra, representantes diplomiticos, quienes disfrutardn, en el pais ante
cuyo Gobierno est~n acreditados, de todos los derechos, privilegios, inmunidades
y exenciones reconocidos generalmente por el Derecho Internacional.

Articulo IV

Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrd el derecho de enviar C6nsules
Generales, C6nsules, Vice-Consules y Agentes Consulares a las localidades que
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se determinen de comiln acuerdo, dentro del territorio de la Otra. Dichos funcio-
naios consulares ejercer~n sus funciones y disfrutardn del tratamiento que les
reconoce generalmente la prdctica internacional. Antes de hacerse cargo de sus
funciones deberAn obtener del Gobierno del pals al cual son enviados, el exequitur
correspondiente, sujeto a revocaci6n por dicho Gobierno.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a no nombrar como fun-
cionarios consulares a personas que se dediquen a la industria o al comercio en
el pals donde vayan a ejercer sus funciones, con excepci6n de los C6nsules hono-
rarios.

Articulo V

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes tendrdn el
derecho de entrar o salir del territorio de la Otra bajo las mismas condiciones
como los nacionales de cualquier otro pais, de acuerdo con las Leyes y Regla-
mentos de la Otra aplicados a todos los extranjeros.

Articulo VI

Los nacionales de cada una de las Altas Partes Contratantes, en el territorio
de la Otra, disfrutardn de la plena protecci6n de las Leyes y Reglamentos de la
Otra respecto a sus personas y bienes.

Tendrin el derecho de viajar, residir, trabajar y dedicarse a industrias o
comercio en todas las localidades donde los nacionales de cualquier otro pals
puedan hacer lo mismo, sujetos, sin embargo, a las Leyes y Reglamentos de la
Otra.

Tambi~n, tendr~n el derecho de establecer escuelas para la educaci6n de
sus hijos y gozar~n de la libertad de reuni6n y asociaci6n, de publicaci6n, de
conciencia y culto, de sepultar-sus muertos y de construir cementerios de acuerdo
con las Leyes y Reglamentos de la Otra.

Con respecto a este Articulo, las Leyes y Reglamentos de cada una de las
Altas Partes Contratantes no establecerln medidas discriminatorias contra los
nacionales de la Otra.

Articulo VII

Las demds relaciones a que haya lugar y que se establezcan entre las dos
Altas Partes Contratantes se basarAn en los principios del Derecho Internacional.

Artliculo VIII

Las Altas Partes Contratantes convienen en celebrar, tan pronto como ello
sea posible, un Tratado de comercio y navegaci6n, que tienda al fomento adicional
de sus relaciones comerciales.

No. 2900
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Articulo IX

El presente Tratado ha sido redactado en duplicado en los idiomas chino,
castellano e ingl~s. En caso de cualquier discrepancia respecto a su interpretaci6n,
regird el texto ingles.

Articulo X

El presente Tratado serd ratificado por las Altas Partes Contratantes, tan
pronto como sea posible, de acuerdo con sus respectivos procedimientos consti-
tucionales, y entrari en vigencia el dia que se efectfie el cambio de ratificaciones.
Los instrumentos de ratificaci6n serdn canjeados en la ciudad de San Salvador,
Repiblica de El Salvador.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios arriba mencionados han firmado
el presente Tratado y lo han sellado con sus sellos respectivos.

HECHO en San Salvador, Repfiblica de El Salvador, el dia nueve del d6cimo-
segundo mes del afio cuarenta y tres de la Repiblica de China, correspondiente
al dia nueve del mes de diciembre del afio mil novecientos cincuenta y cuatro.

Por la Repiblica de China

WANG Kiding

Por la Repfiblica de El Salvador

R. E. CANESSA

N- 2900
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No. 2900. TREATY OF AMITYI BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE REPUBLIC OF EL SALVADOR.
SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 9 DECEMBER 1954

The Republic of China and the Republic of El Salvador, being desirous of
further strengthening the friendly relations that so happily exist between the two
countries and promoting the mutual interests of their peoples, have decided to
conclude a Treaty of Amity, based on the principles of equality and mutual
respect of sovereignty, and have, for this purpose, appointed as their Plenipoten-
tiaries :

His Excellency the President of the Republic of China

His Excellency Kiding Wang, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary to the Republic of El Salvador:

His Excellency the President of the Republic of El Salvador:

His Excellency Roberto E. Canessa, Minister of Foreign Relations

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles:

Article I

There shall be perpetual peace and everlasting amity between the Republic
of China and the Republic of El Salvador as well as between their respective
peoples.

Article II

The High Contracting Parties declare their firm determination to work in
close and friendly collaboration for the establishment and maintenance of a world
peace based on principles of justice and equality and for the promotion of economic
prosperity of both peoples.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send duly accre-
dited diplomatic representatives, who shall enjoy, in the country to the Govern-

ment of which they are accredited, all the rights, privileges, immunities, and
exemptions generally recognized by international law.

1 Came into force on 26 May 1955, by the exchange of the instruments of ratification at

San Salvador, in accordance with article X.

226 United Nations - Treaty Series 1955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2900. TRAITk D'AMITIfl' ENTRE LA RkPUBLIQUE DE
CHINE ET LA RRPUBLIQUE DU SALVADOR. SIGN
A SAN SALVADOR, LE 9 DIkCEMBRE 1954

La R~publique de Chine et la R6publique du Salvador, d~sireuses de renforcer
les relations d'amiti6 qui existent si heureusement entre les deux pays et de pro-
mouvoir les int~rts mutuels de leurs peuples, ont d~cid6 de conclure un trait6
d'amiti6, fond6 sur les principes d'6galit6 et de respect mutuel de la souverainet6
des deux ttats et ont, & cet effet, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Son Excellence le President de la R6publique de Chine:
Son Excellence Kiding Wang, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipo-

tentiaire aupr~s de la R~publique du Salvador;

Son Excellence le President de la R~publique du Salvador:

Son Excellence Roberto E. Canessa, Ministre des affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier

I1 y aura paix perp6tuelle et amiti6 permanente entre la R~publique de
Chine et la R~publique du Salvador et entre leurs deux peuples.

Article II

Les Hautes Parties contractantes se d~clarent fermement r~solues It travailler
en 6troite et amicale cooperation afin de favoriser l'tablissement et le maintien
d'une paix mondiale fond~e sur les principes de justice et d'6galit6, ainsi que la
prosp~rit6 6conomique des deux peuples.

Article III

Chacune des .Hautes -Parties contractantes aura le droit d'envoyer des repr6-
sentants diplomatiques dfiment accr~dit~s qui jouiront, dans le pays aupr~s du
Gouvernement duquel ils sont accr~dit~s, de tous les droits, privil~ges, immunit~s
et exemptions g~n6ralement reconnus par le droit international.

1 Entr4 en vigueur le 26 mai 1955, par l'6change des instruments de ratification k San Salva-
dor, conform~ment N l'article X.
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Article IV

Each of the High Contracting Parties shall have the right to send Consuls
General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents to the localities within the
territory of the Other which shall be determined by common accord. Such
consular officers shall exercise the functions and enjoy the treatment generally
recognized by international practice. Prior to their assumption of office, they
shall obtain from the Government of the country to which they are sent, exequaturs
which are subject to withdrawal by the said Government.

The High Contracting Parties promise not to appoint as consular officers
persons engaged in industry or commerce in the country where they perform
their duties, honorary consuls being excepted.

Article V

The nationals of the High Contracting Parties shall have the right to enter
or leave the territory of the Other under the same conditions as the nationals
of any other country, in accordance with the laws and regulations of the Other,
which are applicable to all aliens.

Article VI

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of the
Other shall enjoy the full protection of the laws and regulations of the Other, as
regards their persons and properties.

They shall have the right to travel, reside, work and engage in industries
or commerce in all the localities where the nationals of any other country may do
the same, subject, however, to the laws and regulations of the Other.

They shall also have the right to establish schools for the education of their
children and enjoy the liberty of assembly and association, of publication, of
worship and religion, of burial and of building cemeteries, in accordance with the
laws and regulations of the Other.

With regard to this Article, the laws and regulations of each of the High
Contracting Parties shall not establish discriminatory provisions against the
nationals of the Other.

Article VII

Other relations that may take place and be established between the two High
Contracting Parties shall be based on the principles of international law.

No. 2900
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Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'envoyer, dans les
localit&s situ~es sur le territoire de l'autre Partie, et dsign~es d'un commun accord,
des consuls g~n~raux, des consuls, des vice-consuls et des agents consulaires,
qui y exerceront leurs fonctions et jouiront du traitement reconnu par l'usage
international. Avant leur entr&e en fonctions, le Gouvernement du pays oil ils
sont envoy~s leur accordera l'exequatur qui pourra leur tre retir6 par ledit Gouver-
nement.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A ne pas designer comme fonc-
tionnaires consulaires, A, l'exception des consuls honoraires, des personnes qui
se livrent 5 l'industrie ou au commerce dans le pays ofi ils sont appel~s i exercer
leurs fonctions.

Article V

Les ressortissants des Hautes Parties contractantes auront le droit de p~n~trer
sur le territoire de l'autre Partie ou de le quitter dans les m~mes conditions que
les ressortissants de tout autre pays, conform~ment aux lois et r~glements de
l'autre Partie applicables tous les 6trangers.

Article VI

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
sur le territoire de l'autre Partie, de l'enti~re protection des lois et des r~glements
de ladite Partie, en ce qui concerne leur personne et leurs biens.

Ils auront le droit de se d~placer, d'6lire domicile, de travailler et de se livrer
k l'industrie ou au commerce dans toutes les localit~s oii les ressortissants d'un
autre pays quelconque peuvent le faire, sous rserve, toutefois, des lois et r~glements
de l'autre Partie.

Ils auront, en outre, le droit de fonder des 6coles pour l'6ducation de leurs
enfants et jouiront de la libert6 de reunion et d'association, de publication et de
culte; ils auront le droit d'enterrer leurs morts et de construire des cimeti6res,
conform~ment aux lois et r~glements de l'autre Partie.

En ce qui concerne le present article, les lois et r~glements de chacune des
Hautes Parties contractantes ne comporteront pas des dispositions discriminatoires
h l'6gard des ressortissants de l'autre Partie.

A rticle VII

Les relations qui peuvent s'6tablir dans d'autres domaines entre les deux
Hautes Parties contractantes seront fond~es sur les principes du droit international.

N 2900
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Article VIII

The High Contracting Parties agree to conclude as soon as possible a treaty
of commerce and navigation, which will tend to further develop their commercial
relations.

Article IX

The present Treaty is drawn up in duplicate in the Chinese, Spanish and
English languages. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall be authoritative.

Article X

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the High Con-
tracting Parties in accordance with their respective constitutional procedures,
and shall enter into force on the day on which the exchange of ratifications is
effected. The instruments of ratification shall be exchanged in the city of San
Salvador, Republic of El Salvador.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at San Salvador, Republic of El Salvador, on the Ninth day of the
Twelfth month of the Forty Third year of the Republic of China, corresponding
to the Ninth day of December of the year Nineteen Hundred and Fifty Four.

For the Republic of China:

WANG Kiding

For the Republic of El Salvador:

R. E. CANESSA

No. 2900
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Article VIII

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure aussit6t que
faire se pourra un trait6 de commerce et de navigation visant hi d~velopper leurs
relations commerciales.

Article IX

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire en langues chinoise, espagnole
et anglaise. En cas de divergences d'interpr~tation, le texte anglais fera foi.

Article X

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6, aussit6t que faire se pourra, par les Hautes
Parties contractantes, conform~ment h leurs procedures constitutionnelles respec-
tives et entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications. Les instruments
de ratification seront 6chang~s dans la ville de San Salvador, R~publique du
Salvador.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h San Salvador (R~publique du Salvador) le neuvi~me jour du douzi~me
mois de la quarante-troisi~me annie de la R~publique de Chine, correspondant
au neuvi~me jour de d~cembre de l'ann~e mil neuf cent cinquante quatre.

Pour la R6publique de Chine

WANG Kiding

Pour la R~publique du Salvador

R. E. CANESSA

No 2900
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Convention (No 73) concerning the medical examination of
seafarers, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its twenty-eighth
session, Seattle, 29 June 1946, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946

Official texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 7 September 1955.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Convention (n 73) concernant rexamen medical des gene
de mer, adoptee par la Conference gnerale de rOrga-
nisation internationale du Travail 't sa vingt-huitie'me
session, Seattle, 29 juin 1946, telle qu'elle a t6 modifie
par la Convention portant revision des articles finals,
1946

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrie par l'Organisation internationale du travail le 7 septembre 1955.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73)1 CONCERNING THE MED-
ICAL EXAMINATION OF SEAFARERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MOD-
IFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Seattle by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Twenty-eighth Session on 6 June 1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
medical examination of seafarers, which is included in the fifth item on the agenda
of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-ninth day of June of the year one thousand nine hundred and
forty-six the following Convention, which may be cited as the Medical Examination
(Seafarers) Convention, 1946;

Article 1

1. This Convention applies to every sea-going vessel, whether publicly
or privately owned, which is engaged in the transport of cargo or passengers
for the purpose of trade and is registered in a territory for which this Convention
is in force.

2. National laws or regulations shall determine when vessels are to be
regarded as sea-going.

I Came into force on 17 August 1955, in accordance with article 11. Ratifications by the
following States were registered with the Director-General of the International Labour Office
on the dates indicated:
France ......... .. 9 December 1948 Bulgaria .......... ... 29 December 1949

A declaration undertaking to apply, without Canada ........ ... 19 March 1951
modification, the provisions of the above- Belgium .......... .. 5 December 1951
mentioned Convention to the Overseas Depart- Portugal ....... . 13 June 1952
ments of Guadeloupe, Martinique, French Italy .. ......... ... 22 October 1952
Guiana and Reunion was registered with the Uruguay ....... . 18 March 1954
Director-General of the International Labour Poland ........ .. 13 April 1954
Office on 27 April 1955. Argentina ........ ... 17 February 1955

Norway .... ........ 17 February 1955
Japan ........... ... 22 August 1955
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No 2901. CONVENTION (NO 73)1 CONCERNANT L'EXAMEN
MItDICAL DES GENS DE MER, ADOPTP-E PAR LA CON-
FtRENCE GIRNItRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE
A ] TI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e Seattle par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r~unie le 6 juin 1946, en sa vingt-huiti~me session,

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives h l'examen
medical des gens de mer, question qui est comprise dans le cinqui~me point
l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce vingt-neuvi~me jour de juin mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'examen m~dical des gens de mer,
1946

Article 1

1. La pr~sente convention s'applique h tout navire de mer, de propri6t6
publique ou piv~e, affect6, pour des fins commerciales, au transport de marchan-
dises ou de passagers et immatricul6 dans un territoire pour lequel la pr~sente
convention est en vigueur.

2. La legislation nationale d~finira quand un navire est r~put6 navire de mer.

' Entr6e en vigueur le 17 aofit 1955, conform~ment h l'article 11. Les &tats ci-apr~s ont
ddpos6 leurs instruments de ratification aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau international
du Travail aux dates indiqu~es ci-dessous :
France ........ 9 d6cembre 1948 Bulgarie .......... ... 29 dfcembre 1949

Une d6claration portant l'engagement d'ap- Canada ........ ... 19 mars 1951
pliquer, sans modification, les dispositions Belgique ....... ... 5 dfcembre 1951
de la Convention susmentionnde aux Ddparte- Portugal ....... . 13 juin 1952
ments d'Outre-Mer de la Guadeloupe, de la Italie .... ......... 22 octobre 1952
Martinique, de la Guyane fran~aise et de la Uruguay ... ....... 18 mars 1954
Reunion a 6t6 enregistr~e aupr~s du Directeur Pologne ........ .. 13 avril 1954
gdn~ral du Bureau international du Travail Argentine ....... ... 17 f~vrier 1955
le 27 avril 1955. Norv~ge .......... ... 17 f~vrier 1955

Japon ......... ... 22 aofit 1955
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3. This Convention does not apply to-

(a) vessels of less than 200 tons gross register tonnage;

(b) wooden vessels of primitive build such as dhows and junks;

(c) fishing vessels
(d) estuarial craft.

Article 2

Without prejudice to the steps which should be taken to ensure that the
persons mentioned below are in good health and not likely to endanger the health
of other persons on board, this Convention applies to every person who is engaged
in any capacity on board a vessel except-

(a) a pilot (not a member of the crew)

(b) persons employed on board by an employer other than the shipowner, except
radio officers or operators in the service of a wireless telegraphy company;

(c) travelling dockers (longshoremen) not members of the crew;
(d) persons employed in ports who are not ordinarily employed at sea.

Article 3

1. No person to whom this Convention applies shall be engaged for employ-
ment in a vessel to which this Convention applies unless he produces a certificate
attesting to his fitness for the work for which he is to be employed at sea signed
by a medical practitioner or, in the case of a certificate solely concerning his
sight, by a person authorised by the competent authority to issue such a certificate.

2. Provided that, for a period of two years from the date of the entry into
force of this Convention for the territory concerned, a person may be so engaged
if he produces evidence that he has been employed in a sea-going vessel to which
this Convention applies for a substantial period during the previous two years.

Article 4

1. The competent authority shall, after consultatlon with the shipowners'
and seafarers' organisations concerned, prescribe the nature of the medical exam-
ination to be made and the particulars to be included in the medical certificate.

2. When prescribing the nature of the examination, due regard shall be
had to the age of the person to be examined and the nature of the duties to be
performed.
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3. La pr~sente convention ne s'applique pas :

a) aux bateaux d'une jauge brute inf~rieure A 200 tonneaux enregistr~s;

b) aux bateaux en bois de construction primitive, tels que des dhows on des
jonques ;

c) aux bateaux de p~che;

d) aux embarcations naviguant dans les eaux d'un estuaire.

Article 2

Sous reserve des mesures qui devraient 6tre prises pour s'assurer que les
personnes ci-dessous 6numr~es jouissent d'une bonne sant6 et ne pr~sentent
aucun danger pour la sant6 des autres personnes . bord, la pr~sente convention
s'applique A toutes les personnes qui sont employees dans une fonction quelconque
A bord d'un navire, h l'exception :
a) d'un pilote qui n'est pas membre de l'6quipage;

b) des personnes employees h bord par un employeur autre que l'armateur, b
l'exception des officiers ou op~rateurs de radio au service d'une compagnie
de radiot~l~graphie ;

c) des dockers itin6rants qui ne sont pas membres de l'6quipage;

d) des personnes employees dans les ports, qui ne sont pas employees habituelle-
ment en mer.

Article 3

1. Nulle personne A qui s'applique la prgsente convention ne pourra tre
engag~e pour servir A bord d'un navire auquel s'applique la pr~sente convention
si elle ne produit un certificat attestant son aptitude physique au travail auquel
elle doit 6tre employee en mer, sign6 d'un mdecin ou, dans le cas d'un certificat
concernant uniquement la vue, d'une personne habilit6e par 'autorit6 comp~tente
A d~ivrer de tels certificats.

2. Toutefois, pendant les deux ann~es suivant 'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention dans le territoire vis6, pourra 6tre engag6 quiconque justifiera d'un
emploi d'assez longue dur~e occup6, au cours des deux ann~es pr6c~dant 'engage-
ment, sur un navire de mer auquel s'applique la pr~sente convention.

Article 4

1. L'autorit6 comp~tente d~terminera, apr~s consultation des organisations
d'armateurs et de gens de mer int6ress~es, la nature de l'examen medical A effectuer
et les indications qui devront tre port6es sur le certificat.

2. Pour la determination de la nature de 'examen, il sera tenu compte de
l'Age de la personne vis6e ainsi que de la nature du travail A executer.
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3. In particular, the medical certificate shall attest-

(a) that the hearing and sight of the person and, in the case of a person to be
employed in the deck department (except for certain specialist personnel,
whose fitness for the work which they are to perform is not liable to be affected
by defective colour vision), his colour vision, are all satisfactory ; and

(b) that he is not suffering from any disease likely to be aggravated by, or to
render him unfit for, service at sea or likely to endanger the health of other
persons on board.

Article 6

1. The medical certificate shall remain in force for a period not exceeding
two years from the date on which it was granted.

2. In so far as a medical certificate relates to colour vision it shall remain
in force for a period not exceeding six years from the date on which it was granted.

3. If the period of validity of a certificate expires in the course of a voyage
the certificate shall continue in force until the end of that voyage.

Article 6

1. In urgent cases the competent authority may allow a person to be
employed for a single voyage without having satisfied the requirements of the
preceding articles.

2. In such cases the terms and conditions of employment shall be the same
as those of seafarers in the same category holding a medical certificate.

3. Employment in virtue of this Article shall not be deemed on any sub-
sequent occasion to be previous employment for the purpose of Article 3.

Article 7

The competent authority may provide for the acceptance in substitution
for a medical certificate of evidence in a prescribed form that the required certificate
has been given.

Article 8

Arrangements shall be made to enable a person who, after examination,
has been refused a certificate to apply for a further examination by a medical
referee or referees who shall be independent of any shipowner or of any organisation
of shipowners or seafarers.
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3. Le certificat m6dical devra attester notamment :

a) que l'oule et la vue du titulaire et, s'il s'agit d'une personne devant tre employ6e
au service du pont (exception faite de certain personnel sp6cialis6 dont l'aptitude
au travail qu'il aura ? ex6cuter n'est pas susceptible d'6tre diminu6e par le
daltonisme), sa perception des couleurs sont satisfaisantes;

b) que le titulaire n'est atteint d'aucune affection de nature tre aggrav6e par
le service h la mer, ou qui le rend impropre h. ce service, ou qui comporterait
des risques pour la sant6 d'autres personnes IL bord.

Article 5

1. Le certificat m6dical restera valide pendant une p6riode ne d6passant pas
deux ann6es k compter de la date de sa d6livrance.

2. Pour autant que le certificat m6dical se rapporte . la perception des cou-
leurs, il restera valide pendant une p6riode ne d6passant pas six ann6es h. compter
de la date de sa d6livrance.

3. Si la p6riode de validit6 du certificat expire au cours d'un voyage, le certi-
ficat restera valide jusqu'h la fin du voyage.

Article 6

1. Dans les cas d'urgence, l'autorit6 comptente pourra autoriser, pour un
seul voyage, l'emploi d'une personne sans que celle-ci ait satisfait aux prescriptions
qui pr6c~dent.

2. Les conditions d'engagement, dans de tels cas, devront Atre les m6mes
que celles qui sont pr6vues pour les gens de mer de la mme cat6gorie d6tenant
un certificat m6dical.

3. L'emploi autoris6 par le pr6sent article ne pourra, en aucune occasion,
tre ult6rieurement consid6r6 comme r6pondant aux termes de l'article 3.

Article 7

L'autorit6 comp6tente pourra admettre, au lieu de la production d'un certi-
ficat m6dical, la preuve, fournie de la mani~re qui sera prescrite, que le certificat
a 6t6 dCiment d6livr6 i l'int6ress6.

Article 8

Des dispositions doivent 6tre prises pour permettre hi toute personne qui,
apr~s avoir W examin6e, se voit refuser un certificat de demander h 8tre examin6e
de nouveau par un arbitre ou des arbitres m6dicaux, qui seront ind6pendants
de tout armateur ou de toute organisation d'armateurs ou de gens de mer.
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Article 9

Any of the functions of the competent authority under this Convention may,
after consultation with the organisations of shipowners and seafarers, be discharged
by delegating the work, or part of it, to an organisation or authority exercising
similar functions in respect of seafarers generally.

Article 10

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 11

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force six months after the date on which there have
been registered ratifications by seven of the following countries : United States
of America, Argentine Republic, Australia, Belgium, Brazil, Canada, Chile, China,
Denmark, Finland, France, United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Greece, India, Ireland, Italy, Netherlands, Norway, Poland, Portugal,
Sweden, Turkey and Yugoslavia, including at least four countries each of which
has at least one million gross register tons of shipping. This provision is included
for the purpose of facilitating and encouraging early ratification of the Convention
by Member States.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 12

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.
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Article 9

L'autorit: comptente peut, apr~s consultation des organisations d'armateurs
et de gens de mer, s'acquitter de l'une quelconque des fonctions lui incombant
en vertu de la pr~sente convention, en renvoyant tout ou partie de la question &
traiter une organisation ou A. une autorit6 exer~ant des fonctions analogues pour
1'ensemble des gens de mer.

Article 10

Les ratifications formelles do la pr~sente convention seront communiqu6es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 11

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura t6 enregistr~e par le Directeur
g~n~ral.

2. La pr~sente convention entrera en vigueur six mois apr~s la date . laquelle
auront 6t6 enregistr~es les ratifications de sept des pays suivants : ktats-Unis
d'Am~rique, Argentine, Australie, Belgique, Br~sil, Canada, Chili, Chine, Danemark,
Finlande, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Grace,
Inde, Irlande, Italie, Norv~ge, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Suede, Turquie et
Yougoslavie, 6tant entendu que, de ces sept pays, quatre au moins devront poss~der
chacun une marine marchande d'une jauge brute d'au moins un million de ton-
neaux enregistr~s. Cette disposition a pour but de faciliter, encourager et hater
la ratification de la pr~sente convention par les ftats Membres.

3. Par la suite, la pr~sente convention entrera en vigueur pour chaque Membre
six mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistr~e.

Article 12

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une
annie apr~s avoir t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi la pr6sente convention qui, dans le d6lai d'une
annie apr~s 'expiration de la priode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr6vue par le present
article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann~es et, par la suite, pourra
d~noncer la pr~sente convention & 'expiration de chaque p~riode de dix ann~es
dans les conditions pr~vues au present article.
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Article 13

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all the Members of the International Labour Organisation of the registration
of all ratifications and denunciations communicated to him by the Members of
the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the last of the ratifications required to bring the Convention into force, the
Director-General shall draw the attention of the Members of the Organisation
to the date upon which the Convention will come into force.

Article 14

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifica-
tions and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions
of the preceding articles.

Article 16

At the expiration of each period of ten years after the coming into force
of this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention
and shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference
the question of its revision in whole or in part.

Article 16

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 12 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2, This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.
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Article 13

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes
les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiquees par les Membres de
1'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 'Organisation l'enregistrement de la derni~re
ratification n~cessaire & l'entr~e en vigueur de la convention, le Directeur g~n~ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6-
sente convention entrera en vigueur.

Article 14

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~nral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment A
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s
conform~ment aux articles precedents.

Article 15

A l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es A compter de l'entr~e en vigueur
de la prsente convention, le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail devra presenter h la Conference g~n~rale un rapport sur l'application de
la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de la
Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 16

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 12 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur ;

b) h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.
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Article 17

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Medical Examination (Seafarers)
Convention, 1946, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

The original text of the Convention was authenticated on 30 August 1946
by the signatures of Henry M. Jackson, President of the Conference, and Edward
J. Phelan, Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6 of
the Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my signature
this thirty-first day of August 1948 two original copies of the text of the Convention
as modified.

Edward PHELAN

Director-General of the International Labour Office
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Article 17

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6c~de est le texte authentique de la Convention sur l'examen
m6dical des gens de mer, 1946, telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946.

Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 30 aofit 1946 par les
signatures de M. Henry M. Jackson, Pr6sident de la Conf6rence, et de M. Edward
J. Phelan, Directeur du Bureau international du Travail.

La Convention n'6tait pas entr6e en vigueur le ler janvier 1947.

EN FOI DE QUoi j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des dispo-
sitions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals, 1946,
ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du texte de la
convention telle qu'elle a 6t6 modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail

N 2901





No. 2902

PAKISTAN
and

EGYPT

Treaty of Friendship. Signed at Bulkeley, Alexandria, on 28
August 1951

Official texts: Arabic and English.

Registered by Pakistan on 8 September 1955.

PAKISTAN
et

1RGYPTE

Traite d'amitie. Signe 'a Bulkeley, Alexandrie, le 28 aofit
1951

Textes officiels arabe et anglais.

Enregistrd par le Pakistan le 8 septembre 1955.

214 - 17



248 United Nations - Treaty Series 1955

( % - ,L .J.-i - lj U. ,

, :,.:0, V A • j ) IV V_-rU Z-1.1 ,aV ,--)k

No. 2902



1955 Nations Unies - Recuei des Traitis 249

No. 2902. ARABIC TEXT -TEXTE ARABE

U~~~+ iI ki i

-~ ~~iI c~ LJI - ' ~CA.. I L~~ I UQLP

-u u - - &-;~



250 United Nations - Treaty Series 1955

No. 2902. TREATY 1 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT
OF EGYPT. SIGNED AT BULKELEY, ALEXANDRIA,
ON 28 AUGUST 1951

The Government of Pakistan

and

The Government of Egypt

Being desirous of strengthening and perpetuating the bonds of brotherhood
and widening the scope of co-operation existing between their countries, have,
in the interests of international peace and in consonance with the Charter of the
United Nations, decided to conclude a Treaty of Friendship and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency Mohamed Salah-El-Din Pasha, Minister of Foreign
Affairs, representing the Government of Egypt,

and

His Excellency Haji Abdus Sattar Saith, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary, representing the Government of Pakistan,

who after communicating to each other their respective full powers in good and
due form, have agreed upon the following articles:

Article I

The High Contracting Parties shall maintain perpetual peace and brotherly
relations between Egypt and Pakistan and between their respective citizens.

Article II

The High Contracting Parties agree to maintain between Egypt and Pakistan
diplomatic and consular relations in conformity with international principles and
practices and agree that the diplomatic and consular representatives of either
party in the territory of the other shall enjoy, on a reciprocal basis, the most favour-
ed nation treatment in accordance with recognised international principles.

I Came into force on 9 June 1952, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification at Karachi, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 2902. TRAITR 1 D'AMITIfl ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DE L'tRGYPTE.
SIGNR A BULKELEY, ALEXANDRIE, LE 28 AOOT 1951

Le Gouvernement du Pakistan

et

Le Gouvernement de l'tgypte

Anim~s du d~sir de renforcer et de perp6tuer les liens de fraternit6 existant
entre leurs pays et d'6largir le domaine de leur cooperation, ont d&id, dans l'int.-
r~t de la paix internationale et conform~ment A l'esprit de la Charte des Nations
Unies, de conclure un trait6 d'amiti6 et ont d6sign6, L cet effet, pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Son Excellence Mohamed Salah-El-Din Pacha, Ministre des affaires
6trang~res, repr~sentant le Gouvernement de 1' kgypte,

et

Son Excellence Hadji Abdus Sattar Saith, Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire, repr~sentant le Gouvernement du Pakistan,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier

Les Hautes Parties contractantes maintiendront une paix perp~tuelle et des
relations fraternelles entre l'tgypte et le Pakistan et entre leurs ressortissants
respectifs.

Article II

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'entretenir, entre 1'kgypte
et le Pakistan, des relations diplomatiques et consulaires conformes aux principes
et aux usages internationaux et d~cident que les repr~sentants diplomatiques et
consulaires de l'une ou l'autre partie jouiront, dans les territoires de l'autre partie,
sur une base de r~ciprocit6, du traitement de la nation la plus favoris~e, conform6-
ment aux principes internationaux reconnus.

1 Entr( en vigueur le 9 juin 1952, quinze jours apr~s 1'6change des instruments de ratification

h Karachi, conform~ment k l'article VI.
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Article III

The High Contracting Parties agree to conclude at their convenience agree-
ments, on a reciprocal basis, relating to consular services, trade, cultural relations,
civil aviation, extradition of criminals, and all other matters of interest to the two
countries.

Article IV

The High Contracting Parties agree and affirm that all disputes between
them shall be settled peacefully in a spirit of brotherliness through the usual
diplomatic channels, failing which they reserve to themselves the right to adopt
any other procedure in accordance with the rules and provisions of the Charter
of the United Nations.

Article V

The nationals of each of the High Contracting Parties within the territories
of the other shall be permitted to enjoy reciprocally the right to acquire, possess
and dispose of movable and immovable property, to travel, to reside and to engage
in trade, industry and other peaceful and lawful pursuits, subject to the constitu-
tion, laws and regulations promulgated, or which may hereafter be promulgated,
by the Other. They shall subject to the applicable laws and regulations enjoy, in
matters of procedure, the same treatment as is accorded to the nationals of the
Other, with respect to the protection and security of their persons and property
and in regard to all judicial, administrative and other legal proceedings.

Article VI

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedure and shall come into
force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Karachi.

DONE at Bulkeley, Alexandria, on the 28th of August, 1951, in Arabic and
English both original texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed their seals thereto.

For the Government of Egypt:
(Signed) M. SALAH-EL-DIN

For the Government of Pakistan:
(Signed) H. A. SATTAR SAITH
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Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure, lorsqu'elles le
jugeront opportun et sur une base de r~ciprocit6, des accords concernant les services
consulaires, le commerce, les relations culturelles, l'aviation civile, 'extradition
des criminels et toutes autres questions int6ressant les deux pays.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes conviennent et affirment que tous les diff6-
rends surgissant entre elles seront r~gl~s pacifiquement dans un esprit fraternel,
par les voies diplomatiques habituelles, faute de quoi elles se r~servent le droit
d'avoir recours h toute autre procedure conforme aux r~gles et aux dispositions
de la Charte des Nations Unies.

Article V

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans les
territoires de l'autre partie, pourront jouir, L charge de r6ciprocit6, du droit d'ac-
qu~rir et de poss~der des biens meubles et immeubles et d'en disposer, de se d~placer,
d'Mire domicile et de se livrer h des occupations commerciales ou industrielles
ainsi qu'A toutes autres activit~s de caract~re pacifique et licite, sous reserve des
dispositions de la Constitution, des lois ou des r~glements qui ont W promulgu~s ou
qui pourront tre ult6rieurement promulgu6s par l'autre Partie. Sous reserve
des lois et r~glements en vigueur, les ressortissants de chaque pays b~n~ficieront,
en mati~re de procedure, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux ressor-
tissants de l'autre pays en ce qui concerne la protection et la s~curit6 de leur
personne et de leurs biens ainsi que toutt " oroc6dures judiciaires, administratives,
ou autres procedures lgales.

Article VI

Le present trait6 sera soumis A la ratification des Hautes Parties contrac-
tantes conform~ment hi leurs procedures constitutionnelles respectives et entrera
en vigueur quinze jours apr&s l'6change des instruments de ratification qui aura
lieu h Karachi.

FAIT h Bulkeley, Alexandrie, le 28 aofit 1951, en langues arabe et anglaise,
les deux textes originaux faisant 6galement foi.

EN FOI DE guoi les pl6nipotentiaires sus-mentionn6s ont sign6 le present
Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement de l']gypte:
(Signd) M. SALAH-EL-DIN

Pour le Gouvernement du Pakistan:
(Sign) H. A. SATTAR SAITH
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No 2903. PROTOCOLE 1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA FRANCE PORTANT MODIFICATIONS DE L'ACCORD
FRANCO-BRITANNIQUE DU 31 AOCT, 19452 EN VUE
DU R]RTABLISSEMENT A TANGER DE L'ADMINISTRA-
TION INTERNATIONALE. SIGNR A TANGER, LE 10
NOVEMBRE 1952

Vu l'article 8 de 'Accord sign6 k Paris le 31 aofit 1945 2 au nom du Gouverne-
ment du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouverne-
ment Provisoire de la R6publique Fran~aise conqu comme suit:

# Le Comit6 de Contr6le pourra, tout moment, tant que le pr6sent Accord restera
en vigueur, adopter par un vote unanime tous les amendements audit accord qu'il jugera
d6sirables. Ces modifications seront consign6es dans des Protocoles sign6s par les Membres
du Comit6 de Contr6le et pr6cisant la date h partir de laquelle elles entreront en vigueur.
Ces modifications seront immddiatement soumises & l'agr6ment de S. M. Ch6rifienne
en vue de la promulgation du dahir ndcessaire. s

I

Le Comit6 de Contr6le statuant l'unanimit6 a dcid6 que les articles 2, 4,
5, 6 et 11 de l'Accord franco-britannique du 31 aofit 1945 6taient abrog~s. Les autres
dispositions de cet Accord sont maintenues sous reserve des amendements suivants:

II

L'article 7, paragraphe (b), du mme Accord est modifi6 et complt6 comme
suit :

La Composition de l'Assembl~e L~gislative sera fix~e en consideration du
nombre des ressortissants, du chiffre du commerce g~n~ral, des intrts immobiliers
et de l'importance du trafic Tanger des diff~rentes puissances signataires de
l'Acte d'Algesiras.

A titre provisoire et jusqu'au moment oii sera termin6e l'6tude approfondie
des 6l6ments fondamentaux pour une composition 6quitable de l'Assemble
Legislative, celle-ci sera compos~e ainsi que le prvoit l'Accord franco-britannique

1 Entr6 en vigueur le ler aofit 1953, par l'accord mutuel des deux parties.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98, p. 249.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 257

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 2903. PROTOCOL 3 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
FRANCE MODIFYING THE ANGLO-FRENCH AGREE-
MENT OF 31 AUGUST 19454 FOR THE REESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL ADMINISTRATION
OF TANGIER. SIGNED AT TANGIER, ON 10 NOVEMBER
1952

Whereas Article 8 of the Agreement signed at Paris on 31st August,1945, 4

in the names of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and of the Provisional Government of the French Republic
provides as follows :-

"The Committee of Control may at any time while the present Agreement remains
in force adopt by unanimous vote any amendments thereto which it considers desirable.
Such modifications shall be recorded in protocols signed by the members of the Committee
of Control, specifying the date as from which they shall operate. These modifications
shall be immediately submitted to His Sherifian Majesty for his approval and the enact-
ment of the necessary dahir."

I

The Committee of Control has unanimously decided that Articles 2, 4, 5, 6
and 11 of the Anglo-French Agreement of 31st August, 1945, are abrogated. The
other provisions of that Agreement remain in force subject to the following amend-
ments:-

II

Article 7 (b) of the aforesaid Agreement shall be modified and completed
as follows :-

The composition of the Legislative Assembly shall be determined by taking
into consideration the number of nationals, the volume of commerce, the property
interests, and the importance of local trade at Tangier of the several Powers
signatories of the Act of Algeciras.

Provisionally, and pending the completion of a detailed study of the basic
elements on which an equitable composition of the Legislative Assembly can be
determined, the Assembly shall be constituted as provided in the Anglo-French

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

s Came into force on 1 August 1953, by mutual agreement between the Parties thereto.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 98, p. 249.
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du 31 aofit 1945 sauf en ce qui concerne la representation italienne qui sera la
m~me que celle pr~vue h l'article 34 du Protocole Final sign6 h Paris le 25 juillet
19281.

Les Consulats n'ayant qu'un seul reprsentant pourront designer un suppliant
qui remplacera le titulaire en cas d'absence.

Le Mendoub, chef de la communaut6 marocaine, preside l'Assembl~e L6gis-
lative et est assist6 de vice-presidents qui le suppl~ent en cas d'absence ou d'em-
p~chement.

Les fonctions de vice-president sont assur~es h tour de r6le par les repr6sen-
tants des autres communaut~s.

Les puissances repr~sent~es 1 l'Assembl~e par au moins trois membres auront
droit chacune h un vice-president. Celles qui n'ont pas le quorum n~cessaire pour-
ront se grouper et presenter l'Assembl~e un vice-president appartenant h la
nationalit6 de l'une d'elles.

Le Comit6 de Contr~le pourra, a tout moment, par Ordonnance motiv~e
prise h la majorit6 des 2/3 des membres du Comit6, statuer sur les mati~res qui
entrent, aux termes du Statut, dans les attributions de l'Assemblke Legislative.
Les Ordonnances ainsi rendues seront promulgu~es, publies et ex~cut~es de la
mme mani~re que les actes correspondants de l'Assembl~e.

III

L'article 7, paragraphe (c), du m~me Accord est modifi6 comme suit:

L'Administrateur de la Zone sera de nationalit6 belge, n~erlandaise, portugaise
ou su~doise. I1 execute les decisions du Comit6 de Contr6le et de l'Assembl~e
L~gislative, dirige l'Administration et est responsable du maintien de l'ordre
public.

L'Administrateur sera assist6 de quatre administrateurs-adjoints:

1 administrateur-adjoint charg6 des affaires marocaines, de nationalit6
franiaise,

1 administrateur-adjoint charg6 des services d'hygi~ne, d'assistance et du
travail, de nationalit6 espagnole,

1 administrateur-adjoint charg6 des finances, de nationalit6 britannique,

1 administrateur-adjoint charg6 des services judiciaires, de nationalit6
italienne,

et de:

1 ing6nieur chef des Travaux Publics d'Pftat, de nationalit6 franqaise.

'Soci~td des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXVII, p. 211.
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Agreement of 31st August, 1945, except so far as Italian representation is concerned
which shall be the same as that provided in Article 34 of the Final Protocol signed
at Paris on 25th July, 1928.1

Consulates which have only a single representative may nominate a deputy
to replace the holder of the appointment in the case of his absence.

The Mendoub, the head of the Moroccan community, shall preside over the
Legislative Assembly and shall be assisted by Vice-Presidents who will act in his
place should he be absent or otherwise prevented from attending.

The functions of Vice-President will be carried out in rotation by the repre-
sentatives of the other communities.

The Powers represented in the Assembly by at least three members shall
each have the right to provide a Vice-President. Those Powers which do not
have the necessary quorum may form a group and present to the Assembly a
Vice-President belonging to the nationality of one of them.

The Committee of Control may, at any time, by an Ordinance passed by a
two-thirds majority of the members of the Committee and giving reasons for this
course, adopt measures relating to any matter which under the Statute falls within
the competence of the Legislative Assembly. Such Ordinances shall be promul-
gated, published and put into force in the same manner as measures passed in
corresponding cases by the Assembly.

III

Article 7 (c) of the aforesaid Agreement shall be modified as follows

The Administrator of the Zone shall be a person of Belgian, Netherlands,
Portuguese or Swedish nationality. He will carry out the decisions of the Com-
mittee of Control and the Legislative Assembly, direct the Administration and
shall be responsible for the maintenance of public order.

The Administrator shall be assisted by four Assistant-Administrators:

An Assistant-Administrator responsible for Moroccan Affairs, who shall be
a person of French nationality.

An Assistant-Administrator responsible for the services of Health, Relief and
Labour, who shall be a person of Spanish nationality.

An Assistant-Administrator for Finance, who shall be a person of British
nationality.

An Assistant-Administrator for Judicial Affairs, who shall be a person of
Italian nationality.

and by

A Chief Engineer in charge of State Public Works, who shall be a person of
French nationality.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXVII, p. 211.
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1 ingnieur chef des Travaux Publics Municipaux, de nationalit6 espagnole.

L'Administrateur, les administrateurs-adjoints et les ing6nieurs seront nom-
m~s par S.M. Ch~rifienne, sur la demande du Comit6 de Contr6le A qui ils seront
pr~sent6s par leur Consul respectif.

La dur~e du mandat de l'Administrateur sera de trois ans, non renouvelable.
Celle des mandats des administrateurs-adjoints et des ing6nieurs sera de cinq ans,
renouvelable.

IV

L'article 7, paragraphe (d), du m6me accord est abrog6 et remplac6 par les
dispositions suivantes :

Les principes 6nonc6s aux paragraphes 1 et 2 de l'article 10 du Statut de 19231
modifi6 en 1928 sont r6affirm6s. Les autres paragraphes de cet article, relatifs au
Bureau Mixte d'Information, sont r6tablis.

Les membres du Comit6 de Contr6le pourront, a tout moment, proceder L
l'examen des archives et du fonctionnement du Bureau Mixte d'Information.

Les dispositions de l'article 47 du Statut de Tanger relatives a la Gendarmerie
et h la Police demeurent abrog~es.

La scurit6 de la Zone sera assur6e par une police g~n~rale et une police
sp6ciale, plac6es 1'une et l'autre sous les ordres directs de l'Administrateur de la
Zone, seul responsable de l'ordre public.

La police g~n~rale sera command~e par un officier de police de nationalit6
belge, n~erlandaise, portugaise ou su~doise, pr~sent: a l'agr~ment du Comit6 de
Contr6le par son Consul.

Le chef de la police g~n~rale sera assist6 d'un chef adjoint fran~ais, de commis-
saires civils et militaires choisis parmi les ressortissants des puissances signataires
de l'Acte d'Algesiras 2. Le Commissaire chef de la Sfiret6 sera de nationalit6 britan-
nique.

Ces agents pr~sents par leur Consul respectif A l'agr~ment du Comit6 de Con-
tr6le seront verses dans le cadre des fonctionnaires de l'Administration Inter-
nationale.

Le Commandant de la police sp~ciale sera de nationalit6 espagnole et pr6sent6
A l'agr~ment du Comit6 de Contr6le par son Consul.

Les chefs des deux polices 6tabliront entre leurs services une liaison constante.

L Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXVIII, p. 541, et vol. XXXIX, p. 198.
2 De Martens: Nouveau Recueil gindral de Trailds, deuxiime s~rie, tome XXXIV, p. 238.
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A Chief Engineer in charge of Municipal Public Works, who shall be a person

of Spanish nationality.

The Administrator, Assistant-Administrators and the Engineers shall be
appointed by his Sherifian Majesty, at the instance of the Committee of Control to

whom they will be presented by their respective Consuls.

The Administrator's term of office shall be three years and the appointment
shall not be renewable. The terms of office of the Assistant-Administrators and

of the Engineers shall be for five years and the appointments may be renewed.

IV

Article 7 (d) of the aforesaid Agreement shall be abrogated and replaced by
the following provisions :-

The principles stated in paragraphs 1 and 2 of Article 10 of the Statute of

19231 as modified in 1928 are reaffirmed. The other paragraphs of that article,

relating to the Mixed Intelligence Bureau, are restored to force.

The members of the Committee of Control may, at any time, proceed to an

examination of the archives and functioning of the Mixed Intelligence Bureau.

The provisions of Article 47 of the Tangier Statute relating to the gendarmerie

and the police remain abrogated.

The security of the Zone shall be assured by a general police force and a
special police force, both of wich shall be under the direct orders of the Admin-

istrator, who is alone responsible for public order.

The general police force shall be commanded by a police officer of Belgian,

Netherlands, Portuguese or Swedish nationality, whose name shall be submitted
to the Committee of Control for their approval by his Consul.

The Commandant of the general police force shall be assisted by a deputy

commandant, who shall be a person of French nationality, and civil and military

officers who shall be chosen from amongst the nationals of the Powers signatories

of the Act of Algeciras. 2  The Head of the S4retg shall be of British nationality.

The above-mentioned officials, whose names shall be submitted by their

respective Consuls to the Committee of Control for their approval, shall be regarded
as officials of the International Administration.

The Commandant of the Special Police Force shall be a person of Spanish

nationality and his name shall be submitted to the Committee of Control for their

approval by his Consul.

The Commandants of the two police forces shall maintain constant contact

between their forces.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 541, and Vol. XXXIX, p. 198.

2 United Kingdom: Treaty Series No. 4 (1907), Cd. 3302.
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Les chefs des deux polices, nomm~s par dahir ch~rifien, rel~veront directement
de l'Administrateur de la Zone ; la distribution des fonctions n'impliquera aucune
difference hi~rarchique entre eux.

Les r~glements concernant la police g6n6rale et la police sp6ciale seront
annexes au present accord.

V

Un contr6leur special des d~penses, de nationalit6 belge, n~erlandaise, portu-
gaise ou su~doise, nomm6 par le Comit6 de Contr6le, pour une p6riode de trois

ans non renouvelable, sur presentation de son Consul, aura pour mission de veiller
a l'imputation des credits votes par l'Assemble Legislative ou 6ventuellement
par le Comit6 de Contr6le et de v6rifier leur utilisation.

Dans l'accomplissement de cette mission, il disposera des pouvoirs les plus
6tendus et maintiendra un contact 6troit avec la Direction des Finances. Ii
pourra signaler au Comit6 de Contr6le, par l'entremise de l'Administrateur, toutes
questions qui lui paraitraient de nature k motiver l'intervention dudit Comit6
auquel il fera annuellement rapport sur ses activit~s.

VI

Les postes d'administrateur, de chef de la police g~n~rale, de receveur de la
Zone et de contr6leur special des d~penses ne pourront 6tre occup~s par plus de
deux ressortissants de la m~me nationalit6.

VII

Le present Protocole est conclu pour une p~riode de cinq ans.

Il sera renouvel6 de plein droit, par tacite reconduction, pour une ou plusieurs
p6riodes 6gales si, au moins 6 mois avant son expiration, aucun des membres
du Comit6 de Contr6le n'a demand6 qu'il soit r6vis6. En ce cas, il continuera
s'appliquer jusqu'A la conclusion du nouvel accord.

FAIT A Tanger le 10 novembre 1952.

John Carter VINCENT

Manuel HOMEM DE MELLO

A. MERENS

F. MACCHI DI CELLERE

Godric MUNTZ

F. DE PANAFIEU

C. DEL CASTILLO

C. DE RADIGUES
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The Commandants of the two police forces, nominated by Sherifian dahir,
are directly responsible to the Administrator of the Zone: the allocation of func-
tions between them does not imply any hierarchic distinction.

The regulations relating to the general police force and the special police
force shall be annexed to the present Agreement.

V

A special Controller of Expenditure, who shall be a person of Belgian, Nether-
lands, Portuguese or Swedish nationality, appointed by the Committee of Control
for a period of three years after being nominated by his Consul, the appointment
not being renewable, shall be responsible for supervising the appropriation of
credits voted by the Legislative Assembly or, should the occasion arise, by the
Committee of Control, and confirming the use to which they are put.

In carrying out these duties, he shall have wide powers and shall be in close
contact with the Director of Finance. He may draw the attention of the Com-
mittee of Control, through the Administrator, to any matters which seem to
him to require the intervention of the said Committee to which he shall make an
annual report on his activities.

VI

The appointments of Administrator, Commandant of the General Police
Force, Receiver for the Zone and Special Controller of Expenditure may not be
held by more than two persons who possess the same nationality.

VII

The present Protocol is concluded for a period of five years.
It shall be renewed in full force and effect, by tacit agreement, for one or more

periods of the same duration unless at least six months before its expiration any
member of the Committee of Control has requested that it be revised. In that
case, it shall continue to apply until the conclusion of a new agreement.

DONE at Tangier, 10th November, 1952.

John Carter VINCENT

Manuel HOMEM DE MELLO

A. MERENS

F. MACCHI DI CELLERE

Godric MUNTZ

F. DE PANAFIEU

C. DEL CASTILLO

C. DE RADIGUES
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No 2904. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE, L'ESPA-
GNE, LES I TATS-UNIS D'AM:] RIQUE, LA FRANCE,
L'ITALIE, LES PAYS-BAS, LE PORTUGAL, LA SUEDE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIVE A LA RRFORME
DE LA JURIDICTION INTERNATIONALE DE LA ZONE
DE TANGER. SIGNRE A TANGER, LE 10 NOVEMBRE 1952

Le Gouvernement de l'ttat espagnol, le Gouvernement de la Rpublique
fran~aise, le Gouvernement du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, le Gouvernement de la R~publique italienne, Parties contractantes hi la
Convention du 18 dcembre 19232 telle qu'elle a W amend~e par l'Accord du
25 juillet 19283, d6sireux de r6former la juridiction internationale de la Zone de
Tanger organis~e par ladite Convention et ledit Accord, ont nomm6 A cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Le Gouvernement de l'Rtat espagnol:

M. Cristobal del Castillo y Campos, Ministre pl~nipotentiaire, Consul
g~n~ral d'Espagne 5. Tanger.

Le Gouvernement de la Rpublique franqaise:

M. Franqois de Panafieu, Ministre pl6nipotentiaire, Consul g6n~ral de
France i Tanger.

I Entr6e en vigueur le 8 juillet 1953, conform~ment aux dispositions de 1'article 56, les
Itats visds 'article 55 ayant donn6 leur adhesion aux dates indiqu6es ci-dessous:

Belgique ..... .................. .... 3 juillet 1953
Pays-Bas ..... .................. ... 23 juin 1953

Cette adh6sion est donn~e sous reserve de d6nonciation, au cas
oA les Ptats g6n6raux refuseraient d'approuver ladite Convention.
Portugal ......... .................. 18 mars 1953
Suede ....... .................... .... 27 avril 1953
11tats-Unis d'Am6rique ...... ............ 8 juillet 1953

1. L'adh6sion des P-tats-Unis L la Convention ne modifie ni ne
restreint, de quelque mani~re que ce soit, la comp6tence extraterri-
toriale des Atats-Unis dans la Zone de Tanger.

2. L'adh6sion des t~tats-Unis n'implique nullement adhesion
au Statut de Tanger en date du 18 d6cembre 1923, modifi6 le
25 juillet 1928, auquel la Convention du 10 novembre 1952 apporte
des modifications.

Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXVIII, p. 541, et vol. XXXIX, p. 198.
3 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXXXVII, p. 211.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 2904. CONVENTION 3 BETWEEN BELGIUM, FRANCE,
ITALY, THE NETHERLANDS, PORTUGAL, SPAIN, SWE-
DEN, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED STATES
OF AMERICA RELATING TO THE REFORM OF THE
INTERNATIONAL JURISDICTION IN THE TANGIER
ZONE. SIGNED AT TANGIER, ON 10 NOVEMBER 1952

The Government of the Spanish State, the Government of the French Republic,
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Government of the Italian Republic, Contracting Parties to the Convention
of 18th December, 1923,4 as amended by the Agreement of 25th July, 1928, 5
desiring to reform the International Jurisdiction in the Tangier Zone constituted
by the aforesaid Convention and the aforesaid Agreement, have appointed as their
plenipotentiaries for this purpose :-

The Government of the Spanish State:

M. Cristobal del Castillo y Campos, Minister Plenipotentiary, Consul-
General of Spain at Tangier.

The Government of the French Republic:

M. Francois de Panafieu, Minister Plenipotentiary, Consul-General of
France at Tangier.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

3 Came into force on 8 July 1953, in accordance with the provisions of article 56, the States
referred to in article 55 having given their adherence on the dates indicated below:

Belgium ..... ................... .... 3 July 1953
Netherlands ..................... 23 June 1953

This adherence is made subject to denunciation, should the
States-General refuse to approve the said Convention.

Portugal ......... .................. 18 March 1953
Sweden ...... ................... .... 27 April 1953
United States of America ............ .... 8 July 1953

1. The adherence of the United States to the Convention
does not modify or abridge in any manner the extra-territorial
jurisdiction of the United States in the Tangier Zone.

2. The adherence of the United States does not in any way
imply adherence to the Statute of Tangier of December 18, 1923, as
modified on July 25, 1928, which the Convention of November 10,
1952, amends.

4 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 541, and Vol. XXXIX, p. 198.
League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXVII, p. 211.
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Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

M. Thomas G. A. Muntz, Ministre pl~nipotentiaire, Consul g6n~ral de
Sa Majest6 Britannique A Tanger.

Le Gouvernement de la R~publique italienne:
M. Francesco Macchi di Cellere, Ministre plnipotentiaire, Consul g~n~ral

d'Italie i Tanger.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en
bonne et due forme, ont arrt et sign6 les articles suivants:

Article premier

Le texte de l'art. 48 de la Convention du 18 d~cembre 1923 telle qu'elle a W
amend~e par 'accord du 25 juillet 1928 est remplac6 par le texte ci-apr~s :

Une juridiction internationale est charg6e d'administrer la justice aux ressor-
tissants des puissances 6trang~res, ainsi qu'aux sujets marocains dans les cas
pr~vus par l'annexe au dahir ch~rifien du 16 f~vrier 1924 sur l'organisation d'une
juridiction internationale Tanger tel qu'il a W amend6 par le dahir du 26 d6-
cembre 1928.

Les relations des autorit~s judiciaires de la zone frangaise ou de la zone espa-
gnole avec la juridiction internationale de Tanger continuent i tre r~gl~es par
'Accord du 29 d~cembre 1916 touchant les rapports entre les aurorit~s judiciaires

de ces deux zones.

SECTION I

COMPOSITION DE LA JURIDICTION INTERNATIONALE DE TANGER

Article 2

La juridiction internationale de Tanger comprend

une Cour d'Appel
un Tribunal de premiere instance civil et correctionnel
un Tribunal criminel
un Tribunal de paix et de simple police.

Aupr~s de cette juridiction, un Parquet assure les fonctions attribu6es par
les codes et lois de la Zone de Tanger au Minist~re Public.

Elle est assist~e par le Service du secr6tariat-greffe et par celui de l'inter-
pr~tariat.

Article 3

La juridiction internationale de Tanger se compose de douze juges affect6s
au si~ge et de deux procureurs affect~s au Parquet.

No. 2904
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The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

Mr. Thomas G. A. Muntz, Minister Plenipotentiary, Consul-General of
Her Britannic Majesty at Tangier.

The Government of the Italian Republic
M. Francesco Macchi di Cellere, Minister Plenipotentiary, Consul-General

of Italy at Tangier.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have drawn up and signed the following provisions:

Article 1

The text of Article 48 of the Convention of 18th December, 1923, as amended
by the Agreement of 25th July, 1928, shall be replaced by the following text :

An International Jurisdiction shall be responsible for the administration of
justice to nationals of foreign Powers, as well as to Moroccan nationals in the cases
provided for in the Annex to the Sherifian Dahir of 16th February, 1924, relating
to the Organisation of an International Jurisdiction at 'I angier, as amended by the
dahir of 26th December, 1928.

The relation of the judicial authorities of the French and Spanish Zones
with the International Jurisdiction at Tangier shall continue to be governed
by the Agreement of 29th December, 1916, concerning the relations between
the judicial authorities of those two Zones.

SECTION I

COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL JURISDICTION AT TANGIER

Article 2

The International Jurisdiction at Tangier shall consist of:
a Court of Appeal,
a Court of First Instance with civil and correctional jurisdiction,
a Criminal Court,
a Court of Summary Jurisdiction (Tribunal de paix et de simple police).

Before this Jurisdiction, a Parquet shall discharge the functions attributed by
the codes and laws of the Tangier Zone to the Minist~re Public.

The Jurisdiction shall be assisted by the Registry of the Court and by the
Interpretariat.

Article 3

The International Jurisdiction at Tangier shall consist of twelve judges
assigned to the Courts and two procurators assigned to the Parquet.
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Le si~ge comprend : deux juges espagnols, deux juges frangais, un juge belge,
un juge britannique, un juge des ietats-Unis d'Am~rique, un juge italien, un juge
marocain, un juge n~erlandais, un juge portugais et un juge su6dois.

Les deux procureurs sont Fun de nationalit6 espagnole, l'autre de nationalit6
frangaise.

Tous ces magistrats sont nomm~s par dahir de S.M. Ch6rifienne, h la demande
du Comit6 de contr6le, sur presentation de leur Gouvernement respectif, et, en
ce qui concerne le magistrat marocain, du Mendoub de S.M. Ch~rifienne h Tanger.

Article 4

Ces magistrats doivent presenter toutes les conditions requises pour bien
remplir leurs fonctions, appartenir ou avoir appartenu, autant que possible,
aux cadres de la magistrature de leur pays, et connaitre couramment au moins
une des langues judiciaires pr~vues h l'art. 54 de la pr~sente Convention.

Ils doivent, en dehors de leurs congas, resider . Tanger.

II leur est interit de rempir d'autres charges ou fonctions que celles qu'ils
re~oivent dans la juridiction internationale, et d'exercer une activit6 r~tribu~e
incompatible avec celle qui leur incombe dans cette j uridiction.

I1 leur est 6galement interdit d'appartenir A des associations politiques,
quelles qu'elles soient, et de participer a des manifestations politiques.

Tout magistrat qui manque A ses devoirs professionnels, compromet la dignit6
de ses fonctions ou porte atteinte au prestige de la magistrature peut 6tre r6voqu6
par dahir de S. M. Ch~rifienne, apr~s avis de l'Assembl6e g6n6rale des magistrats
pr6vue A la Section VIII de la pr~sente Convention, et A la demande, soit du
Comit6 de contr~le, d~cid~e l'unanimit6 de ses membres, soit du Gouvernement
ou du Mendoub sur la presentation duquel il a W nomm6.

Article 5

Tous les magistrats sont (( pares inter pares D, et l'attribution de leurs fonctions
dans les diff~rents organismes de la juridiction internationale n'implique aucune
difference hi~rarchique entre eux.

Ils re~oivent un traitement 6gal, dont le chiffre est fix6 par le Comit6 de
contr6le.

Ils jouissent de tous les avantages accord~s aux hauts fonctionnaires de la
Zone de Tanger, notamment du b~n6fice de la caisse de pr6voyance.

Leurs congas, qui ne peuvent d~passer deux mois et demi par an, voyage
L l'6tranger compris, leur sont accord~s, compte tenu des ncessit~s de leur service,

par l'Assemble g~n~rale des magistrats.
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The judges assigned to the Courts shall be : two Spanish judges, two French
judges, a Belgian judge, a British judge, a judge of the United States of America,
an Italian judge, a Moroccan judge, a Netherlands judge, a Portuguese judge and
a Swedish judge

The two procurators shall be one of Spanish nationality and the other of
French nationality.

All the magistrates shall be nominated by Sherifian Dahir at the instance
of the Committee of Control on the nomination of their respective Governments
and, in the case of the Moroccan magistrate, of His Sherifian Majesty's Mendoub
at Tangier.

Article 4

These magistrates must possess all the qualifications necessary to carry out
their functions, as far as possible belong or have belonged to the magistrature of
their own countries and know fluently at least one of the judicial languages referred
to in Article 54 of the present Convention.

They should, apart from vacations, reside in Tangier.
They are forbidden to carry out duties or functions other than those which

are assigned to them in the International Jurisdiction, or to undertake any part-
time employment incompatible with their obligations to the International Juris-
diction.

They are equally forbidden to belong to any political associations whatsoever,
or to take part in any political activities.

Any magistrate who fails to carry out his professional duties, compromises
the dignity of his functions, or impairs the prestige of the magistrature can be
removed by Sherifian Dahir, upon the advice of the General Assembly of Magis-
trates provided for in Section VIII of the present Convention, or at the instance
either of the Commitee of Control acting by unanimous decision, or of the Govern-
ment or the Mendoub by whom he has been nominated.

Article 5

All the magistrates are pares inter pares, and the attribution to them of duties
in different parts of the International Jurisdiction does not imply any hierarchic
difference between them.

They shall each receive an equal salary, of which the amount shall be fixed
by the Committee of Control.

They shall enjoy all the advantages granted to high officials of the Tangier
Zone, particularly the benefits of the provident fund (caisse de privoyance).

Their vacations, which may not exceed two and a half months a year, including
journey's abroad, will be granted to them, subject to the exigencies of the service,
by the General Assembly of Magistrates.
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Arlicle 6

Avant d'entrer en fonctions les magistrats prtent devant l'Assembl~e g~n~rale
des magistrats si~geant en audience publique et solennelle, le serment suivant :

(( Je jure et promets de bien et fidlement remplir Ines fonctions, de
garder religieusement le secret des d~lib~rations, et de me conduire en tout
comme un digne et loyal magistrat de la juridiction internationale de Tanger. ,)

Les magistrats auxquels le serment est interdit par leurs convictions reli-
gieuses font la d~claration suivante :

a Je promets de bien et fid~lement remplir mnes fonctions, de garder
scrupuleusement le secret des d~lib~rations et de me conduire en tout comme
un digne et loyal magistrat de la juridiction internationale de Tanger.

SECTION II

LA COUR D'APPEL

Article 7

La Cour d'Appel est compos6e de deux magistrats permanents, l'un de natio-
nalit6 espagnole, l'autre de nationalit6 frangaise, et de deux magistrats non perma-
nents appartenant h deux autres nationalit6s.

Les deux magistrats non permanents sont d~sign~s parmi les juges du si~ge,
en fonction de leur anciennet6 de service aupr~s de la juridiction internationale,
et, en cas d'6gale anciennet6, en fonction de leur Age, pour une p6riode de quatre
ans l'expiration de laquelle ils prennent au Tribunal de premiere instance ou
au Tribunal de paix et de simple police, les fonctions que l'Assembl~e g~n~rale
des magistrats leur assigne.

La Cour d'Appel si~ge avec trois magistrats. Ses decisions sont prises A la
majorit6.

Sa composition aux audiences est fix~e d'un commun accord entre tous ses
membres, suivant les n~cessit~s du service, de telle sorte que les quatre magistrats
qui en font partie si~gent, dans la mesure du possible, durant des p~riodes sensible-
Inent 6gales. En cas de d~saccord, A ce sujet, l'Assembl6e g6n~rale des magistrats
prend toute d~cision utile.

Article 8

La pr~sidence de la Cour d'Appel est exerc6e par chacun des juges de la Cour,
1 tour de r6le, par roulement annuel, en fonction de leur anciennet6 de service
aupr~s de la juridiction internationale, et en cas d'6gale anciennet6, en fonction
de leur age.
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Article 6

Before entering upon their duties, the Magistrates shall take before the General
Assembly of Magistrates sitting in public and solemn session, the following oath -

"I swear and promise well and faithfully to carry out my duties, scrupul-
ously to preserve the secret of our deliberations and to conduct myself in
every way as a worthy and loyal magistrate of the International Jurisdiction
at Tangier."

Any magistrate to whom an oath is forbidden by his religious convictions
shall make the following declaration

"I promise well and faithfully to carry out my duties, scrupulously to
keep the secret of our deliberations and to conduct myself in every way
as a worthy and loyal magistrate of the International Jurisdiction at Tangier."

SECTION II

THE COURT OF APPEAL

Article 7

The Court of Appeal shall consist of two permanent judges, one of Spanish
nationality, and the other of French nationality, and of two non-permanent judges
belonging to two other nationalities.

The two non-permanent judges shall be chosen from amongst the judges of
the Court in order of their seniority in the service of the International Jurisdiction,
and, in the case of equal seniority, by age, for a period of four years at the expiry of
which they shall take up in the Court of First Instance or in the Court of Summary
Jurisdiction (Tribunal de paix et de simple police) the functions assigned to them by
the General Assembly of Magistrates.

The Court of Appeal shall sit with three judges, and its decisions shall be
taken by a majority vote.

The composition of the Court shall be fixed by agreement between all its
members, according to the exigencies of the service, in such a way that all the
four judges who compose it shall, as far as possible, sit for equal periods. In the
event of any disagreement on this matter, the General Assembly of Magistrates
shall take the necessary decision.

Article 8

The presidency of the Court of Appeal shall be held by each of the judges
of the Court in annual rotation according to their seniority of service in the Inter-
national Jurisdiction and in the event of equal seniority, according to their age.
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En cas d'absence ou d'emp~chement, le President en exercice est remplac6
par le magistrat de la Cour le plus ancien, et, en cas d'6gale anciennet6, par le plus
Ag6.

Article 9

Lorsque le litige est relatif i un immeuble non immatricul, la Cour d'Appel
s'adjoint deux jurisconsultes musulmans qui ont voix consultative. Ces juriscon-
sultes, ainsi que deux suppliants, sont dsign~s pour un an par l'Assembl~e g~n~rale
des magistrats dans sa s6ance de la premiere semaine d'octobre, et choisis sur
une liste de huit noms 6tablie par le Mendoub de S.M. Ch~rifienne A Tanger.

SECTION III

LE TRIBUNAL DE PREMIERE INSTANCE

Article 10

Le Tribunal de premiere instance se compose de sept membres, dont un Pr6-
sident, un Vice-Pr~sident et un juge d'instruction, d6sign6s pour un an par l'Assem-
ble g~n~rale des magistrats dans sa s6ance de la premiere semaine du mois d'oc-
tobre.

L'attribution des fonctions de President et de Vice-President est faite, par
roulement annuel, en fonction de l'anciennet6 des magistrats du Tribunal aupr~s
de la juridiction internationale et, en cas d'6gale anciennet6, en fonction de leur age.

Le Tribunal si~ge toujours avec trois magistrats et ses d~cisions sont prises
A la majorit6.

Article 11

Une section du Tribunal connait des instances en mati6re civile, co mmerciale
et administrative.

Une autre section, dont ne pourra pas faire partie le juge d'instruction, connait
des instances en mati~re correctionnelle.

Ces sections sont pr6sid6es, l'une par le President, l'autre par le Vice-Pr6sident
du Tribunal.

En cas d'absence ou d'emp~chement, le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident sont
remplac~s par le magistrat du Tribunal le plus ancien, et, en cas d'6gae anciennet6
entre plusieurs magistrats, par le plus Ag6.

Article 12

Sur les affaires de la competence de la Chambre des mises en accusation, il
est statu6 par trois magistrats comprenant le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident et
deux membres du Tribunal de premiere instance A l'exception du j uge d'ins truction.
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In the event that the President is absent or is otherwise prevented from
sitting, he shall be replaced by the most senior judge of the Court or, in the case of
equal seniority, by the eldest.

Article 9

When the proceedings concern unregistered immovable property, the Court
of Appeal shall have added to it two Moslem jurisconsults in a consultative capacity.
These jurisconsults, as well as two deputies, shall be designated for a year by the
General Assembly of Magistrates sitting in the first week in October and shall
be chosen from a list of eight names drawn up by His Sherifian Majesty's Mendoub
in Tangier.

SECTION III

THE COURT OF FIRST INSTANCE

Article 10

The Court of First Instance shall consist of seven members, of whom a Presi-
dent, a Vice-President and a juge d'instruction shall be chosen for one year by the
General Assembly of Magistrates during its session held in the first week of October.

The offices of President and Vice-President will be held by annual rotation
according to the seniority of the judges in the International Jurisdiction and,
in the case of equal seniority, according to their age.

The Court shall always sit with three judges and its decisions shall be taken by
majority vote.

Article 11

One section of the Court shall have jurisdiction in respect of civil, commercial
and administrative proceedings.

Another section, of which the juge d'instruction shall not be a member, shall
have jurisdiction in respect of correctional proceedings.

These sections shall be presided over by the President and Vice-President
of the Court, respectively.

In the case that the President or the Vice-President is absent or otherwise
prevented from sitting, he shall be replaced by the most senior judge of the Court,
and in the case of equal seniority by the eldest.

Article 12

When the Court is sitting as the "Chambre des mises en accusation," it shall
consist of three judges, including the President or the Vice-President, and two
members of the Court of First Instance of whom the juge d'instruction shall not
be one.
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Article 13

En cas de n6cessit6, la composition des sections du Tribunal ou de la Chambre
des mises en accusation peut tre complht~e par le President du Tribunal de paix,
et m~me, . titre tout h fait exceptionnel, par un des membres de la Cour d'Appel.

Article 14

Lorsque le litige est relatif A un immeuble non immatricul6, le Tribunal s'ad-
joint deux jurisconsultes musulmans qui ont voix consultative. Ces jurisconsultes,
ainsi que deux suppliants, sont d~sign~s pour un an par l'Assembl~e g~n~rale
des magistrats dans sa seance de la premi~re semaine d'octobre, et choisis sur
une liste de huit noms 6tablie par le Mendoub de S.M. Ch6rifienne h Tanger.

SECTION IV

LE TRIBUNAL CRIMINEL

Article 15

Le Tribunal criminel est compos6 d'un magistrat de la Cour d'Appel, President;
de deux magistrats du Tribunal de premiere instance n'ayant ni pris part A l'instruc-
tion de l'affaire, ni connu de cette derni~re h la Chambre des mises en accusation,
et d'un jury de six membres tires au sort, dans les conditions fix~es par les articles
200 et suivants du Code de procedure criminelle.

Lorsqu'il y a un seul accuse, ou lorsque tous les accuses ont la mme nationalit6,
le jury doit comprendre trois membres de la nationalit6 de l'accus6 et trois membres
ayant une nationalit6 diff~rente.

Lorsqu'il y a plusieurs accuses de nationalit~s diff6rentes, le jury est compos6
de la fa~on suivante :

Si les accuses appartiennent deux nationalit~s diff6rentes, le jury
comprend deux membres de chacune de ces nationalit~s, et deux membres
ayant une autre nationalit6.

Si les accus6s appartiennent ?i trois nationalit~s diff~rentes, le jury
comprend deux membres de chacune de ces nationalit~s.

Si les accuses appartiennent k quatre nationalit6s diff~rentes, le jury
comprend un membre de chacune de ces nationalit~s, et deux membres
ayant une autre nationalit6.

Si les accuses appartiennent cinq nationalit~s diff~rentes, le jury corn-
prend un membre de chacune de ces nationalit~s, et un membre d'une autre
nationalit6.

Si les accuses appartiennent h six nationalit~s diff~rentes, le jury comprend
un membre de chacune de ces nationalit~s.
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Article 13

If necessary, the sections of the Court of First Instance or the Chambre des
mises en accusation can be completed by the President of the Court of Summary
Jurisdiction (Tribunal de paix et de simple police), or even, exceptionally, by one of
the members of the Court of Appeal.

Article 14

If the proceedings relate to unregistered immovable property the Court shall
have added to it two Moslem jurisconsults in a consultative capacity. These
jurisconsults, as well as two deputies, shall be chosen for one year by the General
Assembly of Magistrates sitting during the first week in October and shall be chosen
from a list of eight names drawn up by His Sherifian Majesty's Mendoub at Tangier.

SECTION IV

THE CRIMINAL COURT

Article 15

The Criminal Court shall consist of one judge of the Court of Appeal who
shall be President ; two judges of the Court of First Instance who have taken
no part in the preliminary stages of the proceedings, and a jury of six members
selected by lot under the conditions laid down in Articles 200 ff. of the Code of
Criminal Procedure. When there is only one accused, or when all the accused
are of the same nationality, the jury shall consist of three members of the same
nationality as the accused and three members possessing a different nationality.

When there are several accused of different nationalities, the jury shall be made
up as follows :-

If the accused belong to two different nationalities, the jury shall consist
of two members of each of those nationalities, and two members having a
different nationality.

If the accused belong to three different nationalities, the jury shall
consist of two members of each of these nationalities.

If the accused belong to four different nationalities, the jury shall consist
of a member of each of those nationalities, and two members having another
nationality.

If the accused belong to five different nationalities, the jury shall consist
of one member of each of those nationalities, and one member of another
nationality.

If the accused belong to six different nationalities, the jury shall consist
of one member of each of the nationalities.
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Si les accuses appartiennent A plus de six nationalit6s diff6rentes, le
sort dterminera les nationalit~s auxquelles devront appartenir les jurs
et qui seront obligatoirement celles de six des accuss.

Dans le cas oiL il n'existe pas de liste sp~ciale pour la nation h laquelle appar-
tient l'accus6, celui-ci peut dsigner celle des listes nationales pr6vues par l'art. 186
nouveau du Code de procedure criminelle sur laquelle il desire que soient tir&s
au sort les membres du jury qui, en vertu des dispositions pr&c dentes, devraient
avoir la mme nationalit6 que lui. Vingt jours au moins avant l'ouverture de la
session, le President lui adresse notification d'avoir A lui faire connaitre son choix
dans le d~lai de 48 heures apr&s cette notification. Faute par l'accus6 d'user de ce
droit dans ce dlai, le jury est compos6 de six membres de nationalit&s diff6rentes
tires au sort sur la liste g~n6rale des jur6s dans les conditions fix6es aux art. 200
et suivants du Code de procedure criminelle.

Article 16

Les magistrats et les jurts d6lib~rent ensemble sur la culpabilit6 de l'accus6.
Leur decision A ce sujet est prise A la majorit6 des voix.

L'application de la peine est faite par les magistrats seuls, leur decision 6tant
prise A la majorit&

Article 17

Les jugements rendus par le Tribunal criminel sont susceptibles de recours
devant la Cour d'Appel, mais seulement pour incomptence, exc&s de pouvoirs,
omission des formes 1gales substantielles, violation des droits de la defense, d~faut
de motifs, fausse application, fausse interpretation ou violation de la loi.

Ce recours doit, ii peine d'irrecevabilit6, 6tre form6 dans le d~lai de 15 jours
francs ' compter du prononc6 du jugement.

Lorsque la Cour d'Appel infirme la d~cision qui lui a 6t6 d~f6r&e, elle renvoie
l'affaire A une audience ult~ieure, aussi rapproch&e que possible, pour 6tre jug6e
par la m~me Cour qui s'adjoint un nouveau jury comprenant exclusivement des
membres n'ayant pas si~g6 au Tribunal criminel.

Ce nouveau jury est compos6 et tir6 au sort conform6ment aux dispositions
de l'art. 15 de la pr~sente Convention.
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If the accused belong to more than six different nationalities, the natio-
nalities to which the jurors are to belong shall be determined by lot, but they
must include the nationalities of six of the accused.

If there does not exist any special list for the country to which the accused
belongs, the latter can select one of the national lists provided for in Article 186
of the Code of Criminal Procedure as the one from which he wishes there to be
drawn the members of the jury who, by virtue of the preceding provisions, ought to
be of his own nationality. At least twenty days before the opening of the session,
the President shall notify the accused that he must make his choice within 48 hours
of the receipt of the notification. If the accused does not avail himself of this right
within the above-mentioned period, the jury shall consist of six members of different
nationalities drawn from the general list of jurors under the conditions laid down
in Articles 200 ff. of the Code of Criminal Procedure.

Article 16

The judges and the jurors shall deliberate together concerning the guilt
of the accused. Their decision on this matter shall be taken by majority vote.

The sentence to be imposed shall be decided by the judges alone, by means
of a majority vote.

Article 17

An appeal against a judgment given by the Criminal Court can be lodged
before the Court of Appeal, but only on the grounds of incompetence, excess of
powers, omission of substantial legal formalities, failure to accord rights of defence,
lack of any grounds for the judgment delivered, misapplication, misinterpretation
or infringement of the law.

To be admissible, such appeals must be lodged not later than 15 days from
the date on which the judgment was pronounced.

If the Court of Appeal does not affirm the judgment against which an appeal
has been lodged, it shall send the case back for a further hearing, which shall be
held as soon as possible by the same Court which shall have added to it a new
jury consisting entirely of members who took no part in the previous proceedings
in the Criminal Court.

This new jury shall be set up and selected by lot according to the provisions
of Article 15 of the present Convention.
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SECTION V

LE TRIBUNAL DE PAIX ET DE SIMPLE POLICE

Article 18

Le Tribunal de paix et de simple police est compos6 d'un juge unique d6sign6
chaque annde par 'Assemblde g6n6rale des magistrats et qui regoit le titre de

Pr6sident du Tribunal de paix et de simple police .

Article 19

Lorsque l'encombrement du r6le du Tribunal de paix et de simple police
l'exige, l'Assemblde gdndrale des magistrats peut designer pour seconder le juge
unique pr6vu A l'article prdcdent, un magistrat du Tribunal de premiere instance,
on, en cas de ndcessit6 absolue, soit un avocat inscrit au tableau de l'ordre de
Tanger, soit un notable prdsentant toute garantie d'honorabilit6 et de capacit6.
Ce dernier a droit A une rdmun6ration dont le montant sera fix6 par une loi.

SECTION VI

LE PARQUET

Article 20

Le Parquet est compos6 des deux procureurs qui exercent Faction publique
et sont les chefs de la police judiciaire.

I1 reprdsente, par ddldgation de S.M. Chdrifienne, l'Administration de la
Zone aupr~s de la juridiction internationale.

Le Minist~re Public adresse tous r6quisitoires utiles au juge d'instruction
en vue de l'ouverture, de la marche et de la cl6ture des infirmations judiciaires.
Il a qualit6 pour former opposition aux ordonnances du juge d'instruction.

Article 21

A tour de r6le, en commengant par le plus ancien, et, en cas d'6gale anciennet6,
par le plus dg6, chacun des deux procureurs reprdsente pendant un an, avec le
titre de chef du Parquet, le Minist~re Public aupr~s des autorit6s, des administra-
tions publiques et des diffdrents organismes de la Zone de Tanger.

Ces deux magistrats s'entendent sur la rdpartition des affaires entre eux
et la reprdsentation du Parquet aupr~s de la Cour d'Appel, des deux sections du
Tribunal de premi~re instance, de la Chambre des mises en accusation et du
Tribunal criminel. En cas de difficult6 ce sujet, l'Assemblde gdndrale des ma-
gistrats prend toute ddcision utile.
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SECTION V

COURT OF SUMMARY JURISDICTION

(Le Tribunal de paix et de simple police)

Article 18

The Court of Summary Jurisdiction (Tribunal de paix et de simple police)
shall consist of a single judge selected each year by the General Assembly of
Magistrates, who shall be known as President of the Court of Summary Jurisdiction
(Prisident du Tribunal de paix et de simple police).

Article 19

If the work of the Court of Summary Jurisdiction (Tribunal de paix et de
simple police) becomes too heavy, the General Assembly of Magistrates can
designate, to assist the single judge provided for in the preceding Article, one
of the judges of the Court of First Instance, or, in a case of absolute necessity,
either a lawyer who is a member of the Bar in Tangier, or a well-known person
whose respectability and capability can be vouched for. The latter shall have a
right to receive remuneration, the amount of which shall be fixed by a law.

SECTION VI

THE PARQUET

Article 20

The Parquet shall consist of two Procurators who represent the public interest
and who are the heads of the judicial police.

They shall represent by delegation from His Sherifian Majesty, the Adminis-
tration of the Zone before the International Jurisdiction.

The Minist~re Public shall address any necessary requests to the juge d'instruc-
tion about the institution, the progress or the closure of judicial proceedings. He
shall be entitled to enter an objection to a decision made by the juge d'instruction.

Article 21

In rotation and beginning with the more senior, or in the case of equal seniority,
with the elder, each of the two Procurators shall represent, for a year, with the
title of "Head of the Parquet" the Minist~re Public before the authorities, the
public administration and the different organs of the Zone.

The two Procurators will agree upon the allocation of the work between
them and the representation of the Parquet before the Court of Appeal, the two
sections of the Court of First Instance, the Chambre des mises en accusation, and
the Criminal Court. In case of any difficulties in regard to this matter the General
Assembly of Magistrates shall take any decisions which may be necessary.
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Article 22

Les deux procureurs se remplacent mutuellement et de plein droit en cas
d'absence, de maladie ou d'emp~chement de Fun d'eux.

En cas d'absence, de maladie ou d'emp~chement des deux procureurs
la fois, l'Assemblke g~n~rale des magistrats d6signe un magistrat du si6ge pour
remplir leurs fonctions par int6rim.

Article 23

Le President de la Cour d'Appel et le Chef du parquet doivent 6tre de nationa-
lits diff~rentes. Si, par application des dispositions des articles precedents, l'6ven-
tualit6 d'une attribution de ces deux postes a des magistrats de m~me nationalit:
se pr6sentait, le choix serait fait en faveur du President de la Cour d'Appel.

Article 24

Les fonctions du Ministate Public pros le Tribunal de paix et de simple police
sont exerc~es, sous le contr6le et l'autorit6 du Parquet, par un Commissaire de
police, d~sign6 par l'Administrateur de la Zone et agr66 par le Chef du Parquet.

Article 25

L'Administrateur-adjoint charg6 des services judiciaires, agissant au nom
de l'Administrateur, peut demander au Chef du Parquet des renseignements
et, le cas 6ch6ant, lui adresser des recommandations.

L'Administrateur de la Zone devra en informer le Comit6 de contr6le.

Les procureurs doivent tenir compte dans leurs requisitions 6crites des recom-
mandations de l'administrateur-adjoint mais peuvent verbalement A l'audience
presenter et soutenir leurs opinions personnelles.

SECTION VII

EXtCUTION DES Df-CISIONS JUDICIAIRES - REVISION - MESURES GRACIEUSES

Article 26

L'ex6cution des jugements et arr6t~s en matire p~nale appartient au Parquet.

L'Administrateur-adjoint de la Zone charg6 des services judiciaires veille
al'ex~cution de ces jugements et arr~ts. A cet effet, il ne re~oit un extrait et est
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Article 22

The two Procurators shall replace one another with full powers in the case of
absence, sickness or when otherwise prevented from exercising their functions.

In the event that both Procurators are absent, sick or otherwise prevented
from exercising their functions at the same time, the General Assembly of Magis-
trates shall designate a magistrate from the body of the Court temporarily to
carry out their functions.

Article 23

The President of the Court of Appeal and the Head of the Parquet shall be
of different nationalities. If the application of the preceding Article results in
both posts falling to magistrates of the same nationality, the choice will be exercised
in favour of the President of the Court of Appeal.

Article 24

The functions of the Ministare Public before the Court of Summary Juris-
diction (Tribunal de paix et de simple police) shall be carried out, under the super-
vision and authority of the Parquet, by a Police Commissioner designated by the
Administrator of the Zone and agreed upon by the Head of the Parquet.

Article 25

The Assistant Administrator for Judicial Affairs, acting in the name of the
Administrator, may ask the Head of the Parquet for information, and in case of
need, make recommendations to him.

The Administrator of the Zone shall, in such case, inform the Committee of
Control.

The Procurators must take into account in their written address to the Court
any recommendations made by the Assistant Administrator, but can at the hearing
verbally present and uphold their personal opinions.

SECTION VII

EXECUTION OF JUDGMENTS-REVISION-MEASURES OF CLEMENCY

Article 26

The execution of judgments and sentences in criminal matters belongs to
the Parquet.

The Asgistant Administrator for Judicial Affairs shall watch over the execution
of judgments and sentences. For this purpose he shall receive extracts of such
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tenu au courant de leur execution par le Parquet. I1 peut attirer l'attention de
ce dernier sur des carences ou des manquements dans cette ex6cution.

Article 27

S.M. Ch6rifienne conserve le droit de remettre ou de commuer en peines plus
lg~res les peines criminelles, correctionnelles ou de police prononc~es par la juri-
diction internationale. Les d~cisions gracieuses interviennent sur l'avis du President
de la Cour d'Appel, du magistrat du Parquet qui a connu de l'affaire, et de l'Ad-
ministrateur-adjoint charg6 des services judiciaires.

Le recours est pr~sent6 par le condamn6 par l'interm~diaire de son avocat,
L la Direction des Services judiciaires qui le transmet au Chef du service du Parquet
pour que soient recueilis les avis pr~vus ci-dessus.

Article 28

Eu 6gard au caract6re de la juridiction internationale de Tanger, les jugements
d~finitifs, ainsi que les Commissions rogatoires, des Tribunaux des puissances
signataires de l'Acte d'Alg~siras sont ex6cutoires de plein droit dans la Zone de
Tanger k l'encontre des justiciables de cette juridiction, t condition que ces d~ci-
sions ne soient pas contraires 5 l'ordre public de la Zone.

Toutefois en ce qui concerne les jugements une demande d'exequatur devra
etre pr~sent~e ;k la Cour d'Appel.

L'Assembl~e g~n6rale des magistrats determine, dans un r~glement, les
conditions de verification de l'authenticit6 et de la r6gularit6 des jugements et
commissions rogatoires d'aprs les lois du pays oii ils ont 6t6 rendus.

SECTION VIII

L'ASSEMBLE GtNPRALE DES MAGISTRATS

Article 29

Les quatorze magistrats composant la juridiction internationale se r~unissent
en Assembl~e g~n~rale au moins une fois tous les trois mois et plus souvent si
cela est n~cessaire.

Les deux procureurs peuvent exprimer leur opinion sur toutes les questions,
mais n'ont pas le droit de vote.

Cette Assembl6e d6signe, parmi ses membres, dans les conditions qu'elle
determine, un d~l~gu6 qui preside ses reunions, la convoque chaque fois qu'il
le juge utile, et repr~sente la juridiction internationale aupr~s des autorit6s, des
administrations publiques et des diff~rents organismes de la Zone.
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judgments and sentences and shall be kept informed of their execution by the
Parquet. He may draw the attention of the Parquet to any failures of or deficiencies
in execution.

Article 27

His Sherifian Majesty shall have the right to remit or to commute to a lighter
sentence any sentence of a criminal, correctional or summary nature pronounced
by the International Jurisdiction. Such clemency will be exercised on the
advice of the President of the Court of Appeal, the Magistrate of the Parquet
who has knowledge of the case, and the Assistant Administrator for Judicial
Affairs.

An appeal for clemency shall be presented by the convicted person through
his lawyer to the Department of Judicial Affairs who will transmit it to the Head
of the Parquet so that it may be advised upon as provided above.

Article 28

In view of the nature of the International Jurisdiction at Tangier, final
judgments, as well as commissions rogatoires emanating from the Courts of the
Powers who are signatories of the Act of Algeciras, are legally capable of being
executed in the Tangier Zone against persons who are subject to the International
Jurisdiction, provided that such judgments are not contrary to public order in
the Zone.

Nevertheless, as far as judgments are concerned, a request for their execution
must be made to the Court of Appeal.

The General Assembly of Magistrates shall determine, by regulation, the
conditions on which the authenticity of such judgments and commissions can
be verified in accordance with the law of the country from which they have
emanated.

SECTION VIII

THE GENERAL ASSEMBLY OF MAGISTRATES

Article 29

The fourteen magistrates of whom the International Jurisdiction is composed
shall meet together in General Assembly at least once every three months and
more often if this is necessary.

The two Procurators may express their opinions on any matter, but shall
not have the right to vote.

The Assembly shall select amongst its members, according to conditions
on which it shall decide, a Delegate who shall preside at its meetings, convene
meetings whenever necessary, and represent the International Jurisdiction before
the authorities, administrative services and various organs of the Zone.
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Article 30

Chaque annie, dans la premiere semaine du mois d'octobre, cette Assembl~e
effectue entre ses membres, A l'exception des deux procureurs et des deux magistrats
permanents de la Cour d'Appel, l'attribution, dans les conditions fix~es par la
pr~sente Convention, des fonctions de juges non permanents A la Cour, de President,
de Vice-President, juge d'instruction et juges au Tribunal de premiere instance,
et de President du Tribunal de paix et de simple police. Elle veille, en outre, A l'ex6-
cution des dispositions de l'art. 8 de la pr~sente Convention, relatives A la Pr~sidence
de la Cour d'Appel.

En cas d'absence, de maladie ou d'empchement quelconque d'un magistrat,
du si~ge ou du Parquet, cette Assemble se r~unit sans d~lai, et, au besoin d'office,
pour dsigner un remplagant provisoire au magistrat empch6.

Article 31

Outre les attributions qui lui sont d~volues par les autres dispositions de
la pr~sente Convention, l'Assembl~e g~n~rale des magistrats assume les fonctions
suivantes :

Elle fixe les jours et heures des audiences du Tribunal de paix et de simple
police, du Tribunal de premiere instance et de la Cour d'Appel, ainsi que les heures
d'ouverture et de fermeture des bureaux du secr~tariat-greffe et de l'interpr~tariat.

Elle veille A la bonne organisation int~rieure de la juridiction internationale
et A la discipline des magistrats ; d6termine le costume et les insignes que doivent
porter ces derniers dans l'exercice de leurs fonctions, fixe, en consid6ration des
n~cessit~s du service, l'ordre et la dur~e des congas des magistrats, et prend toute
d~cision utile A ce sujet.

Elle organise, si les conditions de bon fonctionnement de la juridiction le
permettent, un service de vacations.

Elle effectue, dans les conditions pr~vues par le statut du personnel du secr6-
tariat-greffe et de l'interpr~tariat, les nominations, promotions et avancement
de ce personnel, et exerce, sur celui-ci, dans les m~mes conditions, Faction disci-
plinaire ; aux r~unions de l'Assemblke g6n~rale des magistrats, relatives A ces
objets participe l'Administrateur-adjoint charg6 des services judiciaires, celui-ci
peut exprimer son opinion sur toutes les questions, mais n'a pas le droit de vote.

Elle prepare, avec la m~me participation de l'Administrateur-adjoint charg6
des services judiciaires le budget de la juridiction internationale.

Elle effectue, dans la limite des credits budg~taires, l'achat des ouvrages
de droit, des p6riodiques et des fournitures de bureaux n6cessaires, ainsi que la
nomination des chaouchs, concierges et hommes de peine.
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Article 30

Every year, in the first week of the month of October, the Assembly shall
allocate between its members, with the exception of the two Procurators and the
two permanent members of the Court of Appeal, under the conditions laid down
in the present Convention, the functions of the non-permanent judges of the
Court of Appeal, and of the President, Vice-President, juge d'instruction and
judges of the Court of First Instance and the President of the Court of Summary
Jurisdiction (Tribunal de paix et de simple police). The Assembly shall, moreover,
supervise the application of the provisions of Article 8 of the present Convention
relating to the Presidency of the Court of Appeal.

When a judge of the Courts or member of the Parquet is prevented by absence,
sickness or any other cause from exercising his functions, the Assembly shall meet
without delay and, according to the requirements of the appointment concerned,
designate a temporary replacement for the magistrate who is unable to act.

Article 31

In addition to the powers and duties which devolve upon it under other
provisions of the present Convention, the General Assembly shall carry out the
following functions :-

It shall fix the days and hours at which the Court of Summary Jurisdiction
(Tribunal de paix et de simple police), the Court of First Instance and the Court
of Appeal shall sit, as well as the hours at which the offices of the Registrar of
the Court and the Interpretariat shall open and close.

It shall watch over the internal organisation of the International Jurisdiction
and the discipline of the magistrates ; it shall decide on the costumes and insignia
which the latter shall wear whilst carrying out their functions ; and it shall fix,
according to the exigencies of the service, the time and length of magistrates'
vacations, and shall take any decisions on those matters which may be necessary.

It shall organise vacation courts, if this is compatible with the efficiency
of the International Jurisdiction.

It shall carry out, under the conditions laid down in the Statute concerning
the personnel of the Registrar's Office and the Interpretariat, the recruitment
and promotion of such personnel, and shall exercise over them, under the same
conditions, disciplinary powers. At meetings of the General Assembly for these
purposes the Assistant Administrator for Judicial Affairs shall be present and may
express his opinion on any matters raised, but shall not have the right to vote.

It shall prepare, with the Assistant Administrator for Judicial Affairs, parti-
cipating under the conditions specified above, the budget of the International
Jurisdiction.

Within the limits of the credits made available to it in the budget, it shall
carry out the purchase of legal books, periodicals and any office furniture, that
may be necessary; and it shall also select the chaouchs, porters and messengers.
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Article 32

Les decisions de l'Assemble g6n~rale des magistrats sont prises la majorit6.
En cas de partage des voix, celle du magistrat le plus ancien A la juridiction inter-
nationale, et, en cas d'anciennet6 6gale, celle du magistrat le plus z&g6, est pr6-
pond~rante.

SECTION IX

LE SECRtTARIAT-GREFFE ET L'INTERPRETARIAT

Article 33

Le Service du secr~tariat-greffe de la juridiction internationale est dirig6,
sous l'autorit6 de cette juridiction, par un secr~taire-greffier en chef, assist6 de
six secr~taires-greffiers, ainsi que de secr6taires-greffiers adjoints, commis-greffiers,
commis-greffiers-adjoints et dames employees dont le nombre sera fix6 par une
ordonnance du Comit6 de contr6le portant statut du personnel du secr6tariat-
greffe.

Article 34

Les agents du secr~tariat-greffe doivent appartenir A l'une ou l'autre des
nationalit~s vis~es au deuxi~me paragraphe de l'article 3 de la pr~sente Convention.

Le secr~taire-greffier en chef et les six secr6taires-greffiers sont nomm~s et,
le cas 6ch6ant, licenci6s ou r~voqu~s, par dahir de S.M. Ch~rifienne, sur la proposi-
tion de l'Assembl~e g~n~rale des magistrats et 6. la demande du Comit6 de Contr6le.
Les autres agents sont nomm6s par ordonnance du Comit6 de contr6le sur proposi-
tion de l'Assembl~e g~n6rale des magistrats.

Article 35

Le Service du secr~tariat-greffe assure le secretariat de la Cour d'Appel, du
Tribunal de premiere instance, du Tribunal de paix, et du Parquet.

I comprend en outre :

un bureau de notifications et d'ex~cutions judiciaires;
un bureau des faillites, liquidations et administrations judiciaires;

un bureau du notariat;
la caisse judiciaire.

L'attribution entre les agents du secrdtariat-greffe des fonctions incombant
ce service fait l'objet de decisions de l'Assembl~e g~n~rale des magistrats.

Article 36

Le personnel du bureau des notifications d'exdcutions judiciaires est charg6
de faire les sommations, mises en demeure, constats, prot~ts et autres actes judi-
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Article 32

Decisions of the General Assembly of Magistrates shall be taken by majority
vote. In the case of an equal vote, the most senior magistrate of the International
Jurisdiction, or in the case of equal seniority, the eldest, shall have the casting vote.

SECTION IX

THE REGISTRY OF THE INTERNATIONAL JURISDICTION AND THE INTERPRETARIAT

Article 33

The Registry of the International Jurisdiction shall be directed under its
authority by a Chief Registrar, assisted by six Registrars, as well as Assistant
Registrars, Registrars' clerks, assistant clerks and women employees whose number
shall be fixed by an Ordinance of the Committee of Control concerning the personnel
of the Registry.

Article 34

The officials of the Registry must belong to one or other of the nationalities
referred to in the second paragraph of Article 3 of the present Convention.

The Chief Registrar, and the six Registrars shall be nominated and appointed
or revoked, as the case may be, by Dahir of His Sherifian Majesty, on the proposal
of the General Assembly of Magistrates and at the instance of the Committee
of Control. The other officials shall be appointed by Ordinance of the Committee
of Control on the proposal of the General Assembly of Magistrates.

Article 35

The Registry shall provide the Secretariat of the Court of Appeal, the Court
of First Instance, the Tribunal de paix and the Parquet.

It shall include :

an office dealing with judicial documents and the execution of judgments,
an office dealing with bankruptcy, liquidation and judicial administration,

a notarial office,

a judicial treasury.

The General Assembly of Magistrates shall decide how the duties of the
offices are to be allocated to the officials of the Registry.

Article 36

The staff of the office dealing with judicial notifications and the execution
of judgments are responsible for the issue of summonses, the drawing up of declara-
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ciaires. I1 proc~de en outre h l'ex~cution de toutes les d~cisions de la juridiction
internationale jusqu'% et y compris la vente des meubles ou immeubles saisis.

Article 37

Le personnel du bureau des faillites, liquidations et administrations judiciaires
assure les fonctions de syndic des faillites, liquidateur judiciaire, liquidateur de
soci~t~s, s~questre des biens litigieux, curateur A succession vacante et, d'une
mani~re g~n~rale, toutes missions de gestion, de liquidation ou de conservation
n'entrant pas dans les attributions notariales.

La juridiction internationale peut en outre adjoindre aux agents de ce bureau
d'autres mandataires dans les cas oii l'intervention de techniciens sera jug~e
n~cessaire.

Article 38

En cas d'absence ou d'emp~chement, un agent des secrtariats, des bureaux
ou de la caisse vis~s h l'art. 35, pourra tre remplac temporairement, s'il est
n~cessaire, par decision de l'Assembl~e g~n~rale des magistrats qui d~signera
un agent d'un autre secr~tariat ou d'un autre bureau.

Article 39

Le bureau du notariat sera charg6 de recevoir tous les actes et contrats
auxquels les parties doivent ou veulent faire donner le caractre d'authenticit6
attach6 aux actes de l'autorit6 publique et d'en assurer la date, en conserver le
d~p6t, en d6livrer les expeditions.

L'organisation de ce bureau et les conditions dans lesquelles seront re~us les
actes notaries et d4livr~es des expditions et des copies de ces actes seront fix~es
par une ordonnance du Comit6 de contr6le.

Le fonctionnement du bureau du notariat est plac6 sous la surveillance des
magistrats du Parquet, sans pr~judice des dispositions de l'art. 43 ci-dessous.

Article 40

En cas de ncessit6, l'Assembl~e g6n~rale des magistrats peut, sur la proposi-
tion du secr~taire-greffier en chef, et dans la limite des credits budg6taires, recruter
des agents auxiliaires et des agents temporaires.

Article 41

Un interpr~te judiciaire pour la langue arabe, attach6 A la juridiction inter-
nationale, est nomm6 par dahir de S.M. Ch~rifienne sur la proposition de l'Assem-
ble g~n6rale des magistrats et A la demande du Comit6 de contr6le.
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tions, protests and other judicial documents. They are also responsible for
the execution of all judgments and orders of the International Jurisdiction, including
the sale of movables and immovables seized in execution.

Article 37

The staff of the office dealing with bankruptcy, liquidation and judicial admin-
istration carry out the functions of receiver in bankruptcy, official liquidator,
liquidator charged with winding up companies, sequestrator, and, in general,
any functions of preservation or liquidation which are not of a notarial character.

The International Jurisdiction may also add to the personnel of this office
other agents when it is deemed necessary to call upon persons having technical
qualifications.

Article 38

In case of absence or if otherwise prevented from carrying out his duties,
an official assigned to any of the offices provided for in Article 35 can be temporarily
replaced, if necessary, by a decision of the General Assembly of Magistrates which
can appoint an official from another office.

Article 39

The office of the Notariat is responsible for receiving any documents or con-
tracts which the parties ought or wish to have authenticated by a public authority
and for vouching for the date of such documents, safeguarding them and furn-
ishing copies of them.

The organisation of this office and the conditions in which notarial documents
are received and copies of them furnished shall be regulated by an Ordinance
of the Committee of Control.

The functioning of the Office of the Notariat is placed under the supervision
of the Magistrates of the Parquet, without prejudice to the provisions of Article 43.

Article 40

If necessary, the General Assembly of Magistrates, may on the proposal
of the Chief Registrar, and within the limits of the credit voted, recruit auxiliary
or temporary officials.

Article 41

A judicial interpreter for the Arab language, attached to the International
Jurisdiction, shall be appointed by Dahir of His Sherifian Majesty on the proposal
of the General Assembly of Magistrates and at the request of the Committee of
Control.
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Un interpr~te judiciaire-adjoint est nomm6 par ordonnance du Comit6 de
contr6le sur la proposition de l'Assembl~e g~n6rale des magistrats.

Article 42

Le statut pr~vu A l'art. 33 ci-dessus d~terminera les conditions de recrutement
et d'avancement ainsi que le mode d'6tablissement des traitements et les r~gles
de discipline des agents du secr~tariat-greffe et de l'interpr~tariat.

Article 43

L'Administrateur-adjoint charg6 des services judiciaires peut, lorsqu'il le
juge ncessaire, demander X l'Assemble g~n~rale des magistrats, tous renseigne-
ments utiles concernant le fonctionnement du secr~tariat-greffe et de l'interpr6-
tariat, et, le cas 6ch~ant, faire i ce sujet toutes recommandations i cette Assembl6e.

SECTION X

LES AVOCATS

Article 44

Les avocats de la Zone de Tanger ont le droit de consultation et de plaidoirie.
Us repr6sentent leurs clients devant la juridiction internationale et pr6sentent, en
leur nom, tous m6moires, requites et conclusions utiles sans qu'une procuration
sp~ciale ne leur soit ncessaire.

Ils ne peuvent toutefois, sans procuration sp~ciale, denier l'6criture, compro-
mettre ou transiger, accepter des offres, aveux ou consentements, d~f~rer ni r~f6rer
le serment et, d'une mani~re g~n6rale, faire tous actes comportant l'abandon ou la
reconnaissance d'un droit.

Article 4

Le droit d'exercer la profession d'avocat dans la Zone de Tanger ne s'acquiert
que par l'inscription au tableau des avocats pros la juridiction internationale.

Toutefois les avocats r~guli~rement inscrits et jouissant d'un droit d'audience
pros un Tribunal ou une Cour de l'une des puissances signataires de 'Acte d'Alg6-
siras' sont admis A plaider devant la juridiction internationale apr~s avoir obtenu
l'autorisation du President du Tribunal ou de la Cour ayant A connaitre de l'affaire
au sujet de laquelle ils d~sirent 6tre entendus. Mais ces avocats ne pourront accom-
plir devant cette juridiction les actes de la procedure 6crite comme mandataires
de leurs clients.

I De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXXIV, p. 238.
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An assistant judicial interpreter shall be appointed by Ordinance of the
Committee of Control on the proposal of the General Assembly of Magistrates.

A rticle 42

The Statute provided for in Article 33 shall determine the conditions of
recruitment and promotion, as well as the salaries of, and the disciplinary regula-
tions applicable to, officials of the Registry and the Interpretariat.

Article 43

The Assistant Administrator for Judicial Affairs may, if he considers it neces-
sary, ask the General Assembly of Magistrates for any information about the
functioning of the Registry and the Interpretariat, and in case of need, may make
recommendations to that Assembly about these matters.

SECTION X

THE BAR

Article 44

Members of the Bar in the International Zone of Tangier have the right to
give opinions and to plead. They represent their clients before the International
Jurisdiction and may submit on their behalf such documents and pleadings as
may be necessary without having to obtain any special authorisation to do so.

Nevertheless, they may not, without special authorisation, refuse to acknowl-
edge handwriting, compromise or compound any matter, accept offers, make
admissions, give consents, put persons on their oath or tender back a decisive
oath, or, generally, do anything affecting the renunciation or abandonment of
a right.

Article 45

The right to be a practising member of the Bar in the International Zone
of Tangier is acquired by inscription in the roll of barristers having the right to
appear before the International Jurisdiction.

Nevertheless, lawyers who have been duly admitted to practise and who
enjoy rights of audience before the courts of any one of the Powers signatories
of the Act of Algeciras' are allowed to plead before the International Jurisdiction
after having been authorised to do so by the President of the Court of the particular
Section of the Court seized of the matter in which the lawyer wishes to be heard.
But such lawyers may only submit written pleadings as the authorised agents
of their clients.

1 United Kingdom: "Treaty Series No. 4 (1907)," Cd. 3302.
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Article 46

Le tableau des avocats est 6tabli et arrt chaque ann6e par les soins du
bA.tonnier et du Conseil de l'Ordre.

Article 47

Nul ne peut tre inscrit au tableau des avocats pros la juridiction inter-
nationale s'il :

n'est ressortissant de l'une des puissances signataires de l'Acte d'Alg~siras,
ne remplit toutes les conditions de capacit6 et autres exig~es par la legislation

de l'ttat dont il est ressortissant pour tre admis X l'un des barreaux de
cet ttat,

n'a, dans la Zone de Tanger, un domicile et une residence effectifs,
ne justifie avoir, pendant trois ans au moins, exerc6 la profession d'avocat

pros un Tribunal ou une Cour de l'ttat dont il est ressortissant, ou effectu6
un stage, soit dans les conditions prescrites par la legislation de cet Etat
pour tre inscrit A un barreau, soit dans les conditions prescrites par le
r~glement du barreau de Tanger, aupr~s d'un avocat inscrit h ce barreau ;
est assimilk au stage l'exercice effectif de fonctions judiciaires, en tant
que magistrat, ou de fonctions d'enseignement dans une facult6 ou une
6cole de droit, en tant que professeur ou charg6 de cours.

Article 48

Tous les avocats pros la juridiction internationale forment un seul barreau.
Celui-ci est administr6 par le Conseil de l'Ordre, compos6 de neuf membres 6lus pour
deux ans par l'ensemble des avocats, et repr~sentatif, autant que possible, des
diff~rentes nationalit6s de ces derniers. Le Conseil Mlit, dans son sein, le Bgtonnier
de l'Ordre.

Article 49

Le r~glement du barreau est 6tabli par le Conseil de l'Ordre et approuv6
par l'Assembl~e g6n~rale des magistrats.

Article 50

Le Conseil de l'Ordre exerce Faction disciplinaire sur les stagiaires et les
avocats inscrits au tableau.

Article 51

Toute d6cision du Conseil de l'Ordre relative une demande d'admission
au stage ou d'inscription au tableau, une plainte contre un stagiaire ou un avocat
inscrit, ou h une question disciplinaire est susceptible de recours devant la Cour
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Article 46

The maintenance and annual check of the roll of members of the Bar is the
responsibility of the Bdtonnier and the Bar Council.

Article 47

No one can be inscribed on the roll of members of the Bar entitled to practise
before the International Court unless-

he is a national of one of the Powers signatories of the Act of Algeciras;
he fulfils all the qualifications required under the law of the State of which

he is a national before being admitted to the legal profession in that State;
he is ordinarily resident in the Tangier Zone;

he has practised for at least three years before the Courts of the State of which
he is a national, or has passed the period of probation, in a barrister's
chambers required either by the law of his own State or that required
by the Tangier Bar. The performance of legal duties, acting as a mag-
istrate, or a teaching appointment in a Law Faculty of a University or a
School of Law, shall be considered as equivalent to this probationary
period.

Article 48

All the lawyers practising before the International Court shall comprise a
single Bar. The latter shall be administered by the Bar Council, consisting of
nine members chosen for two years by all the members of the Bar and representing,
as far as possible, the different nationalities of those members. The Council
shall be responsible for choosing the Bdtonnier.

Article 49

The Bar Regulations shall be drawn up by the Bar Council and approved
by the General Assembly of Magistrates.

Article 50

The Bar Council shall have disciplinary powers in respect of those members
of the profession reading in Chambers and practising members of the Bar inscribed
on the Roll.

Article 51

An appeal may be lodged against any decision of the Bar Council in respect
of a request to be admitted to read in Chambers or for inscription on the Roll;
or in respect of a complaint against a person reading in Chambers or against a
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d'Appel compos6e des trois magistrats si6geant L ladite Cour et, en outre, du
Pr6sident et du Vice-President du Tribunal de premiere instance.

Ce recours est ouvert soit h l'int~ress6 soit au Parquet et doit tre exerc6
dans le d~lai de quinze jours compter de la notification, par le BAtonnier de
l'Ordre, de la d~cision contest~e.

Toute decision du Conseil de l'Ordre relative h un des objets visas au para-
graphe premier du pr6sent article doit 6tre notifi~e au Parquet par le BAtonnier
de l'Ordre.

Toute plainte contre un stagiaire ou un avocat inscrit doit obligatoirement
tre communiqu~e au Parquet qui a le droit d'impartir au Conseil de l'Ordre un

certain d~lai pour statuer k son sujet et lui notifier la d6cision intervenir. L'absence
de notification d'une d~cision, dans ce d~lai, par le BAtonnier 6quivaut, de la part
du Conseil de l'Ordre, k une decision implicite de rejet contre laquelle le Parquet
peut exercer le recours pr~vu au deuxi~me paragraphe du present article.

SECTION XI

DISPOSITIONS GENARALES

Article 52

La justice est rendue par la juridiction internationale de Tanger au nom de
S.M. Ch~rifienne.

Article 53

La juridiction internationale de Tanger applique les codes, dahirs et lois
sp~cialement promulgu6s pour la Zone, ainsi que les conventions internationales
relatives A. cette Zone.

En cas de contradiction entre les dispositions de ces codes, dahirs et lois,
d'une part, et celles de la pr6sente Convention, d'autre part, ces derni6res pr6-
vaudront.

Article 54

Les langues judiciaires sont le fran ais et 1'espagnol, les jugements et actes du
greffe 6tant r6dig~s ou 6tablis en l'une ou l'autre de ces langues, au choix des
magistrats, s'il s'agit de jugements, et du secr~taire-greffier en chef, s'il s'agit
d'actes du greffe, chaque partie pouvant aussi se servir du franqais ou de l'espagnol
dans la r6daction de ses requites et pi~ces de procedure.

Les notifications et sommations faites en frangais ou en espagnol sont valables
;encore que la partie h laquelle elles sont signifi~es pr~tende ignorer la langue dans
-laquelle elles sont r&dig~es. Mais cette partie est en droit de demander au secretariat-
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practising member of the Bar. Such appeals shall be heard by three judges of the
Court of Appeal and, in addition, the President or Vice-President of the Court
of First Instance.

Such an appeal shall be open either to the person concerned or to the Parquet,
and the right to appeal must be exercised within 15 days of the notification, by
the Bdtonnier, of the decision against which it is sought to appeal.

Any decision of the Bar Council concerning one of the matters referred to
in the first paragraph of the present Article must be notified to the Parquet by
the Bdtonnier.

Any complaint against a person reading in Chambers or a practising member
of the Bar inscribed on the Roll shall be communicated to the Parquet, which
shall have the right to give the Bar Council a certain period within which to reach
a decision on the matter and to notify the Bar Council of its intention to intervene.
The absence of any notification of a decision, by the Bdtonnier within the period
stipulated shall be regarded as an implicit rejection of the complaint on the part
of the Bar Council against which the Parquet can exercise the right of appeal
provided for in the second paragraph of the present Article.

SECTION XI

GENERAL PROVISIONS

Article 52

Justice is rendered by the International Jurisdiction in the name of His
Sherifian Majesty.

Article 53

The International Jurisdiction at Tangier shall apply the codes, dahirs and
laws specially promulgated for the Zone, as well as any international convention
which relate to the Zone.

In the event of a conflict between the provisions of the above-mentioned
codes, dahirs and laws and the provisions of the present Convention, the latter
shall prevail.

Article 54

The judicial languages shall be French and Spanish. All judgments and
any documents issuing from the Registry shall be drawn up in one or other of
these languages, at the choice of the Judge, in the case of judgments, and of the
Chief Registrar, in the case of documents issued by the Registry; parties to the
proceedings can use either French or Spanish in drawing up the pleadings and
other documents in the case.

Notifications and summonses issued either in French or in Spanish are valid
even though the party on whom they are served alleges that he does not know
the language in which they are drawn up. Such party has, nevertheless, the right
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greffe que lesdites notifications et sommations soient traduites par un expert et A
ses frais.

Les plaidoiries sont prononc~es en espagnol ou en franqais, sauf le cas oil le
President autoriserait 1'emploi d'une autre langue.

DISPOSITIONS FINALES

Article 55

La pr~sente Convention sera communiquee pour adhesion par les soins du
Gouvernement de la R6publique fran aise aux Gouvernements des puissances
ayant adh6r6 A la Convention du 18 d6cembre 1923 relative A l'organisation du
Statut de la Zone de Tanger, ainsi qu'au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
repr6sent6 au Comit6 de contr6le.

Les Gouvernements des puissances signataires de la pr6sente Convention,
ainsi que ceux qui y adh~reront, s'engagent h recommander A l'adoption de
S.M. Ch~rifienne le texte d'un dahir I conforme aux dispositions des articles 2
A 54 ci-dessus, dahir qui remplacera le dahir du 16 f~vrier 1924, tel qu'il a W
amend6 par le dahir du 26 novembre 1928.

Article 56

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s que tous les Gouvernements
des puissances vis~es A l'art. 55 ci-dessus y auront donn6 leur adhesion. Elle est
conclue pour une dur~e de cinq ann~es A partir de sa mise en vigueur dont la date
sera notifi6e A tous les Gouvernements signataires et adherents par les soins du
Gouvernement de la R~publique franqaise.

Elle sera renouvele de plein droit, par tacite reconduction, pour une ou
plusieurs p~riodes 6gales si, au moins six mois avant son expiration, aucun des
Gouvernements des puissances contractantes n'a demand6 qu'elle soit r~vis~e.
En ce cas, elle continuera A s'appliquer jusqu'h la conclusion de la nouvelle Con-
vention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ci-dessus d6sign~s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Tanger, le dix novembre 1952 en quatre exemplaires.

[L.S.] C. DEL CASTILLO

[L.S.] F. DE PANAFIEU

[L.s.] Godwin MUNTZ

[L.S.] F. MACCHI DI CELLERE

1 Le renseignement suivant a 4td donn6 par le Gouvernement du Royaume-Uni (Treaty
Series, No. 48 (1955), Cmd.9551): (Traduction) ( Le dahir a t6 sign6 le 10 juin 1953.,)
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to ask the Registrar for a translation by an expert, at his own expense, of such
notifications and summonses.

Oral pleadings shall be in French or in Spanish, except where the use of another
language is authorised by the President.

FINAL PROVISIONS

Article 55

The present Convention shall, through the good offices of the Government
of the French Republic be communicated for their adherence to the Governments
of the Powers which have acceded to the Convention of 18th December, 1923,
relating to the organisation of the Statute of the Tangier Zone, as well as to the
Government of the United States of America which is represented on the Committee
of Control.

The Governments of Powers signatories of the present Convention, as well
as the Government of Powers which adhere to it, shall undertake to recommend
to His Sherifian Majesty that he shall adopt a Dahir 1 corresponding with the
provisions of Articles 2 to 34 of the present Convention, which dahir shall replace
the dahir of 16th February, 1924, as amended by the dahir of 26th November, 1928.

Article 56

The present Convention shall enter into force as soon as the Governments
of all the Powers referred to in Article 55 have given their adherence. It is con-
cluded for a period of five years commencing from the date of its entry into
force, which date shall be notified through the good offices of the Government of
the French Republic to all the Governments which have signed or adhered to it.

The present Convention shall be renewed in full force and effect, by tacit
agreement, for one or more periods of the same duration unless, at least six months
before the date of its expiration, any of the Governments of the Contracting
Powers has requested that it be revised. In such case, it shall continue to apply
until the conclusion of a new Convention.

IN WITNESS WHEREOF the under-mentioned plenipotentiaries have signed
the present Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Tangier, 10th November, 1952, in four copies.

[L.S.] C. DEL CASTILLO

[L.s.] F. DE PANAFIEU

[L.s.] Godwin MUNTZ

[L.s.] F. MACCHI DI CELLERE

1 The following information is given by the Government of the United Kingdom (Treaty

Series No. 48 (1955), Cmd.9551): "The Dahir was signed on the 10th June, 1953."
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No. 2905. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-OPERA-
TION REGARDING ATOMIC INFORMATION FOR MU-
TUAL DEFENCE PURPOSES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 15 JUNE 1955

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America,

Recognising that their mutual security and defence requires that they be
prepared to meet the contingencies of atomic warfare,

Recognising that their common interests will be advanced by the exchange
of information pertinent thereto,

Believing that the exchange of such information can be undertaken without
threat to the security of either country, and

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 1954,
which was prepared with these purposes in mind,

Agree as follows :-

Article I

1. , While the United Kingdom and the United States are participating in
international arrangements for their mutual defence and security and making
substantial and material contribution thereto, each Government will from time
to time make available to the other Government atomic information which the
Government making such information available deems necessary to-

(a) the development of defence plans;

(b) the training of personnel in the employment of and defence against atomic
weapons; and

(c) the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment
of atomic weapons.

2. Atomic information which is transferred by either Government pursuant
to this agreement shall be used by the other Government exclusively for the
preparation and implementation of defence plans in the mutual interests of the
two countries.

I Came into force on 21 July 1955, in accordance with the provisions of article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2905. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AM'fRIQUE SUR LA COOPEtRATION EN MATIP-RE
D'RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES AUX
FINS DE D]RFENSE MUTUELLE. SIGN A WASHINGTON,
LE 15 JUIN 1955

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,

Reconnaissant que leur s~curit6 et leur defense mutuelles exigent qu'ils
soient pr~ts faire face aux consequences d'une guerre atomique ;

Reonnaissant qu'il est de leur int~r~t r~ciproque d'6changer des renseigne-
ments dans ce domaine;

Estimant que lesdits renseignements peuvent tre 6chang~s sans danger
pour la s6curit6 de Fun ou l'autre ttat ; et

Vu la loi sur l'6nergie atomique que les ktats-Unis ont adopt~e en 1954 et
qui a W r~dig~e en tenant compte des fins susmentionn~es,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Gouvernements du Royaume-Uni et des Rtats-Unis pendant qu'ils
sont partie des arrangements intemationaux afin d'assurer leur d6fense et leur
s~curit6 mutuelles et apportent des contributions importantes A ces arrangements,
se communiqueront de temps h autre les renseignements atomiques que le Gou-
vernement informateur estimera n~cessairepour

a) mettre au point les plans de defense;
b) former le personnel . l'emploi des armes atomiques et la defense contre

ces armes ; et
c) 6valuer les possibilit~s des ennemis 6ventuels en mati~re d'utilisation

des armes atomiques.

2. Les nsi eents atmiques communiques par Fun des Gouvernements
en ex6cution du present Accord, ne seront utilis~s par l'autre Gouvernement
qu'aux seules fins de pr6parer et de mettre en oeuvre des plans de defense utiles
pour les deux pays.

1 Entr6 en vigueur le 21 juillet 1955, conform6ment aux dispositions de 1'article VI.
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Article II

1. All transfers of atomic information to the United Kingdom by the United
States pursuant to this agreement will be made in compliance with the provisions
of the United States Atomic Energy Act of 1954 and any subsequent applicable
United States legislation. All transfers of atomic information to the United
States by the United Kingdom pursuant to this agreement will be made in com-
pliance with the United Kingdom Official Secrets Acts, 1911-1939, and the United
Kingdom Atomic Energy Act of 1946.

2. Under this Agreement there will be no transfers by the United Kingdom
or the United States of atomic weapons or special nuclear material, as these terms
are defined in Section 11 d. and Section 11 t. of the United States Atomic Energy
Act of 1954.

Article III

1. Atomic information made available pursuant to this Agreement shall
be accorded full security protection under applicable security arrangements
between the United Kingdom and the United States and applicable national
legislation and regulations of the two countries. In no case shall either Govern-
ment maintain security standards for safeguarding atomic information made
available pursuant to this Agreement lower than those set forth in the applicable
security arrangements in effect on the date this Agreement comes into force.

2. Atomic information which is exchanged pursuant to this Agreement
will be made available through channels existing or hereafter agreed for the
exchange of classified defence information between the two Governments.

3. Atomic information received pursuant to this Agreement shall not be
transferred by the recipient Government to any unauthorised person or, except
as provided in Article V of this Agreement, beyond the jurisdiction of that Gov-
ernment. Each Government may stipulate the degree to which any of the cat-
egories of information made available to the other Government pursuant to this
Agreement may be disseminated, may specify the categories of persons who
may have access to such information, and may impose such other restrictions
on the dissemination of such information as it deems necessary.

Article IV

As used in this Agreement, "atomic information" means

(a) so far as concerns the information provided by the United States, Res-
tricted Data, as defined in Section 11 r. of the United States Atomic
Energy Act of 1954, which is permitted to be communicated pursuant
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Article II

1. Toutes les communications de renseignements faites par les ]Etats-Unis
au Royaume-Uni en execution du present Accord, auront lieu conform~ment
aux dispositions de la loi sur l'6nergie atomique adopt~e par les ttats-Unis en
1954 et h celles de toute l6gislation des l~tats-Unis applicable dans l'avenir. Toutes
les communications de renseignements atomiques faites par le Royaume-Uni
aux Ittats-Unis en ex6cution du present Accord, auront lieu conform6ment aux
lois du Royaume-Uni de 1911-1939 sur les secrets officiels et de 1946 sur l'nergie
atomique.

2. Aucun transfert d'armes atomiques ou de substances nucl6aires sp~ciales,
au sens oii ces termes sont d6finis aux alin~as d et t de l'article 11 de la loi sur
l'6nergie atomique adopt~e par les Rtats-Unis en 1954, ne sera fait par le Royaume-
Uni ou les ktats-Unis en vertu du present Accord.

Article III

1. Les renseignements atomiques fournis en vertu du pr6sent Accord feront
l'objet de toutes les mesures de s6curit: pr~vues par les arrangements relatifs 5, la
scurit6 qui sont en vigueur entre le Royaume-Uni et les ktats-Unis d'Am~rique
et par les lois et r~glements des deux ttats qui sont applicables en la mati6re. En
aucun cas, l'un ou l'autre des deux Gouvernements ne prot~gera les renseigne-
ments atomiques fournis en vertu du present Accord par des mesures de s~curit6
moins rigoureuses que celles qui sont fix~es par les arrangements pertinents en
vigueur au moment oii le pr6sent Accord prendra effet.

2. Les renseignements atomiques qui seront 6chang~s en application du
present Accord, seront transmis par les voies existantes ou celles dont les Gou-
vernements seront convenus dans l'avenir pour l'6change de renseignements
secrets int~ressant la defense nationale.

3. Les renseignements atomiques fournis en vertu du present Accord ne
seront en aucun cas communiques par le Gouvernement qui les aura regus h. une
personne non autoris~e ou, sous reserve des dispositions de l'article V du present
Accord, ne relevant pas de sa juridiction. Chaque Gouvernement peut fixer la
mesure dans laquelle les diverses categories de renseignements communiques
: l'autre Gouvernement en vertu du present Accord peuvent 6tre diffus~es ; il
peut specifier les categories de personnes admises & en prendre connaissance et
imposer toute autre restriction h la diffusion desdits renseignements qu'il jugera
n~cessaire.

Article IV

Au sens du present Accord, l'expression ( renseignements atomiques ) d~signe

a) En ce qui concerne les renseignements fournis par les ttats-Unis, les
renseignements confidentiels, tels qu'ils sont d6finis A. l'alin~a r de l'article 11
de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique, dont la communication est autoris~e
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to the provisions of Section 144 b. of that Act, and information relating
primarily to the military utilisation of atomic weapons which has been
removed from the Restricted Data category in accordance with the provi-
sions of Section 142 d. of the United States Atomic Energy Act of 1954 ;

(b) so far as concerns the information provided by the .United Kingdom,
information exchanged under this Agreement which is either classified
atomic energy information or other United Kingdom defence information
which it is decided to transfer to the United Statesin pursuance of Article I
of this Agreement.

Article V

Nothing herein shall be interpreted or operate as a bar or restriction to consulta-
tion and co-operation by the United Kingdom or the United States with other
nations or regional organisations in any fields of defence. Neither Government,
however, shall communicate atomic information made available by the other
Government pursuant to this Agreement to any nation or regional organisation
unless the same information has been made available to that nation or regional
organisation by the other Government in accordance with its own legislative
requirements and except to the extent that such communication is expressly
authorised by such other Government.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date on which each Government
shall receive from the other Government written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such an agreement, and shall remain in effect until terminated by mutual agreement
of both Governments.

DONE at Washington this fifteenth day of June, 1955, in two original texts.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

R. H. SCOTT

For the United States of America

C. Burke ELBRICK
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par les dispositions de l'alin~a b de 'article 144 de ladite loi, ainsi que
les renseignements qui concernent essentiellement l'utilisation militaire
des armes atomiques et qui ont 6t6 retires de la cat~gorie des renseignements
confidentiels en conformit6 des dispositions de l'alin~a d de l'article 142
de la loi susvis~e.

b) En ce qui concerne les renseignements fournis par le Royaume-Uni, les
renseignements 6chang~s en vertu du present Accord qui sont, soit des
renseignements confidentiels sur 1'6nergie atomique, soit d'autres ren-
seignements concernant la d6fense du Royaume-Uni qu'il est d~cid~er
de communiquer aux Ptats-Unis en application de l'article premier du
pr6sent Accord.

Article V

Rien dans le present Accord ne sera interpr~t6 ou appliqu6 comme constituant
une interdiction ou une restriction aux consultations ou a la cooperation du
Royaume-Uni ou des P-tats-Unis avec d'autres ttats ou avec des organisations
r6gionales dans des domaines intiressant la defense. Toutefois, aucun des deux
Gouvernements ne communiquera des renseignements atomiques fournis par
l'autre Gouvernement en execution du present Accord, L un ttat ou . une organi-
sation r~gionale, h moins que ces mmes renseignements n'aient 6t6 fournis h
cet ]tat ou A. cette organisation r~gionale par le Gouvernemcnt informateur con-
form~ment k sa propre lgislation ou que celui-ci n'ait express~ment autoris6
leur communication.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle chaque Gouvernement
recevra de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
constitutionnelles et 1gales n~cessaires L 1'entr~e en vigueur d'un tel instrument
et ledit Accord restera en vigueur jusqu'h ce que les deux Gouvernements y
mettent fin d'un commun accord.

FAIT A Washington, le 15 juin 1955, en deux exemplaires originaux.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

R. H. ScoTT

Pour les ]tats-Unis d'Am6rique

C. Burke ELBRICK
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
CANADA

Exchange of letters (with annexed memorandum and notice)
constituting an agreement regarding the relief from
import duty to be accorded to the Canadian Govern-
ment in respect of articles, components and raw ma-
terials imported by United Kingdom firms in pursuance
of defence contracts with the Canadian Government.
London, 31 August and 19 October 1954

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
12 September 1955.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CANADA

IEchange de lettres (avec, en annexe, aide-memoire et avis)
constituant un accord relatif a l'exoneration accord~e
au Gouvernement canadien des droits a l'importation
pour les articles, pieces de'tach~es et matie'res premieres
importes par des entreprises du Royaume-Uni a l'oc-
casion de l'execution de contrats interessant la defense
et conclus avec le Gouvernement canadien. Londres,
31 aoflt et 19 octobre 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 12 septembre 19.55.
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No. 2906. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA
REGARDING THE RELIEF FROM IMPORT DUTY TO
BE ACCORDED TO THE CANADIAN GOVERNMENT
IN RESPECT OF ARTICLES, COMPONENTS AND RAW
MATERIALS IMPORTED BY UNITED KINGDOM FIRMS
IN PURSUANCE OF DEFENCE CONTRACTS WITH THE
CANADIAN GOVERNMENT. LONDON, 31 AUGUST AND
19 OCTOBER 1954

I

Secretary of State for Commonwealth Relations to the Canadian High Commissioner
in London

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE, S.W. 1

Your Excellency, 31st August, 1954

I have the honour to refer to the discussions which have taken place in London
between representatives of our two Governments regarding relief from import
duty to be accorded to the Canadian Government in respect of articles, components
and raw materials imported by United Kingdom firms in pursuance of defence
contracts with the Canadian Government. I attach a Memorandum setting
out the terms reached at these discussions upon which this relief will be granted.

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the United
Kingdom the terms recorded in the Memorandum, on the understanding that
they shall be subject to review if either Government so wishes.

I should be grateful if Your Excellency would confirm these terms on behalf
of the Government of Canada.

I have the honour to be, Sir, Your Excellency's most obedient, humble servant,
(Signed) SWINTON

His Excellency Mr. Norman A. Robertson
Canada House

I Came into force on 19 October 1954 by the exchange of the said letters.



1955 Nations Unies - Recueil des Traits 311

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2906. IkCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF A
L'EXON1RRATION ACCORDIE AU GOUVERNEMENT CA-
NADIEN DES DROITS A L'IMPORTATION POUR LES
ARTICLES, PIIRCES DtTACHIRES ET MATIIRRES PRE-
MIRRES IMPORT]IS PAR DES ENTREPRISES DU ROY-
AUME-UNI A L'OCCASION DE L'EXtRCUTION DE CON-
TRATS INTfRESSANT LA D1tFENSE ET CONCLUS AVEC
LE GOUVERNEMENT CANADIEN. LONDRES, 31 AOfIT
ET 19 OCTOBRE 1954

I

Le Secrdtaire d'Etat aux relations entre les pays du Commonwealth au
Haut Commissaire du Canada ii Londres

MINISTkRE DES RELATIONS ENTRE LES PAYS DU COMMONWEALTH, S.W. 1

Monsieur le Haut Commissaire, Le 31 aofit 1954

Comme suite aux discussions qui ont eu lieu .1 Londres entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'exon~ration des droits L l'importation
qui doit 6tre accord~e au Gouvernement canadien pour les articles, pikes d~tach~es
et mati~res premieres import~s par des entreprises du Royaume-Uni en vue d'ex6-
cuter des contrats int~ressant la d6fense et conclus avec le Gouvernement canadien,
je vous transmets ci-joint un aide-m6moire o-h sont consignees les conditions
auxquelles cette exoneration sera accord~e suivant ce qui a t6 convenu au cours
desdites discussions.

Au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, j'ai l'honneur de vous confirmer
les clauses indiqu~es dans cet aide-m~moire, tant entendu qu'elles seront soumises
5. revision si l'un ou l'autre Gouvernement le desire.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me marquer l'accord du Gouver-
nement canadien au sujet de ces clauses.

Je saisis etc.
(Signi) SWINTON

Son Excellence Monsieur Norman A. Robertson
Canada House

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1954 par 1'6change desdites lettres.
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MEMORANDUM ON THE RELIEF FROM IMPORT DUTY TO BE ACCORDED TO THE CANADIAN

GOVERNMENT IN RESPECT OF ARTICLES, COMPONENTS AND RAW MATERIALS IMPORTED

BY UNITED KINGDOM FIRMS IN PURSUANCE OF DEFENCE CONTRACTS WITH THE

CANADIAN GOVERNMENT

1. The United Kingdom Government shall give relief from import duty and
where necessary Purchase Tax, on articles, components and raw materials, necessarily
imported by firms in the United Kingdom for the purpose of fulfilling defence contracts
placed with them by the Canadian Government. The relief shall be granted by refund
of the duty or tax paid.

2. The provisions of this Memorandum do not affect existing arrangements for
giving relief from Customs charges on goods imported by the Canadian High Commis-
sioner's Office or by the Canadian Visiting Force nor do they affect the existing arrange-
ments for obtaining relief from Purchase Tax on official supplies purchased in the United
Kingdom by the Canadian Government.

3. An outline of the procedure to be followed by firms in the United Kingdom
desirous of obtaining the relief is contained in the Notice attached hereto. If any of the
goods concerned are liable to Purchase Tax and the importers indicate this in their
application under paragraph 3 of the Notice, any special instructions necessary will be
issued by H. M. Customs and Excise.

4. The Canadian contracting organisation in the United Kingdom responsible
for placing the defence contracts will issue copies of the Notice to prospective contractors
and will endeavour to ensure by an appropriate clause in the contract that firms take
advantage of these arrangements to obtain and pass on to the Canadian Government
the agreed reliefs.

5. The Canadian authorities will ensure that the Canadian organisation receiving
goods on which relief is claimed will issue to the contractors duly authenticated receipts.

6. Where the amount of duty involved in any particular contract is small and
the administrative burden of setting up arrangements to give relief in respect of it is
unduly onerous, Her Majesty's Government in the United Kingdom reserve the right,
subject to the concurrence of the Canadian Government to exclude the contract from
the relief accorded under these arrangements.

NOTICE

RELIEF FROM CUSTOMS DUTY AND/OR PURCHASE TAX ON CANADIAN GOVERNMENT

EXPENDITURE IN THE UNITED KINGDOM

Contents

A. Introduction (paragraphs 1-2).
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AIDE-MAMOIRE RELATIF X L'EXONARATION ACCORDEKE AU GOUVERNEMENT CANADIEN

DES DIOITS A L'IMPORTATION POUR LES ARTICLES, PIkCES DtTACHtES ET MATItRES

PREMItRES IMPORTtS PAR DES ENTREPRISES Du ROYAUME-UNI POUR L'EXtCUTION

DE CONTRATS INTtRESSANT LA DtFENSE ET CONCLUS AVEC LE GOUVERNEMENT

CANADIEN

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni exonrera de droits h l'importation et,
lorsqu'il y aura lieu, de la taxe sur les achats, les articles, pi~ces d~tach~es et matires
premieres dont l'importation par des entreprises du Royaume-Uni est n6cessaire pour
ex6cuter des contrats int6ressant la d6fense et conclus par ces entreprises avec le Gou-
vernement canadien. L'exon~ration sera accord~e sous forme de remboursement des
droits ou de la taxe pay6s.

2. Les dispositions du pr6sent aide-m6moire ne modifient en rien les arrangements
en vigueur relatifs . la franchise de douane dont b6ndficient les marchandises import~es
par le Haut Commissariat du Canada ou par les Forces canadiennes, ni les arrangements
en vigueur relatifs . l'exon6ration de la taxe sur les achats dont b~n~ficient les acquisitions
de fournitures officielles faites dans le Royaume-Uni par le Gouvernement canadien.

3. L'Avis joint au present aide-m6moire indique la procedure qui doit itre suivie
par les entreprises situ6es dans le Royaume-Uni qui d6sirent obtenir 1'exon6ration.
Si les marchandises en cause sont soumises h la taxe sur les achats et que l'importateur
signale ce fait dans la demande formulae en execution des dispositions du paragraphe 3
de l'Avis, toutes instructions utiles seront donn~es par l'Administration des douanes
et des imp6ts indirects.

4. L'Agence canadienne 6tablie dans le Royaume-Uni pour conclure les contrats
intressant la defense remettra des exemplaires de l'Avis aux co-contractants 6ventuels
et s'efforcera d'obtenir, en ins~rant les stipulations voulues dans les contrats, que les
entreprises se pr6valent de ces arrangements pour obtenir les exonerations pr6vues
et en faire b6n~ficier le Gouvernement canadien.

5. Les Autorit~s canadiennes veilleront X ce que l'Agence canadienne d~livre aux
entreprises des regus dfiment certifies lors de la reception de marchandises pour lesquelles
l'exon~ration est demand~e.

6. Lorsque dans le cas d'un contrat particulier le montant des droits est peu 6lev6,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni conservera le droit, sous reserve
de l'accord du Gouvernement canadien, d'exclure ce contrat du b6n~fice de l'exon~ration
pr~vue par les arrangements si la charge entrain~e par l'accomplissement des formalit~s
administratives & remplir pour octroyer l'exon6ration est hors de proportion avec le mon-
tant des droits percevables.

AVIS

EXONERATION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA TAXE SUR LES ACHATS POUR LES ACQUI-

SITIONS FAITES PAR LE GOUVERNEMENT CANADIEN DANS LE ROYAUME-UNI

Sommaire

A. Introduction (par. 1 et 2)

N- 2906
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B. Relief from import duty

General (paragraph 3).

Articles, components and raw materials imported specifically for a mutual defence
effort contract (paragraph 4).

Articles, components and raw materials purchased or drawn from stocks in the

U.K. (paragraph 5).

A. INTRODUCTION

I. An agreement has been completed between the Canadian and U.K. Governments

under which certain Canadian expenditures in the U. K. will be relieved from import

duties and Purchase Tax under agreed procedures. The expenditures to which the

Agreement applies are those incurred by the Canadian Government (or by the U.K.
Government on behalf of the Canadian Government) for equipment, materials, facilities

and services for the common defence effort and for the foreign aid programmes of the

Canadian Government.

2. This Notice deals solely with the procedure for claiming relief from import

duty and Purchase Tax to be followed by firms in the U. K. obtaining contracts for work

for the purposes described above with the Canadian Government or with the U.K. Gov-

ernment on behalf of the Canadian Government. It does not deal with the importation

of goods by traders for subsequent sale to members of the Canadian Forces.

B. RELIEF FROM IMPORT DUTY

3. General.-Firms tendering for contracts for work of the kind described in para-

graph 1 above for which imported dutiable articles, components or raw materials are

required should apply as early as possible to the Commissioners of Customs and Excise

(Secretaries' Office, Section 22) at the address below for information about the reliefs

including Purchase Tax which they may claim. Details of the goods proposed to be

imported (or already imported-see para. 5) should be given, together with particulars

of the processes (if any) to which the imported goods will be subjected before delivery

under the terms of the contract and also the addresses of the premises where the accounts

and stock will be kept and the work carried out.

4. Articles, components and raw materials imported specifically for a mutual defence

eflort contract.-Any relief allowed will be by way of refund, on completion of the contract,

of the import duty deposited at the time of importation. The following procedure
should be observed.

(i) On importation, the goods should be entered on the appropriate form of Customs

entry accompanied by the usual supporting documents and by a declaration in the

following terms
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B. Exoneration des droits I l'importation

G6n~ralit~s (par. 3).
Articles, pices d6tachdes et matires premieres import~s express~ment pour

ex6cuter un contrat int6ressant la defense mutuelle (par. 4).

Articles, pices d~tach6es et mati~res premieres provenant de stocks d~jt situ6s
dans le Royaume-Uni (par. 5).

A. INTRODUCTION

1. En vertu d'un accord conclu entre les Gouvernements du Canada et du Royaume-
Uni, certains achats faits par le Canada dans le Royaume-Uni seront exon~r~s des droits
. l'importation et de la taxe sur les achats suivant des modalit~s d~termin~es. L'Accord

porte sur les paiements faits par le Gouvernement canadien (ou par le Gouvernement
du Royaume-Uni pour le compte du Gouvernement canadien) en r6glement d'achats
de biens d'6quipement, de mati~res et produits et d'installations, ou & titre de r~mundra-
tion pour des services fournis, lorsque ces operations concernent l'effort commun destin6

assurer la ddfense ou l'ex~cution des programmes d'aide h l'6tranger du Gouvernement

canadien.

2. Le present Avis concerne exclusivement la proc6dure qui doit Atre suivie par les
entreprises situ~es dans le Royaume-Uni pour obtenir l'exon~ration des droits & l'importa-
tion et de la taxe sur les achats, lorsqu'elles excutent des contrats conclus aux fins
d~finies ci-dessus avec le Gouvernement canadien ou avec le Gouvernement du Royaume-
Uni agissant pour le compte du Gouvernement canadien. I1 ne concerne pas les marchan-
dises import~es par des n6gociants en vue de leur vente ult6rieure aux membres des
Forces canadiennes.

B. EXONARATION DES DROITS I L'IMPORTATION

3. Gdndralitds. - Les entreprises faisant des soumissions pour des fournitures du
type d6fini au paragraphe 1 ci-dessus et qui auront besoin, pour ex6cuter le contrat,
d'articles, de pices d6tach6es ou de mati~res premieres d'importation passibles de droits
doivent s'adresser aussit6t que possible aux Commissaires des douanes et des impbts
indirects (Bureau des secrAtaires, section 22) & l'adresse ci-dessous, en vue d'obtenir des
renseignements concernant les exonerations auxquelles elles peuvent pr6tendre, notam-
ment pour ce qui est de la taxe sur les achats. Les marchandises dont l'importation est
projet~e (ou d~j& faite - voir par. 5) doivent 6tre d~crites avec indication, s'il y a lieu,
des traitements dont ces marchandises feront l'objet avant d'6tre livr6es en exdcution
du contrat. Doivent en outre 8tre mentionn~es les adresses des locaux oi les comptes
seront tenus, de ceux ofi les stocks seront conservds et de ceux oil les travaux seront
executes.

4. Articles, pices ddtachtes et matigres premieres importis expressiment pour exdcuter
un contrat intiressant la ddlense mutuelle. - Toute exoneration accord~e le sera par vois
de remboursement, une fois le contrat executd, des droits % l'importation d~pos~s lore
de l'importation. La procedure t suivre est expos6e ci-apr~s :

i) Au moment de l'importation, les marchandises doivent faire l'objet d'une d6claration
en douane qui sera 6tablie sur la formule appropri~e et & laquelle seront jointes les
pices . l'appui habituellement exig~es ainsi qu'une d6claration r6dig6e co mine suit:
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"These goods are being imported for a mutual defence effort contract.
I undertake that separate stock accounts of the receipt and disposal of these
goods will be maintained and that where possible these goods will be segregated.
The records kept, and the stocks will be open to inspection by an officer of
Customs and Excise. I undertake to notify these requirements to any sub-
contractor who may handle these goods on my behalf."

(ii) The declaration must be signed (a) by the actual importer, if an individual, or by
a clerk in his employment if duly authorised in writing; or (b) in the case of a private
company or firm by one of the partners or by a clerk in their employment duly
authorised in writing; or (c) in the case of a limited company, by any director, by
the secretary, or by any other officer of the company if duly authorised in writing
by any director or the secretary. The Customs reference number of any relevant
correspondence with the Commissioners under paragraph 3 above should be quoted
on the declaration.

(iii) The required amount of duty is to be paid on deposit, and the goods presented for
Customs examination at the place of importation.

(iv) During the period of storage, manufacture, process etc., any premises at which the
goods are handled or the accounts etc. are kept may be visited by an officer of Customs
and Excise to inspect records and to satisfy himself as to the identity and use of
the goods.

(v) When the contract has been completed, the claim for refund of the deposit should
be made to Section 22, Secretaries' Office, H. M. Customs and Excise. The claim
should quote the Customs reference number of any previous correspondence, and
should be supported by :-

(a) A declaration that the imported articles etc. under reference have
been used in the fulfilment of the contract.

(b) A detailed statement showing the total quantities of articles etc.
imported for the purpose of the contract and of their disposal.

(c) Particulars of the port or place of importation, and the number and
date of the Customs entry on which the deposit was taken.

(d) A reference to the contract, and written evidence that the goods con-
tracted for have been received by the appropriate authority named in the
contract.

(vi) The Commissioners reserve the right to charge duty on any imported articles etc.
not accounted for to their satisfaction.

5. Articles, components and raw materials purchased or drawn from stocks already
in the U.K.-(i) In cases where the Commissioners of Customs and Excise after receipt
of an application under paragraph 3 above, have agreed provisionally to accept an applica-
tion for duty relief, on completion of the contract, on imported articles etc. drawn
from duty-paid stocks in the U.K. the contractor will be required to support the claim
for repayment of the duty by submitting :-
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o Ces marchandises sont import~es pour executer un contrat int6ressant
la d6fense mutuelle. Je m'engage & tenir une comptabilit6 s6par6e concernant
la r6ception et l'utilisation de ces marchandises et & les entreposer . part autant
que possible. Les 6critures et les stocks pourront 6tre librement examines par
les repr~sentants de l'Administration des douanes et des imp6ts indirects. Je
m'engage en outre I notifier ces conditions 6. tout sous-traitant qui viendrait
A entrer en possession de ces marchandises pour mon compte. *

ii) La d6claration sera sign~e : a) s'il s'agit d'une personne physique, par l'importateur
veritable ou par une personne L son service qui devra ftre dfilment autoris6e par
6crit ; on b) s'il s'agit d'une soci6t6 priv~e ou d'une socit6 en nor collectif, par l'un
des associ6s on par une personne employee par la soci~t6 et dfment autorisde par
6crit ; on c) s'il s'agit d'une soci6t6 anonyme, par un administrateur, par le secr~taire
on par l'agent de la sociWt dfment autoris6 par 6crit par un administrateur on par
le secr6taire. Le num~ro de r~f6rence donn6 par l'Administration des douanes & toute
correspondance pertinente 6chang6e avec les Commissaires en vertu du paragraphe 3
ci-dessus doit 8tre cit6 sur la d6claration.

iii) Le montant des droits ' payer doit 8tre vers6 en d~p6t et les marchandises doivent
4tre pr~sent6es i l'inspection douani~re au lieu d'importation.

iv) Pendant la p6riode oa les marchandises seront entrepos~es, transform~es, trait~es,
etc., le repr~sentant de l'Administration des douanes et des imp6ts indirects peut
se rendre en tout lieu oii lesdites marchandises sont utilis6es et en tout lieu oh la
comptabilitd est tenue pour inspecter les 6critures et pour s'assurer de l'identit6 des
marchandises et de l'usage qui en est fait.

v) Une fois le contrat execut6, la demande de remboursement du d~p6t doit itre adress~e
& la Section 22 du Bureau des secr~taires de l'Administration des douanes et des
imp6ts indirects. Cette demande doit citer le num6ro de r~f6rence port6 par l'Admi-
nistration des douanes sur toute correspondance pr6c~dente, et doit (tre appuy6e par :

a) Une d6claration certifiant que les articles etc. qui ont W import~s et
dont il est question ont t6 utilis6s pour l'ex~cution du contrat;

b) Un 6tat d6taill6 indiquant les quantit~s totales d'articles etc. qui ont
6t6 import~es pour executer le contrat, et l'usage qui en a t fait;

c) L'indication du port ou autre lieu d'importation et des num6ros et dates
de la formule de dclaration en douane sur la base de laquelle le d6p6t a dt6 vers6 ;

d) La mention du contrat et la preuve 6crite que les marchandises qui en
font robjet ont 6t6 reques par l'autorit6 comp~tente d~sign~e dans le contrat.

vi) Les Commissaires se r~servent d'imposer des droits sur tous les articles etc. qui ont
W import~s et dont il n'est pas rendu compte d'une mani~re qu'ils jugent satisfaisante.

5. Articles, pi~ces ditachdes et matihres premieres provenant de stocks ddjd situds dans
le Royaume-Uni. - i) Dans les cas ohi, apr~s avoir requ une demande pr~sentde conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, les Commissaires des douanes et des
imp6ts indirects ont provisoirement d6cid6 de donner une suite favorable & une requite
tendant . obtenir, apr~s execution du contrat, l'exon~ration des droits sur des articles
etc. import6s dans le Royaume-Uni, qui ont 6t6 pr6lev~s sur des stocks situ~s dans le
Royaume-Uni et pour lesquels les droits ont 6t6 acquitt6s, le contractant int6ress6 sera
tenu d'appuyer sa demande de remboursement par
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(a) A declaration relating to the payment of duty in respect of the articles etc.
in question, and to the use of the imported goods in the fulfilment of the contract.

(b) Particulars of the port or place of importation, and the number and date of
the Customs entry.

(c) A reference to the contract, and evidence that the imported articles etc. have
been handed over or incorporated etc. in goods handed over to the appropriate
authorities under the terms of the contract.

The evidence submitted should normally include certificates from responsible persons
in the various concerns which have handled the goods from the time of importation
up to the time of use or incorporation in the goods contracted for. The certificates
should wherever possible be accompanied by certified copies of any relevant receipts
and invoices.

.(ii) If satisfied, the Commissioners will authorise repayment of the duty to the
person by whom the duty had been paid, or to a person authorised by him to receive
the repayment.

Notice No. 431 (A)
King's Beam House
Mark Lane
London, E.C. 3
June, 1954

II

Canadian High Commissioner in London to the Secretary of State for Commonwealth
Relations

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA

CANADA HOUSE, LONDON, S.W. 1

19th October, 1954
Sir,

I have the honour to refer to Lord Swinton's letter of August 31st, 1954,

concerning the discussions which have taken place in London between represen-

tatives of our two Governments regarding relief from import duty to be accorded
to the Canadian Government in respect of articles, components, and raw materials

imported by United Kingdom firms in pursuance of defence contracts with the
Canadian Government.

I have the honour to confirm on behalf of the Government of Canada the

terms recorded in the Memorandum attached to Lord Swinton's letter, on the
understanding that they shall be subject to review if either Government so wishes.

I am, Sir, your obedient Servant,
(Signed) N. A. ROBERTSON

The Rt. Hon. H. F. C. Crookshank, M. P.
Commonwealth Relations Office
S.W. I
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a) Une declaration relative au paiement des droits sur les articles etc. en question
et . l'utilisation des marchandises import6es pour l'ex~cution du contrat;

b) L'indication du port ou autre lieu d'importation et des numro et date de la
formule de d~claration en douane;

c) La mention du contrat et la preuve que les articles etc. import6s ont At transmis
ou incorpor~s de quelque mani~re , des marchandises transmises & l'autorit6
comp6tente d6sign~e par les clauses du contrat.

Les preuves fournies doivent normalement comprendre des certificats 6tablis par des
agents qualifies des diverses entreprises qui ont eu les marchandises en leur possession
entre le moment de leur importation et celui de leur utilisation ou de leur incorporation
& des produits faisant l'objet du contrat. Seront jointes aux certificats, toutes les fois
que ce sera possible, les copies certifies des quittances et des factures correspondantes.

ii) S'ils estiment que les conditions voulues sont r6unies, les Commissaires autoriseront
le remboursement des droits & la personne qui les a verses ou & toute personne autoris~e
par elle 5. recevoir le remboursement.

Avis n° 431 (A)
King's Beam House
Mark Lane
Londres E.C. 3
Juin 1954

Le Haut Commissaire du Canada & Londres au Secrdtaire d'ltat aux relations entre
les pays du Commonwealth

HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

CANADA HOUSE, LONDRES, S.W. 1

le 19 octobre 1954
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f rer k la lettre de lord Swinton en date du 31 aofit 1954,
relative aux discussions qui ont eu lieu A Londres entre les repr~sentants de nos
Gouvernements au sujet de l'exon~ration des droits . l'importation qui doit 6tre
accord6e au Gouvernement canadien pour les articles, pices d~tach~es et mati~res
premieres import~s par des entreprises du Royaume-Uni en vue de l'ex~cution
de contrats int~ressant la defense conclus avec le Gouvernement canadien.

Au nom du Gouvernement du Canada, je vous confirme les clauses consignees
dans l'aide-m~moire joint A la lettre de lord Swinton, 6tant entendu que ces clauses
seront soumises revision si l'un ou l'autre Gouvernement le desire.

Je saisis etc.
(Signi) N. A. ROBERTSON

Le Tr~s Honorable H. F. C. Crookshank, M. P.
Ministate des relations entre les pays du Commonwealth
S.W 1
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No. 2907. CONVENTION (No. 103) 'CONCERNING MATERN-
ITY PROTECTION (REVISED 1952). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1952

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Thirty-fifth Session on 4 June 1952, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to matern-
ity protection, which is the seventh item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this twenty-eighth day of June of the year one thousand nine hundred
and fifty-two the following Convention, which may be cited as the Maternity
Protection Convention (Revised), 1952.

Article I

1. This Convention applies to women employed in industrial undertakings
and in non-industrial and agricultural occupations, including women wage earners
working at home.

2. For the purpose of this Convention, the term "industrial undertaking"
comprises public and private undertakings and any branch thereof and includes
particularly-

(a) mines, quarries, and other works for the extraction of minerals from the earth;
(b) undertakings in which articles are manufactured, altered, cleaned, repaired,

ornamented, finished, adapted for sale, broken up or demolished, or in which
materials are transformed, including undertakings engaged in shipbuilding,
or in the generation, transformation or transmission of electricity or motive
power of any kind;

1 In accordance with article 9, the Convention came into force on 7 September 1955, twelve
months after the date on-which ratifications of two Members of the International Labour Organ-
isation were registered with the Director-General of the International Labour Office. Thereafter
the Convention comes into force for any Member twelve months after the date on which its
ratification has been so registered.

The ratifications of the following Members have been registered with the Director-General
on the dates indicated:

Uruguay ............. ... 18 March 1954
Cuba ... .............. .... 7 September 1954
Yugoslavia ........... ... 7 April 1955
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NO 2907. CONVENTION (NO 103)1 CONCERNANT LA PRO-
TECTION DE LA MATERNITR (REVIS]tE EN 1952).
ADOPTtRE PAR LA CONFRIRENCE GItNI2RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUIEME SESSION, GENRVE, 28 JUIN 1952

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e L Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant r6unie le 4 juin 1952, en sa trente-cinqui~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives h. la protection
de la maternit6, question qui constitue le septi6me point 6. l'ordre du jour de la
session,

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce vingt-huiti~me jour de juin mil neuf cent cinquante-deux, la convention
ci-apr~s, qui sera d6nomm6e Convention sur la protection de la maternit6 (revis6e),
1952.

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique aux femmes employ6es dans les entre-
prises industrielles aussi bien qu'aux femmes employ6es & des travaux non indus-
triels et agricoles, y compris les femmes salari6es travailleuses k domicile.

2. Aux fins de la pr6sente convention, le terme (( entreprises industrielles i

s'applique aux entreprises publiques et priv6es ainsi qu'l leurs branches et comprend
notamment :

a) les mines, carri~res et industries extractives de toute nature
b) les entreprises dans lesquelles des produits sont manufactur6s, modifi6s, net-

toy6s, r6par6s, d6cor6s, achev6s, pr6par6s pour la vente, d6truits ou d6molis,
ou dans lesquelles les matires subissent une transformation, y compris les
entreprises de construction de navires, de production, de transformation et
de transmission de l'61ectricit6 et de la force motrice en g6n6ral ;

I Conformdment k son article 9, la Convention est entree en vigueur le 7 septembre 1955,
douze mois apr~s la date . laquelle les instruments de ratification de deux membres de l'Organisa-
tion internationale du Travail ont W ddposds aupr~s du Directeur gdneral du Bureau inter-
national du Travail. Par la suite, la Convention entre en vigueur & l'dgard de tout autre membre
douze mois apr~s la date du ddp~t de son instrument de ratification.

Les instruments de ratification des membres ci-apr6s ont 6t6 ddposds aupr~s du Directeur
gdndral aux dates suivantes :

Uruguay ............. ... 18 mars 1954
Cuba ... .............. .... 7 septembre 1954
Yougoslavie ........... .. 30 avril 1955
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(c) undertakings engaged in building and civil engineering work, including con-
structional, repair, maintenance, alteration and demolition work;

(d) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by road, rail,
sea, inland waterway or air, including the handling of goods at docks, quays,
wharves, warehouses or airports.

3. For the purpose of this Convention, the term "non-industrial occupations"
includes all occupations which are carried on in or in connection with the following
undertakings or services, whether public or private

(a) commercial establishments;
(b) postal and telecommunication services;
(c) establishments and administrative services in which the persons employed

are mainly engaged in clerical work;

(d) newspaper undertakings ;
(e) hotels, boarding houses, restaurants, clubs, cafes and other refreshment

houses ;
(j) establishments for the treatment and care of the sick, infirm or destitute

and of orphans;

(g) theatres and places of public entertainment;
(h) domestic work for wages in private households;

and any other non-industrial occupations to which the competent authority
may decide to apply the provisions of the Convention.

4. For the purpose of this Convention, the term "agricultural occupations"
includes all occupations carried on in agricultural undertakings, including planta-
tions and large-scale industrialised agricultural undertakings.

5. In any case in which it is doubtful whether this Convention applies
to an undertaking, branch of an undertaking or occupation, the question shall
be determined by the competent authority after consultation with the represen-
tative organisations of employers and workers concerned where such exist.

6. National laws or regulations may exempt from the application of this
Convention undertakings in which only members of the employer's family, as
defined by national laws 'or regulations, are employed.

Article 2

For the purpose of this Convention, the term "woman" means any female
person, irrespective of age, nationality, race or creed, whether married or un-
married, and the term "child" means any child whether born of marriage or not.
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c) les entreprises du bAtiment et du g6nie civil, y compris les travaux de construc-
tion, de r6paration, d'entretien, de transformation et de d6molition ;

d) les entreprises de transport de personnes ou de marchandises par route, voie
ferr6e, voie d'eau maritime ou int6rieure, ou voie a6rienne, y compris la manu-
tention des marchandises dans les docks, quais, wharfs, entrep6ts ou a6roports.

3. Aux fins de la pr6sente convention, le terme (( travaux non industriels )
s'applique tous les travaux ex6cut6s dans les entreprises et services publics
ou priv6s suivants, ou en relation avec leur fonctionnement

a) les 6tablissements commerciaux;
b) les postes et les services de t6l6communications
c) les 6tablissements et administrations dont le personnel est employ6 princi-

palement k un travail de bureau;
d) les entreprises de presse ;
e) les h6tels, pensions, restaurants, cercles, caf6s et autres 6tablissements oil

sont servies des consommations ;
f) les 6tablissements ayant pour objet le traitement ou l'hospitalisation des

malades, infirmes, indigents et orphelins ;
g) les entreprises de spectacles et de divertissements publics;
h) le travail domestique salari6 effectu6 dans des m6nages priv6s;

ainsi qu'6 tous autres travaux non industriels auxquels l'autorit6 comp6tente
d6ciderait d'appliquer les dispositions de la convention.

4. Aux fins de la pr6sente convention, le terme (( travaux agricoles ) s'applique
h tous les travaux ex6cut6s dans les entreprises agricoles, y compris les plantations
et les grandes entreprises agricoles industrialis6es.

5. Dans tous les cas ofi il n'apparait pas certain que la pr6sente convention
s'applique..& une entreprise, une branche d'entreprise ou un travail d6termin6s,
la question doit tre tranch6e par l'autorit6 comp6tente, apr~s consultation des
organisations repr6sentatives d'employeurs et de travailleurs int6ress6es, s'il en
existe.

6. La 16gislation nationale peut exempter de l'application de la pr6sente
convention les entreprises oii sont seuls employ6s les membres de la famille de
l'employeur tels qu'ils sont d6finis par ladite 16gislation.

Article 2

Aux fins de la pr~sente convention, le terme afemme D d~signe toute personne
du sexe f~minin, quels que soient son Age, sa nationalit6, sa race on ses croyances
religieuses, marine ou non, et le terme (( enfant D d6signe tout enfant, qu'il soit
n6 d'un mariage ou non.
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Article 3

1. A woman to whom this Convention applies shall, on the production
of a medical certificate stating the presumed date of her confinement, be entitled
to a period of maternity leave.

2. The period of maternity leave shall be at least twelve weeks, and shall
include a period of compulsory leave after confinement.

3. The period of compulsory leave after confinement shall be prescribed
by national laws or regulations, but shall in no case be less than six weeks ; the
remainder of the total period of maternity leave may be provided before the
presumed date of confinement or following expiration of the compulsory leave
period or partly before the presumed date of confinement and partly following
the expiration of the compulsory leave period as may be prescribed by national
laws or regulations.

4. The leave before the presumed date of confinement shall be extended
by any period elapsing between the presumed date of confinement and the actual
date of confinement and the period of compulsory leave to be taken after con-
finement shall not be reduced on that account.

5. In case of illness medically certified arising out of pregnancy, national
laws or regulations shall provide for additional leave before confinement, the
maximum duration of which may be fixed by the competent authority.

6. In case of illness medically certified arising out of confinement, the
woman shall be entitled to an extension of the leave after confinement, the max-
imum duration of which may be fixed by the competent authority.

Article 4

1. While absent from work on maternity leave in accordance with the
provisions of Article 3, the woman shall be entitled to receive cash and medical
benefits.

2. The rates of cash benefit shall be fixed by national laws or regulations
so as to ensure benefits sufficient for the full and healthy maintenance of herself
and her child in accordance with a suitable standard of living.

3. Medical benefits shall include pre-natal, confinement and post-natal
care by qualified midwives or medical practitioners as well as hospitalisation
care where necessary; freedom of choice of doctor and freedom of choice between
a public and private hospital shall be respected.

4. The cash and medical benefits shall be provided either by means of
compulsory social insurance or by means of public funds; in either case they
shall be provided as a matter of right to all women who comply with the prescribed
conditions.
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Article 3

1. Toute femme A. laquelle s'applique la pr6sente convention a droit, sur
production d'un certificat m6dical indiquant la date pr6sum6e de son accouchement,
I un cong6 de maternit6.

2. La dur6e de ce cong6 sera de douze semaines au moins ; une partie de ce
cong6 sera obligatoirement prise apr~s l'accouchement.

3. La dur6e du cong6 obligatoirement pris apr~s l'accouchement sera d6ter-
min6e par la l6gislation nationale, mais ne sera en aucun cas inf6rieure ik six semai-
nes; le reste du cong6 total pourra tre pris, selon ce que d6cidera la 16gislation
nationale, soit avant la date pr6sum6e de l'accouchement, soit apr~s la date d'expi-
ration du cong6 obligatoire, soit encore en partie avant la premiere de ces dates
et en partie apr s la seconde.

4. Quand l'accouchement a lieu apr~s la date qui 6tait pr6sum6e, le cong6
pris ant6rieurement est dans tous les cas prolong6 jusqu'h la date effective de
l'accouchement, et la dur6e du cong6 h prendre obligatoirement apr~s l'accouche-
ment ne devra pas s'en trouver r6duite.

5. En cas de maladie attest6e par certificat m6dical comme r6sultant de
la grossesse, la l6gislation nationale doit pr6voir un cong6 pr6natal suppl6mentaire
dont la dur6e maximum peut 6tre fix6e par l'autorit6 comptente.

6. En cas de maladie attest6e par certificat m6dical comme r6sultant des
couches, la femme a droit une prolongation du cong6 postnatal dont la dur6e
maximum peut tre fix6e par l'autorit6 comp6tente.

Article 4

1. Lorsqu'une femme s'absente de son travail en vertu des dispositions
de l'article 3 ci-dessus, elle a le droit de recevoir des prestations en esp6ces et des
prestations m6dicales.

2. Les taux des prestations en esp~ces seront fix6s par la l6gislation nationale
de telle mani~re qu'elles soient suffisantes pour assurer pleinement l'entretien
de la femme et celui de son enfant dans de bonnes conditions d'hygi~ne et selon
un niveau de vie convenable.

3. Les prestations m6dicales comprendront les soins pr6natals, les soins
pendant l'accouchement et les soins postnatals donn6s par une sage-femme diplbm6e
ou par un m6decin, et l'hospitalisation lorsqu'eUe est n6cessaire ; le libre choix
du m~decin et le libre choix entre un 6tablissement public ou priv6 seront respect~s.

4. Les prestations en esp~ces et les prestations m~dicales seront accord~es
soit dans le cadre d'un syst~me d'assurance obligatoire, soit par pr~l~vement
sur des fonds publics; elles seront accord~es, dans l'un et l'autre cas, de plein
droit 5 toutes les femmes remplissant les conditions requises.
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5. Women who fail to qualify for benefits provided as a matter of right
shall be entitled, subject to the means test required for social assistance, to adequate
benefits out of social assistance funds.

6. Where cash benefits provided under compulsory social insurance are
based on previous earnings, they shall be at a rate of not less than two-thirds
of the woman's previous earnings taken into account for the purpose of computing
benefits.

7. Any contribution due under a compulsory social insurance scheme pro-
viding maternity benefits and any tax based upon payrolls which is raised for the
purpose of providing such benefits shall, whether paid both by the employer and
the employees or by the employer, be paid in respect of the total number of men
and women employed by the undertakings concerned, without distinction ot sex.

8. In no case shall the employer be individually liable for the cost of such
benefits due to women employed by him.

Article 5

1. If a woman is nursing her child she shall be entitled to interrupt her work
for this purpose at a time or times to be prescribed by national laws or regulations.

2. Interruptions of work for the purpose of nursing are to be counted as
working hours and remunerated accordingly in cases in which the matter is gov-
erned by or in accordance with laws and regulations ; in cases in which the matter
is governed by collective agreement, the position shall be as determined by the
relevant agreement.

Article 6

While a woman is absent from work on maternity leave in accordance with
the provisions of Article 3 of this Convention, it shall not be lawful for her employer
to give her notice of dismissal during such absence, or to give her notice of dismissal
at such a time that the notice would expire during such absence.

Article 7

1. Any Member of the International Labour Organisation which ratifies
this Convention may, by a declaration accompanying its ratification, provide
for exceptions from the application of the Convention in respect of-

(a) certain categories of non-industrial occupations;
(b) occupations carried on in agricultural undertakings, other than plantations;

(c) domestic work for wages in private households;
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5. Les femmes qui ne peuvent pr~tendre, de droit, a des prestations, recevront
des prestations appropri~es par pr~l~vement sur les fonds de l'assistance publique,
sous reserve des conditions relatives aux moyens d'existence prescrites par l'as-
sistance publique.

6. Lorsque les prestations en espces fournies dans le cadre d'un syst~me
d'assurance sociale obligatoire sont d~termin~es sur la base du gain ant~rieur,
elles ne devront pas representer moins des deux tiers du gain ant~rieur ainsi pris
en consid6ration.

7. Toute contribution due dans le cadre d'un syst~me d'assurance obligatoire
pr~voyant des prestations de maternit6, et toute taxe qui serait calcul~e sur la
base des salaires pay~s et qui serait per~ue aux fins de fournir de telles prestations,
doivent tre payees d'apr~s le nombre total d'hommes et de femmes employ~s
dans les entreprises int~ress~es, sans distinction de sexe, qu'elles soient payees
par les employeurs ou, conjointement, par les employeurs et par les travailleurs.

8. En aucun cas, l'employeur ne doit 8tre personnellement tenu responsable
du coat des prestations dues aux femmes qu'il emploie.

Article 5

1. Si une femme allaite son enfant, elle sera autoris~e a interrompre son
travail a cette fin pendant une ou plusieurs p6riodes dont la dur6e sera d~termin~e
par la 16gislation nationale.

2. Les interruptions de travail aux fins d'allaitement doivent tre compt~es
dans la dur~e du travail et r~tribu~es comme telles dans les cas oii la question
est r~gie par la 16gislation nationale ou conform~ment i celle-ci ; dans les cas oil
la question est r~gie par des conventions collectives, les conditions seront r~gl~es
selon la convention collective pertinente.

Article 6

Lorsqu'une femme s'absente de son travail en vertu des dispositions de
l'article 3 de la pr~sente convention, il est illegal pour son employeyr de lui signifier
son cong6 durant ladite absence, ou h une date telle que le d~lai de pr~avis expire
pendant que dure l'absence susmentionn~e.

Article 7

1. Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention peut, par une declaration accompagnant sa ratification, pr6-
voir des d~rogations A l'application de la convention en ce qui concerne

a) certaines cat6gories de travaux non industriels ;

b) les travaux executes dans les entreprises agricoles autres que les plantations

c) le travail domestique salarik effectu6 dans des m~nages priv~s ;
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(d) women wage earners working at home;

(e) undertakings engaged in the transport of passengers or goods by sea.

2. The categories of occupations or undertakings in respect of which the
Member proposes to have recourse to the provisions of paragraph 1 of this Article
shall be specified in the declaration accompanying its ratification.

3. Any Member which has made such a declaration may at any time cancel
that declaration, in whole or in part, by a subsequent declaration.

4. Every Member for which a declaration made under paragraph 1 of this
Article is in force shall indicate each year in its annual report upon the application
of this Convention the position of its law and practice in respect of the occupations
or undertakings to which paragraph 1 of this Article applies in virtue of the said
declaration and the extent to which effect has been given or is proposed to be
given to the Convention in respect of such occupations or undertakings.

5. At the expiration of five years from the first entry into force of this
Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall submit
to the Conference a special report concerning the application of these exceptions,
containing such proposals as it may think appropriate for further action in regard
to the matter.

Article 8

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 9

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 10

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraph 2 of Article 35 of the ConstitutionI of
the International Labour Organisation shall indicate-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.

No. 2907



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 331

d) les femmes salari~es travailleuses a domicile;

e) les entreprises de transport par mer de personnes ou de marchandises.

2. Les categories de travaux ou d'entreprises pour lesquels il sera fait usage
des dispositions du paragraphe 1 du present article devront tre d~sign~es dans
la declaration accompagnant la ratification de la convention.

3. Tout Membre qui a fait une telle declaration peut, en tout temps, l'annuler
totalement ou partiellement, par une declaration ult6rieure.

4. Tout Membre A l'gard duquel une declaration faite conform~ment au
paragraphe 1 du present article est en vigueur, indiquera chaque annie, dans son
rapport annuel sur l'application de la pr~sente convention, l'6tat de sa legislation
et de sa pratique quant aux travaux et entreprises auxquels s'applique ledit
paragraphe 1 en vertu de cette declaration, en pr~cisant dans quelle mesure il
a W donn6 effet ou il est propos6 de donner effet A la convention en ce qui concerne
les travaux et entreprises en question.

5. A 'expiration d'une p6riode de cinq ann6es apr~s l'entr~e en vigueur
initiale de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail pr~sentera A la Conference un rapport sp6cial concernant
l'application de ces d~rogations et contenant telles propositions qu'il jugera oppor-
tunes en vue de mesures a prendre t cet 6gard.

Article 8

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 9

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-

nationale du Travail dont la ratification aura t enregistr~e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux

Membres auront 6t6 enregistr~es par le Directeur g~nral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistr~e.

Article 10

1. Les declarations qui seront communiqu~es au Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la
Constitution' de l'Organisation internationale du Travail, devront faire connaitre:

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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(a) the territories in respect of which the Member concerned undertakes that
the provisions of the Convention shall be applied without modification;

(b) the territories in respect of which it undertakes that the provisions of the
Convention shall be applied subject to modifications, together with details
of the said modifications;

(c) the territories in respect of which the Convention is inapplicable and in such
cases the grounds on which it is inapplicable;

(d) the territories in respect of which it reserves its decision pending further
consideration of the position.

2. The undertakings referred to in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1
of this Article shall be deemed to be an integral part of the ratification and shall
have the force of ratification.

3. Any Member may at any time by a subsequent declaration cancel in
whole or in part any reservation made in its original declaration in virtue of
subparagraphs (b), (c) or (d) of paragraph 1 of this Article.

4. Any Member may, at any time at which the Convention is subject to
denunciation in accordance with the provisions of Article 12, communicate to the
Director-General a declaration modifying in any other respect the terms of any
former declaration and stating the present position in respect of such territories
as it may specify.

Article 11

1. Declarations communicated to the Director-General of the International
Labour Office in accordance with paragraphs 4 or 5 of Article 35 of the Constitution
of the International Labour Organisation shall indicate whether the provisions
of the Convention will be applied in the territory concerned without modification
or subject to modifications ; when the declaration indicates that the provisions
of the Convention will be applied subject to modifications, it shall give details
of the said modifications.

2. The Member, Members or international authority concerned may at
any time by a subsequent declaration renounce in whole or in part the right to
have recourse to any modification indicated in any former declaration.

3. The Member, Members or international authority concerned may, at
any time at which this Convention is subject to denunciation in accordance with
the provisions of Article 12, communicate to the Director-General a declaration
modifying in any other respect the terms of any former declaration and stating
the present position in respect of the application of the Convention.

Article 12

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
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a) les territoires pour lesquels le Membre int~ress6 s'engage A ce que les dispositions
de la convention soient appliqu~es sans modification;

b) les territoires pour lesquels il s'engage h ce que les dispositions de la convention
soient appliqu~es avec des modifications, et en quoi consistent lesdites modi-
fications ;

c) les territoires auxquels la convention est inapplicable et, dans ces cas, les raisons
pour lesquelles elle est inapplicable;

d) des territoires pour lesquels il reserve sa decision en attendant un examen
plus approfondi de la situation h l'6gard desdits territoires.

2. Les engagements mentionn~s aux alin~as a) et b) du premier paragraphe
du present article seront r~put6s parties int6grantes de la ratification et porteront
des effets identiques.

3. Tout Membre pourra renoncer, par une nouvelle declaration, A tout ou
partie des r~serves contenues dans sa dclaration ant~rieure en vertu des alin~as
b), c) et d) du premier paragraphe du present article.

4. Tout Membre pourra, pendant les p~riodes au cours desquelles la pr~sente
convention peut 6tre d~nonc~e conform~ment aux dispositions de l'article 12,
communiquer au Directeur g~n6ral une nouvelle declaration modifiant A tout
autre 6gard les termes de toute declaration ant~rieure et faisant connaitre la
situation dans des territoires d~termin~s.

Article 11

1. Les declarations communiqu~es au Directeur g~n~ral du Bureau internatio-
nal du Travail conform~ment aux paragraphes 4 et 5 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Travail doivent indiquer si les dispositions
de la convention seront appliqu~es dans le territoire avec ou sans modifications ;
lorsque la declaration indique que les dispositions de la convention s'appliquent
sous rserve de modifications, elle doit specifier en quoi consistent lesdites modi-
fications.

2. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress6s pourront
renoncer enti~rement ou partiellement, par une declaration ult~rieure, au droit
d'invoquer une modification indiqu~e dans une declaration ant~rieure.

3. Le Membre ou les Membres ou l'autorit6 internationale int6ress~s pourront,
pendant les p~riodes au cours desquelles la convention peut 6tre d~nonc~e confor-
m~ment aux dispositions de l'article 12, communiquer au Directeur g~n~ral une
nouvelle dclaration modifiant tout autre 6gard les termes d'une dclaration
ant~rieure et faisant connaitre la situation en ce qui concerne l'application de
cette convention.

Article 12

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la dfnoncer h
l'expiration d'une p~riode de dix ann6es apr6s la date de la mise en vigueur initiale
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into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not
within the year following the expiration of the period of then years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 13

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications, declarations and denunciations communicated to him by the Members
of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the Con-
vention will come into force.

Article 14

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifica
tions, declarations and acts of denunciation registered by him in accordance
with the provisions of the preceding Articles.

Article 15

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 16

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 12 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;
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de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une
annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une
annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe
prcedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prvue par le present
article sera li pour une nouvelle p~riode de dix annes et, par la suite, pourra
d~noncer la pr~sente convention L l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es
dans les conditions pr6vues au present article.

Article 13

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail 'enregistrement de toutes
les ratifications, declarations et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation renregistrement de la deu-
xi~me ratification qui lui aura W communiquee, le Directeur g6n~ral appellera
l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la pr~sente con-
vention entrera en vigueur.

Article 14

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment

l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications, de toutes d6clarations et de tous actes de d6nonciation
qu'il aura enregistr~s conform~ment aux articles precedents.

Article 15

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr~sentera A la Conference g~n~rale un rapport sur l'appli-
cation de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire & l'ordre du
jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 16

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision
totale ou partielle de la pr~sente convention, et a moins que la nouvelle convention
ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 12 ci-dessus, dtnonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

No 2907
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(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and

content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 17

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the

General Conference of the International Labour Organisation during its Thirty-

fifth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-eighth day

of June 1952.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fourth day of
July 1952.

The President of the Conference

JOS6 DE SEGADAS VIANNA

The Director-General of the International Labour Office

David A. MORSE

No. 2907



b) k partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte A. la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la
convention portant revision.

Article 17

Les versions fran~aise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment adopt~e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
trente-cinqui~me session qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e close le
28 juin 1952.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce quatri~me jour de juillet 1952:

Le Pr6sident de la Conference,

Jos6 DE SEGADAS VIANNA

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail,

David A. MORSE

N- 2907
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to collaboration in atomic research and
development. Signed at Quebec, on 19 August 1943

Official text: English.

Filed and recorded at the request ol the United States o/ America on 12 September 1955.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord relatif ' la
d'utilisation de
le 19 aofit 1943

collaboration en matiire d'6tude et
l'6nergie atomique. Signe a Quebec,

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au ripertoire i la demande des Etats-Unis d'Amirique le 12 sep-
tembre 1965.
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No. 527. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
COLLABORATION IN ATOMIC RESEARCH AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT QUEBEC, ON 19 AUGUST 1943

THE CITADEL, QUEBEC

ARTICLES OF AGREEMENT GOVERNING COLLABORATION BETWEEN THE AUTHORITIES

OF THE U.S.A. AND THE U.K. IN THE MATTER OF TUBE ALLOYS
2

Whereas it is vital to our common safety in the present War to bring the
Tube Alloys project to fruition at the earliest moment ; and whereas this may be
more speedily achieved if all available British and American brains and resources
are pooled ; and whereas owing to war conditions it would be an improvident use
of war resources to duplicate plants on a large scale on both sides of the Atlantic
and therefore a far greater expense has fallen upon the United States;

It is agreed between us

First, that we will never use this agency against each other.

Secondly, that we will not use it against third parties without each other's
consent.

Thirdly, that we will not either of us communicate any information about
Tube Alloys to third parties except by mutual consent.

Fourthly, that in view of the heavy burden of production falling upon the
United States as the result of a wise division of war effort, the British Government
recognize that any post-war advantages of an industrial or commercial character
shall be dealt with as between the United States and Great Britain on terms to be
specified by the President of the United States to the Prime Minister of Great
Britain. The Prime Minister expressly disclaims any interest in these industrial
and commercial aspects beyond what may be considered by the President of the
United States to be fair and just and in harmony with the economic welfare of
the world.

I Came into force on 19 August 1943 by signature.
2 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 2993, p. 1, footnote 1) : "Atomic research
and development."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 527. ACCORD 1 ENTRE LES iRTATS-UNIS D'AMt-RIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA COLLABORATION
EN MATIERE D't TUDE ET D'UTILISATION DE L'INER-
GIE ATOMIQUE. SIGNR A QURBEC, LE 19 AOOT 1943

LA CITADELLE, QUtBEC

ACCORD RtGISSANT LA COLLABORATION ENTRE LES AUTORITtS DES ATATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LES AUTORITtS DU ROYAUME-UNI EN MATIARE D'tTUDE ET

D'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE
2

Considrant qu'il est vital pour notre s&curit6 mutuelle dans la pr~sente
Guerre de mener h bien au plus t6t l'entreprise Tube Alloys; - et consid6rant que
ce r~sultat pourra 8tre atteint plus rapidement si toutes nos forces intellectuelles
et toutes nos ressources sont utilis~es en commun ; et consid~rant que l'tat de
guerre exige l'emploi rationnel des ressources utilisables pour mener les hostilitds
& bonne fin et interdit par consequent la construction en grand d'installations de
m~me nature de chaque c6t6 de l'Atlantique, d'oii il r~sulte que des d~penses
beaucoup plus lourdes incombent aux ]tats-Unis;

Nous sommes convenus de ce qui suit:

Premi&rement, nous n'utiliserons jamais cet organisme l'un contre l'autre.

Deuxi~mement, nous ne l'utiliserons pas contre des tiers, si ce n'est de commun
accord.

Troisi~mement, aucun de nous ne communiquera de renseignements concer-
nant Tube Alloys ;k des tiers, si ce n'est de commun accord.

* Quatri~mement, en raison de la lourde charge qui incombe aux Rtats-Unis
en mati~re de production par suite de la judicieuse division de l'effort de guerre, le
Gouvemement britannique reconnait que tous les avantages de caract~re industriel
ou commercial qui pourraient tre exploit~s dans l'apr~s-guerre devront faire
l'objet d'un accord entre les ktats-Unis et la Grande-Bretagne, dont les clauses
seront arrtes par le Pr6sident des Rtats-Unis et le Premier Ministre de Grande-
Bretagne. Le Premier Ministre renonce expressdment & tout int~rt dans ces
applications industrielles ou commerciales qui d~passerait ce que le President des
ktats-Unis consid~rera comme juste et 6quitable et favorable A la prosp~rit6
6conomique du monde; et

1 Entr6 en vigueur le 19 aolft 1943 par signature.
2 Ces recherches et travaux ont 6t6 ddsignds sous le nom de Tube Alloys pendant la deuxibme

guerre mondiale.

214 -23
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And Fifthly, that the following arrangements shall be made to ensure full
and effective collaboration between the two countries in bringing the project to
fruition :

(a) There shall be set up in Washington a Combined Policy Committee
composed of :

THE SECRETARY OF WAR. (United States)
Dr. VANNEVAR BUSH. (United States)
Dr. JAMES B. CONANT. (United States)
Field-Marshal Sir JOHN DILL, G.C.B., C.M.G., D.S.O. (United Kingdom)
Colonel the Right Hon. J. J. LLEWELLIN, C.B.E., M.C. (United Kingdom)

M.P.
The Honourable C. D. HOWE (Canada)

The functions of this Committee, subject to the control of the respective
Governments, will be:

(1) To agree from time to time upon the programme of work to be carried out
in the two countries.

(2) To keep all sections of the project under constant review.

(3) To allocate materials, apparatus and plant, in limited supply, in accordance
with the requirements of the programme agreed by the Committee.

(4) To settle any questions which may arise on the interpretation or applica-
tion of this Agreement.

(b) There shall be complete interchange of information and ideas on all
sections of the project between members of the Policy Committee and their im-
mediate technical advisers.

(c) In the field of scientific research and development there shall be full and
effective interchange of information and ideas between those in the two countries
engaged in the same sections of the field.

(d) In the field of design, construction and operation of large-scale plants,
interchange of information and ideas shall be regulated by such ad hoc arrange-
ments as may, in each section of the field, appear to be necessary or desirable if the
project is to be brought to fruition at the earliest moment. Such ad hoc arrange-
ments shall be subject to the approval of the Policy Committee.

Approved:

August 19, 1943 Franklin D. ROOSEVELT

Winston S. CHURCHILL

No. 527
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Cinqui~mement, que les dispositions suivantes seront prises en vue d'assurer
une collaboration efficace et complete entre les deux pays pour le succ~s de l'entre-
prise, savoir :

a) Un Comit6 directeur mixte sera 6tabli & Washington et compos6 comme
suit :

LE SECRtTAIRE X LA GUERRE (ttats-Unis)
Dr. VANNEVAR BUSH (ttats-Unis)

Dr. James B. CONANT (Pltats-Unis)

Le Field-Marshal Sir JOHN DILL, G.C.B., C.M.G., D.S.O. (Royaume-Uni)
Le Colonel Tr~s-Honorable J. J. LLEWELLIN, C.B.E., (Royaume-Uni)

M.C., M.P.
L'Honorable C. D. HOWE (Canada)

Les attributions de ce Comit6, sous r6serve du contr6le exerc6 par les deux
Gouvernements, seront les suivantes:

1) Arr~ter les programmes de travaux A executer dans chacun des deux pays.

2) Exercer une surveillance constante sur toutes les phases de l'entreprise.

3) Attribuer les mati~res, produits, appareils et installations dont il y a
p~nurie, conform~ment aux besoins qui d~coulent du programme fix6 par
le Comit6.

4) Trancher toutes questions relatives . l'interpr~tation ou z l'application du
present Accord.

b) I y aura 6change complet de renseignements et d'id~es concernant toutes
les phases de l'entreprise entre les membres du Comit6 directeur et leurs conseillers
techniques imm~diats.

c) Dans le domaine de la recherche pure et de la mise au point des proc~d~s,
il y aura 6change complet de renseignements et d'id6es entre les personnes qui,
dans les deux pays, sont charg~es de travaux semblables.

d) Dans le domaine de la conception, de la construction et de l'exploitation
des usines importantes, 1'6change des renseignements et des idles sera r~gi par les
arrangements ad hoc qui, pour chacune de ces phases, paraitront n6cessaires ou
souhaitables en vue de mener h bien l'entreprise le plus t6t possible. Ces arrange-
ments seront soumis h l'approbation du Comit6 directeur.

Approuv6:

Franklin D. ROOSEVELT

19 aofit 1943 Winston S. CHURCHILL
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE UNITED NATIONS. ADOPT-

ED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS. ON

13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 September 1955

CZECHOSLOVAKIA

With the following reservation:

"... the Czechoslovak Republic does not

consider itself bound by Section 30 of the
Convention which envisages the compul-
sory jurisdiction of the International

Court in differences arising out of the inter-
pretation or application of the Convention ;
in regard to the competence of the Inter-

national Court in such differences, the

Czechoslovak Republic adheres to the

position that, for the submission of a
particular dispute for settlement by the

International Court, the consent of all

the parties to the dispute is required in
every individual case. This reservation is

equally applicable to the further provisions

contained in the same section, whereby
the advisory opinion of the International

Court shall be accepted as decisive."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263 ;Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14,
p. 490; Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382; Vol.
26, p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ;
Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66, p. 346 ; Vol. 70,
p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324;
Vol. 180, p. 296, and Vol. 202, p. 320.

No 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILRGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVI E PAR

L'ASSEMBLtE GRNt-RALE DES

NATIONS UNIES LE 13 FRVRIER
1946'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

7 septembre 1955

TCHItCOSLOVAQUIE

Avec la reserve suivante:

ETRADUCTION - TRANSLATION]

o La R~publique tch6coslovaque ne se

consid~re pas comme lide par la section 30
de la Convention qui prdvoit la juridiction

obligatoire de la Cour internationale en
cas de contestations portant sur l'inter-
prdtation ou t'application de la Convention ;
en ce qui concerne la competence de la

Cour internationale dans de telles contes-
tations, la Rdpublique tch6coslovaque
maintient sa position que, pour porter
devant la Cour internationale un diff6rend
particulier aux fins de r~glement, l'agr6-

ment de toutes les parties au diff6rend

est n6cessaire dans chaque cas. Cette
reserve s'applique 6galement A la disposi-
tion de la m~me section selon laquelle

l'avis consultatif de la Cour internationale
sera accept6 comme d~cisif. *

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1,
pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416 ; vol. 14, p. 490 ;
vol. 15, p. 442 ; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173,
p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296, et
vol. 202, p. 320.
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No. 186. PROTOCOL 1 , SIGNED AT

LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NARCOTIC
DRUGS CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 23 JANUARY 1912, AT
GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925
AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON
27 NOVEMBER 1931 AND AT GENE-
VA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF ILLICIT TRAFFIC IN

DANGEROUS DRUGS, SIGNED AT GENEVA

ON 26 JUNE 1936,2 AS AMENDED BY

THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUC-

CESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER

1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 September 1955

JAPAN

(To take effect on 6 December 1955.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
p. 179 and 418 to 420 ; Vol. 14, p. 492 ; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328; Vol.
26, p. 398; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p. 479;
Vol. 42, p. 355 ; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 3 2 2 ;
Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304;
Vol. 73, p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90,
p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326;
Vol. 126, p. 347; Vol. 131, p. 307; Vol. 132,
p. 379 ; Vol. 151, p. 373 ; Vol. 209, and
Vol. 211.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCVIII, p. 299.

No 186. PROTOCOLE 1 , SIGNR A
LAKE-SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DRCEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPR-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912, A GENPVE LE
11 FVVRIER 1925 ET LE 19 FtVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931
ET A GENPVE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA

RtPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES

DROGUES NUISIBLES, SIGN]9E X GEN*VE

LE 26 JUIN 19362, AMEND]IE PAR LE

PROTOCOLE SIGNA X LAKE-SUCCESS,

NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE 1946

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

7 septembre 1955

JAPON

(Pour prendre effet le 6 ddcembre 1955.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
p. 179 et 418 h 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385 ; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398 ; vol. 27, p. 401 ; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418 ; vol. 54, p. 384 ; vol. 71, p. 305 ; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol.
104, p. 343 ; vol. 121, p. 326 ; vol. 126, p. 347 ;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209, et vol. 211.

S Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXCVIII, p. 299.
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No. 302. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, ON 28 JUNE
19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PARIS, 11 SEPTEMBER 1953

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 12 September 1955.

1

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 73
Paris, September 11, 1953

My dear Mr. President

I have the honor to refer to the conversations,-following the enactment into law
of Public Law 400, 82nd Congress, 3 amending the Economic Cooperation Act of 1948 4
and the Mutual Security Act of 1951,r 5-which have taken place between represen-
tatives of our two governments relating to the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and France, signed at Paris on June 28, 1948,
as heretofore amended. I also have the honor to confirm the understandings reached
as a result of these conversations as follows :

(1) Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement,
as amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation
Act of 1948, such reference shall be construed as meaning such Acts as heretofore
amended.

(2) The phrase, "five percent of each deposit", appearing in Article IV, para-
graph 4 of the said Economic Cooperation Agreement shall be changed to "ten
percent of each deposit". This provision is applicable to all counterpart deposits
made to match dollar disbursements made against all procurement authorizations
and technical assistance authorizations (to the extent that counterpart is required
with respect to such technical assistance authorizations) issued on or after June 20,
1952.

I have the honor, further, to refer to conversations that have taken place between
our representatives, from which it is understood that franc counterpart deposits will

United Nations, Treaty Series, Vol. 19, p. 9; Vol. 34, pp. 418 and 421 ; Vol. 79, p. 270;
Vol. 141, p. 358, and Vol. 174, p. 284.

2 Came into force on II September 1953 by the exchange of the said notes.
3 United States of America: 66 Stat. 141.
I United States of America: 62 Stat. 137; 22 U.S.C. §§ 1501-1522.
1 United States of America: 65 Stat. 373; 22 U.S.C. § 1651 et seq.
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No 302. ACCORD DE COOPtRATION RCONOMIQUE ENTRE LA FRANCE ET
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNP N PARIS, LE 28 JUIN 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

PARIS, 11 SEPTEMBRE 1953

Textes o/ficiels anglais et franfais.

Enregistrd par les 16tats d'Amdrique le 12 septembre 1955.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'A mbassadeur des A tats-Unis d'A mrique au Ministre des aflaires dtrang res de France

AMBASSADE DES 1TATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 73
Paris, le 11 septembre 1953

Monsieur le President,

Comme suite aux conversations qui ont suivi la promulgation de la loi no 400 adopt6e
par le 82e Congr~s, portant modification de la loi de cooperation 6conomique de 1948
et de la loi de 1951 sur la s6curit6 mutuelle, et qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre la
France et les ttats-Unis d'Am6rique, sign6 & Paris le 28 juin 1948 tel qu'il a 6td modifi6
a ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que ces conversations ont abouti & une entente

sur les points suivants :

1) Toute mention de la loi de 1951 sur la s~curit6 mutuelle ou de la loi de coopd-
ration 6conomique de 1948 dans ledit accord de cooperation 6conomique tel qu'il a
6t6 modifi6, sera interpr6t~e comme d~signant lesdites lois sous leur forme
modifie & ce jour.

2) Au paragraphe 4 de l'article IV dudit Accord de coop6ration 6conomique,
il convient de remplacer les mots o cinq pour cent de tout d~p6t v par 0 dix pour cent
de tout d6p6t )). Cette disposition s'applique & tous les d~p6ts faits en contrepartie
des d~penses en dollars effectu6es en vertu de toutes autorisations d'achats ou de
fourniture d'assistance technique (dans la mesure oiL une contrepartie est exigde
en ce qui concerne lesdites autorisations de fourniture d'assistance technique)
d6livr~es a la date du 20 juin 1952 ou ult~rieurement.

J'ai en outre l'honneur de me r6fdrer aux conversations qui ont eu lieu entre nos
repr~sentants, et d'ob il ressort que votre Gouvernement d6posera des contreparties

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 19, p. 9; vol. 34, p. 418 et 421 ; vol. 79, p. 271
vol. 141, p. 359, et vol. 174, p. 284.

2 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1953 par l'6change desdites notes.
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be made by your Government pursuant to Article LV, paragraph 2 (c) of the said Economic
Cooperation Agreement, as amended, commensurate with assistance on a grant basis
to your Government in the form of transfers of funds pursuant to Section 111 (d) of the
Economic Cooperation Act of 1948, as amended, as well as in the form of commodities,
services and technical information.

I should be grateful if you would confirm the understandings expressed above.

Please accept, my dear Mr. President, the assurance of my highest consideration.

Douglas DILLON

His Excellency Mr. Georges Bidault
Minister of Foreign Affairs
Paris

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The French Minister o/ Foreign Agfairs to the American Ambassador

Liberty • Equality • Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, September 11, 1953
Mr. Ambassador,

In a note dated today you were good enough to call my attention to certain amend-
ments to the Economic Cooperation Act of 1948.

I have the honor to inform you that the French Government has taken due note
of the changes made in the United States legislation by the Mutual Security Act of 1952
(Public Law 400, 82d Congress). It has no objection, in the execution of the Economic
Cooperation Agreement of June 28, 1948, as amended, to putting into force immediately
the new provisions indicated in your above-mentioned communication.

I also have the honor to confirm to you that the French Government, in accordance
with the provisions of Article IV, paragraph 2 (c), of the Economic Cooperation Agreement

of June 28, 1948, as amended, will pay into the special account the franc deposits commen-
surate with assistance extended on a grant basis in the form of transfers of funds, pursuant
to Section 111 (d) of the Economic Cooperation Act of 1948, as amended, as well as in

the form of products, services, and technical information.

I avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

BIDAULT

His Excellency Douglas C. Dillon
Ambassador of the'United States
Paris

1 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique.

No. 302



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

en francs, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, c, de l'article IV de l'Accord
de cooperation 6conomique, tel qu'il a 46t modifi6, pour un montant correspondant
l'aide accord~e L titre de don & votre Gouvernement, sous forme de transferts de fonds
en application de 'article 111, d, de la loi de cooperation 6conomique de 1948, telle qu'elle
a 6t6 modifi~e, aussi bien que sous forme de produits, services et informations techniques.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ce qui a 6t6 ainsi convenu.

Veuillez agr~er, etc.

Douglas DILLON

Son Excellence Monsieur Georges Bidault
Ministre des affaires 6trang~res
Paris

II

Le Ministre des aflaires Jtrang~res de France ti l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

Libertd • tgalit6 - Fraternit6

RtPUBLIQUE FRAN9AISE

MINIS1tRE DES AFFAIRES fiTRANGtkRES

Paris, le 11 septembre 1953
Monsieur 1'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu attirer mon attention sur certains
amendements & la loi de coop6ration 6conomique de 1948.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement frangais prend acte des
modifications apport6es & la l6gislation des ]Rtats-Unis par 1'acte de s6curit6 mutuelle
de 1952 - loi publique 400, 82 rme Congr~s -. I1 n'a pas d'objection, dans l'ex6cution de
l'Accord de cooperation 6conomique de 28 juin 1948 amend6, & mettre imm6diatement
en application les dispositions nouvelles indiqu6es dans votre communication pr6cit6e.

J'ai 6galement l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement frangais, conform6-
ment aux dispositions de Particle IV paragraphe 2, c, de l'Accord de coop6ration 6cono-
mique du 28 juin 1948 amendS, effectuera au compte sp6cial les d6p6ts en francs corres-
pondant h une assistance accord6e & titre de dons sous forme de transferts de fonds,
en application de la section 111, d, de la loi de coop6ration 6conomique de 1948 amend~e,
aussi bien que sous forme de produits, services et informations techniques.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler & votre Excellence
l'assurance de ma haute consid6ration.

BIDAULT

Son Excellence l'Honorable Douglas C. Dillon
Ambassadeur des IRtats-Unis
Paris
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

ETENDANT LES DISPOSITIONS

DE L'AcCORD SUSMENTIONN9 AUX TERRI-

TOIRES D'OUTRE-MER Du ROYAUME-UNI

ET DE LA FRANCE. PARIS, 6 OCTOBRE 1954

Textes officiels anglais et franpais.
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septembre 1955.

Her Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY, PARIS

October 6, 1954
Monsieur le Pr6sident,

By an Exchange of Notes which took place on the 3rd of December, 1946, 1 the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the French Republic agreed to accord to French and British nationals
respectively, treatment, as regards compensation for property in the United Kingdom
and France which had been lost or damaged as a result of the war, equal to that accorded
to their own nationals in respect of similar loss or damage. It was also agreed that any
corporations or associations in which the French and British interests together constituted
a majority shareholding or control would receive treatment equal to that accorded to
corporations or associations in which the majority holding or controlling interest was
British or French.

2. As the result of discussions which have taken place between representatives
of the two Governments on the subject of compensation for war damage incurred in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 127.

2 Came into force on 10 December 1954, in
accordance with the provisions of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 127.

Entr6 en vigueur le 10 dcembre 1954,
conform~ment aux dispositions desdites notes.
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territories for whose international relations the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic
are respectively responsible, I have the honour to propose to your Excellency, under
instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that
an agreement extending the scope of the Agreement constituted by the above-mentioned
Exchange of Notes should now be concluded in the following terms :-

(1) British nationals whose property in the Overseas departments and territories,
and in territories for whose international relations the Government of the French
Republic are responsible (hereinafter referred to as "the said French territories")
was lost or damaged as a result of the war, shall, under the laws and regulations
in force or which may come into force relating to compensation for war damage
or loss sustained in the "said French territories," be granted treatment, as regards
compensation, equal to that accorded to French nationals in respect of similar loss
or damage.

(2) Applications for compensation under the provisions of the preceding sub-
paragraph (1) shall be notified to the appropriate authorities in the said French
territories within 12 months after the entry into force of the present agreement.
No application submitted after the expiration of this period of 12 months will be
accepted.

(3) French nationals whose property in the territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible (hereinafter
referred to as "the said United Kingdom territories") was lost or damaged as a
result of the war, are and shall be, under the laws and regulations in force or which
may come into force relating to compensation for war damage or loss sustained in
the "said United Kingdom territories," granted treatment, as regards compensation,
equal to that accorded to British nationals in respect of similar loss or damage.

(4) Applications for compensation under the provisions of the preceding sub-
paragraph (3) shall be notified to the appropriate authorities in the "said United
Kingdom territories" within 12 months after the entry into force of the present
agreement. No application submitted after the expiration of this period of 12 months
will be accepted.

(5) Any corporation or association, incorporated or constituted under the law
in force in France, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or
in any of the "said French territories" or "said United Kingdom territories" and
having its registered offices in France, in the United Kingdom or in any of the "said
French territories" or "United Kingdom territories," in which the French and
British interests together constitute a majority holding or control, will receive
treatment equal to that accorded to corporations or associations in which the majority
holding or controlling interest is British or French.

(6) In the present Agreement :

(a) The expression "British nationals" means-
(i) citizens of the United Kingdom and Colonies, Southern Rhodesian citizens

and British-protected persons deriving their status as such from connexion
with any other territory for whose international relations the Government
of the United Kingdom are responsible;
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(ii) juridical persons incorporated or constituted under the laws in force in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or in any of the
"said United Kingdom territories."

(b) The expression "French nationals" means-

(i) French citizens, Fren6h-protected persons and nationals of the French

Union, with the exception of the nationals of the Associated States of Cam-

bodia, Laos and Vietnam;

(ii) juridical persons incorporated or constituted under the laws in force in
France or in any of the "said French territories."

(7) (a) The provisions of the present Agreement shall apply only to claims
for compensation in respect of war loss or war damage sustained during the Second
World War.

(b) The provisions of the present Agreement shall not apply to claims of British
nationals in respect of compensation for loss or damage incurred in Vietnam, Cam-

bodia and Laos.

(8) British and French nationals, as defined in sub-paragraph (6) (a) and (b)
who sustained war loss or damage in France or in the United Kingdom shall be
entitled to the benefits of the legislation in force in Metropolitan France and in the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

3. If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the French

Republic, I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's
reply in that sense should be regarded as placing formally on record the agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into force one month after the
date of the publication of the Notes in the Journal Officiel. 1

I have, &c.
Gladwyn JEBB

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa MajesW t Paris au Ministre des aflaires dtrangres de France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Monsieur le President, 6 octobre 1954

[Voir note II - texte fran~ais]

3. Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique frangaise, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse
de Votre Excellence h cet effet soient consid6rdes comme l'instrument et la preuve de

l'Accord intervenu entre les deux Gouvernements sur ce sujet, et que ledit Accord entre
en vigueur un mois apr~s la date de publication des lettres dans le Journal Officiel.

Je saisis, etc.
Gladwyn JEBB

1 The following information is given by the Government of the United Kingdom (Treaty
Series No. 71 (1954), Cmd. 9550, p. 4, footnote 2) : 'Published in the "Journal Officiel" on November
10, 1954.'
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M. de Moustier ti l'Ambassadeur de Sa Majeste t Paris

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Paris, le 6 octobre 1954

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r~frant h la lettre que votre Excellence m'a adressde A la date de ce jour au

sujet de 'extension aux possessions frangaises et britanniques d'outre-mer des stipulations
de l'Arrangement relatif aux dommages de guerre conclu le 3 dcembre 1946, j'ai l'honneur

de lui confirmer ce qui suit :

Par un 6change de lettres en date du 3 d6cembre 1946, le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord sont convenus d'accorder respectivement aux ressortissants britanniques et
frangais, en ce qui concerne l'indemnisation & attribuer aux propri6taires dont les biens
situ~s dans le Royaume-Uni ou en France avaient 6t6 perdus ou avaient subi des dom-
mages du fait de la guerre, un traitement identique h celui qu'ils accordaient h leurs
propres ressortissants dans des cas analogues. I1 a 6galement W convenu que toute
soci6t6 ou association dans laquelle, soit le droit de vote, soit le capital 6tait en majorit6
franco-anglais, jouirait du traitement accord6 aux soci6t6s ou associations h majorit6

frangaise ou anglaise.

2. A l'issue des n~gociations qui ont eu lieu entre repr6sentants de nos deux Gouver-
nements au sujet de l'indemnisation des dommages de guerre subis dans les territoires

dont le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord assurent respectivement les relations internationales, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement frangais est dispos6 A. ce qu'un accord 6tendant
le champ d'application de l'Accord susmentionn6, soit maintenant conclu dans les condi-

tions ci-apr~s :

(1) Les ressortissants britanniques dont les biens situ~s dans les d~partements
et les territoires d'outre-mer, et dans les territoires dont le Gouvernement de la
R6publique francaise assure les relations internationales (d6sign~s ci-apr~s par les
termes : i lesdits territoires frangais ))) ont 6t6 perdus ou ont subi des dommages
du fait de la guerre, b6n~ficieront, en vertu des lois et r~glements en vigueur ou

qui pourront ftre mis en vigueur en mati~re d'indemnisation des pertes et dommages
de guerre subis dans lesdits territoires frangais, d'un traitement identique, en ce
qui concerne l'indemnisation, & celui qui est accord6 on qui sera accord6 aux ressortis-
sants francais, ayant subi des pertes ou des dommages de m~me nature et de m~me

6tendue.

(2) Les demandes d'indemnisation au titre des dispositions de l'alin~a (1)

ci-dessus devront -tre adress~es aux autorit~s comp6tentes desdits territoires frangais
dans un d~lai de douze mois & compter de la date d'entr6e en vigueur du present
accord. Aucune demande ne sera plus accept~e & l'expiration de ladite p~riode de
douze mois.

(3) Les ressortissants frangais dont les biens situ~s dans les territoires dont le

Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales (d6sign~s
ci-apr~s par les termes: < lesdits territoires du Royaume-Uni *) ont 6td perdus ou
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ont subi des dommages du fait de la guerre, b~n6ficieront, en vertu des lois et r~gle-
ments en vigueur ou qui pourraient ftre mis en vigueur en mati~re d'indemnisation
des pertes et dommages de guerre subis dans lesdits territoires du Royaume-Uni,
d'un traitement identique, en ce qui concerne l'indemnisation, 5 celui qui est accords
ou qui sera accords aux ressortissants britanniques ayant subi des pertes ou des
dommages de m~me nature et de m~me 6tendue.

(4) Les demandes d'indemnisation au titre des dispositions de l'alin6a (3)
ci-dessus devront 6tre adress6es aux autorit~s comp6tentes desdits territoires du
Royaume-Uni dans un d6lai de douze mois & compter de la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent accord. Aucune demande ne sera plus accept6e & 1'expiration de ladite
p6riode de douze mois.

(5) Toute soci6t6 ou association fond~e ou constitute conform~ment A la 16gis-
lation en vigueur en Fanrce, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, ou dans l'un quelconque desdits territoires fran~ais ou desdits territoires
du Royaume-Uni, ayant officiellement son si~ge en France, dans le Royaume-Uni
ou dans l'un quelconque desdits territoires frangais ou du Royaume-Uni, et dans
laquelle, soit le capital, soit le droit de vote est en majorit6 franco-anglais, jouira
d'un traitement identique . celui qui est accord6 aux soci~t6s ou associations
majorit6 frangaise ou anglaise.

(6) Dans le pr6sent Accord
(a) l'expression o ressortissants britanniques * signifie:

(i) les citoyens des Royaume-Uni et Colonies, les citoyens de la Rhod~sie du
Sud et les prot6g~s britanniques, dont la qualit6, en tant que tels, rsulte
de leurs attaches avec un territoire quelconque dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales;

(ii) les personnes morales, fond6es ou constitu6es conform~ment L la l6gislation
en vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ou dans l'un quelconque desdits territoires du Royaume-Uni.

(b) l'expression 4 ressortissants frangais * signifie :
(i) les nationaux frangais, les prot~g6s frangais et les ressortissants de l'Union

francaise, & l'exception des ressortissants des P-tats Associ6s du Cambodge,
du Laos et du Vietnam;

(ii) les personnes morales, fond6es ou constitudes conform~ment & la 16gislation
en vigueur en France ou dans l'un quelconque desdits territoires frangais.

(7) (a) les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront qu'aux demandes
d'indemnisation relatives & des pertes provoqu6es par fait de guerre ou A des dom-
mages de guerre subis pendant la seconde guerre mondiale ;

(b) les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux demandes
d'indemnisation d6pos6es par des ressortissants britanniques en ce qui concerne des
pertes ou dommage subis au Vietnam, au Cambodge ou au Laos.

(8) Les ressortissants britanniques et frangais, tels qu'ils sont d~finis A l'alin~a
(6) (a) et (b), ayant subi des pertes ou des dommages du fait de la guerre en France
ou dans le Royaume-Uni seront 6galement admis . b~n~ficier de la legislation en
vigueur en France m~tropolitaine et dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne ei
d'Irlande du Nord.
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3. Le pr6sent 6change de lettres constituera l'accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur un mois apr~s la date de publication dans le Journal Officiel 1.

Veuillez agr6er, &c.
MOUSTIER

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

M. de Moustier to Her Majesty's Ambassizdor at Paris

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, October 6, 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to your Excellency's note of to-day's date on the subject of the
extension to French and British overseas territories of the provisions of the War Damage
Agreement concluded on the 3rd of December, 1946, I have the honour to confirm as

follows
[See note I]

3. The present exchange of notes shall constitute the agreement between our two

Governments which shall enter into force one month after the date of publication in the

Journal Officiel.

Please accept, &c.
MOUSTIER

1 Le renseignement suivant a 6t6 donn6 par le Gouvernement du Royaume-Uni (Treaty
Series No. 71 (1954), Cmd. 9550, p. 4, note 2) : a Les lettres 6chang es-ont 4t6 publi~es dans le
Journal Officiel le 10 novembre 1954.

s- Translation by the Government of the United Kingdom.
8 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 826. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIO-

NAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF PA-

KISTAN CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN PAKISTAN.
SIGNED AT KARACHI, ON 20 JULY 19491

PROTOCOL
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT KARACHI,

ON 6 AND 9 SEPTEMBER 1955

Official text: English.

Registered ex Officio on 9 September 1955.

WHEREAS the Government of Pakistan (hereinafter referred to as "the Government")

and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund") have

concluded an Agreement dated 20 July, 19491 providing for aid by the Fund for the

benefit of children, adolescents, and expectant and nursing mothers within the ter-
ritories of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted

against the Fund, its employees and agents, arising in Pakistan in connection with any

assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and

agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this article, the Government shall be entitled to exercise
all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third
parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries

incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the

Government and the Fund dated 20 July, 1949.

DONE in the English language.

M. DHAMEE A. MCIVER

For the Government of Pakistan For the United Nations Children's Fund

Signed at Ministry of Health Signed at Karachi

Date: 6 September 1955 Date: 9 September 1955

I United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 60.
2 Came into force on 9 September 1955 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 826. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN CONCERNANT LES ACTIVITI S DU FISE AU PAKISTAN.
SIGNR A KARACHI, LE 20 JUILLET 19491

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL X L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNE X KARACHI, LES 6 ET

9 SEPTEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistrg d'office le 9 septembre 19.55.

ATTENDU que le Gouvernement du Pakistan (dnomm ci-aprs # le Gouvernement *)
et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (d~nomm6 ci-aprbs ( le fonds *>) ont conclu,
en date du 20 juillet 1949, un Accord 1 qui pr~voit une aide du Fonds en faveur des enfants,
des adolescents, des femmes enc intes et des meres qui allaitent, dans les limites des
territoires du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Le Gouvernement assumera une enti&re responsabilit6 en ce qui concerne toute
reclamation pr6sent6e, au Pakistan, contre le Fonds, son personnel et ses agents au
sujet de toute assistance que le Fonds a fournie on peut fournir sur la demande du Gou-
vernement. Le Gouvernement d6fendra i. ses frais le Fonds, son personnel et ses agents
dans l'6ventualit6 de toute r6clamation de ce genre. Au cas oi le Gouvernement effectuerait
un paiement quelconque en vertu du pr6sent article, le Gouvernement sera habilit6 .
exercer tous les droits, revendications et int~r~ts que le Fonds aurait pu faire valoir
contre des tiers.

Le pr6sent article ne sera pas applicable dans le cas d'une revendication formul~e
contre le Fonds au sujet de prejudices ou dommages subis par un membre du personnel
du Fonds.

Article II

Le prbsent Protocole sera consider6 comme faisant partie int6grante de l'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds en date du 20 juillet 1949.

FAIT en langue anglaise.

M. DHAMEE A. MCIVER

Pour le Gouvernement du Pakistan Pour le Fonds des Nations Unies pour
Sign6 au Minist6re de la sant6 l'enfance

Sign6 t Karachi

le 6 septembre 1955 le 9 septembre 1955

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 65, p. 61.
2 Entrd en vigueur le 9 septembre 1955 par signature.
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No. 835. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL
CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN BOLIVIA. SIGNED
AT NEW YORK, ON 3 FEBRUARY 19501

PROTOCOL
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LA PAZ,

ON 1 SEPTEMBER 1955

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 1 September 1955.

WHEREAS the Government of the Republic of Bolivia (hereinafter referred to as
"the Government") and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to
as "the Fund") have concluded an Agreement1 dated third February, nineteen fifty,
providing for aid by the Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant
and nursing mothers within the territories of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, when such claims arise out of activities
carried on under this Agreement and when the claims are not in contradiction with the
civil and penal laws of the country; arising in Bolivia in connection with any assistance
which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's request.
The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and agents with
respect to any such claim. In the event that the Government makes any payment
under the terms of this article, the Government shall be entitled to exercise all the rights,
claims and interest which the Fund could have exercised against third parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated third February, nineteen fifty.

DONE in the Spanish and English languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS THEREOF signed, this additional Protocol, in the City of La Paz on the
first day of the month of September, nineteen fifty five.

For the Government of Bolivia: For the United Nations

Children's Fund:
Walter GUEVARA ARZE Albert J. REYNOLDS

Minister of Foreign Relations Deputy Regional Director

for Latin America

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 82.
' Came into force on 1 September 1955 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 835. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNATIONAL DE SOCORRO A
LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS) Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA EN
RELACION CON LAS ACTIVIDADES DEL FISI EN BOLIVIA. FIRMADO
EN NUEVA YORK, EL 3 DE FEBRERO DE 1950

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO PRECEDENTE. FIRMADO EN LA PAZ, EL 10 DE SEP-

TIEMBRE DE 1955

POR CUANTO el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia (al que en adelante se denominarA
4 el Gobierno #) y el fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (al que en adelante
se denominari o el Fondo *), han concertado, con fecha tres de febrero de mil novecientos
cincuenta, un Acuerdo que regula la asistencia del Fondo, para beneficio de los niftos,
adolescentes y madres gestantes y lactantes, dentro del territorio nacional;

El Gobierno y el Fondo han convenido lo siguiente

Articulo I

El Gobierno asumirA responsabilidad plena respecto a cualquier reclamaci6n que
se presente en Bolivia contra el Fondo, cuando dichos reclamos surjan de actividades
llevadas a cabo de acuerdo a este Convenio y cuando los reclamos no est6n en contradic-

ci6n con las leyes civiles y penales del pais, en relaci6n con cualquier forma de asistencia
que la UNICEF haya proporcionado o puede proporcionar, a solicitud del Gobierno. El
Gobierno defenderA a sus expensas al Fondo, sus empleados y agentes, respecto a cualquier
reclamaci6n de este g~nero. En el caso de que el Gobierno efectuase cualquier pago en
conformidad con los tdrminos del presente articulo, el Gobierno se subrogarA en todos los
derechos, reclamaciones e intereses que el Fondo hubiera podido ej ercitar contra terceros.

Este articulo no se aplicarg respecto a ninguna reclamaci6n contra el Fondo, por
los dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo II

El presente Protocolo serA considerado como parte integrante del Acuerdo de fecha
tres de febrero de mil novecientos cincuenta, entre el Gobierno y el Fondo.

REDACTADO en Castellano e Ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

EN FE DE LO CUAL, firman el presente Protocolo adicional, en la ciudad de La Paz
el dia primero de septiembre de mil novecientos cincuenta y cinco a-nos.

Por el Gobierno de Bolivia: Por el Fondo de las Naciones

Unidas para la Infancia:

Walter GUEVARA ARZE Albert J. REYNOLDS
Ministro de Relaciones Subdirector Regional para

Exteriores y Culto Am6rica Latina
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 835. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BO-
LIVIE CONCERNANT LES ACTIVITPS DU FISE EN BOLIVIE. SIGNP_ A
NEW-YORK, LE 3 FflVRIER 19501

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL k L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNt k LA PAZ, LE ler SEP-

TEMBRE 1955

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd d'office le 1er septembre 1955.

ATTENDU que le Gouvernement de la R6publique de Bolivie (d~nomm6 ci-apr~s
# le Gouvernement *) et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (d6nomm6 ci-apr~s
# le Fonds *) ont conclu, en date du trois f~vrier mil neuf cent cinquante, un Accord1

qui pr6voit une aide du Fonds en faveur des enfants, des adolescents, des femmes enceintes
et des m~res qui allaitent, dans les limites des territoires du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui concerne toute
reclamation pr~sent6e en Bolivie contre le Fonds, son personnel et ses agents, au sujet
de toute assistance que le Fonds a fournie ou peut fournir sur la demande du Gouverne-
ment, lorsque ladite r6clamation d6coule d'activit6s entreprises en vertu du pr6sent
Accord et lorsque la r6clamation n'est pas en contradiction avec les lois civiles et p~nales
du pays. Le Gouvernement d6fendra & ses frais le Fonds, son personnel et ses agents
dans l'6ventualit6 de toute r6clamation de ce genre. Au cas oil le Gouvernement effectuerait

un paiement quelconque en vertu du present article, le Gouvernement sera habilit6 i
exercer tous les droits, revendications et int~r~ts que le Fonds aurait pu faire valoir
contre des tiers.

Le pr6sent article ne sera pas applicable dans le cas d'une r6clamation formul~e
contre le Fonds an sujet de pr6judices ou dommages subis par un membre du personnel
du Fonds.

Article II

Le pr6sent Protocole sera consid~r6 comme faisant partie int 4grante de l'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds en date du trois fvrier mil neuf cent cinquante.

FAIT en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quoi ont sign6 le prdsent Protocole additionnel, dans la ville de La Paz,
le premier septembre mil neuf cent cinquante-cinq.

Pour le Gouvernement de la Bolivie: Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signd) Walter GUEVARA ARZE (Signd) Albert J. REYNOLDS

Ministre des affaires 6trang~res Directeur rdgional adjoint
pour l'Am6rique latine

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 65, p. 83.
2 Entr6 en vigueur le ler septembre 1955 par signature.
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No. 847. WORLD HEALTH ORGAN-

IZATION REGULATIONS No. 1 RE-

GARDING NOMENCLATURE (IN-

CLUDING THE COMPILATION AND

PUBLICATION OF STATISTICS)

WITH RESPECT TO DISEASES AND

CAUSES OF DEATH. ADOPTED BY
THE FIRST WORLD HEALTH AS-
SEMBLY, AT GENEVA, ON 24 JULY

19481

APPLICATION by the Netherlands to

Surinam and the Netherlands Antilles

Notification received by the Director-
General of the World Health Organization

on:

14 October 1954

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 2 September
1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 25 ; Vol. 81, p. 378; Vol. 86, p. 316 ; Vol. 92,
p. 406; Vol. 128, p. 301 ; Vol. 147, p. 394,
and Vol. 204.

No 847. RPGLEMENT No I DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTI RELATIF A LA NOMEN-

CLATURE (Y COMPRIS L'tTABLIS-

SEMENT ET LA PUBLICATION DES
STATISTIQUES) CONCERNANT LES

MALADIES ET CAUSE DE DP2CVS.
ADOPTt PAR LA PREMIERE AS-
SEMBLItE MONDIALE DE LA SAN-

Tt, A GENPVE, LE 24 JUILLET
19481

APPLICATION 6tendue par les Pays-Bas
au Surinam et aux Antilles n~erlandaises

Notification revue par le Directeur gdnjral

de l'Organisation mondiale de la santd le:

14 octobre 1954

La ddclaration certifile a &6 enregistrde

par l'Organisation mondiale de la sante le

2 septembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,
p. 25; vol. 81, p. 379; vol. 86, p. 317; vol. 92,
p. 406; vol. 128, p. 301 ; vol. 147, p. 394, et
vol. 204.
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
21 MAY 1948'

CONTINUANCE IN FORCE of certain
articles

By an exchange of notes dated at Rio
de Janeiro on 30 June 1955, an agreement
was concluded providing for the con-
tinuance in force of articles 15, 19(a) to (d)
and 20 of the above-mentioned Agreement
for a further period of three months from
1 July to 30 September 1955, both dates
inclusive.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 September 1955.

No 851. ACCORD RELATIF AUX
9CHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES 9TATS-
UNIS DU BRI9SIL. SIGNP- A RIO-
DE-JANEIRO, LE 21 MAI 19481

MAINTIEN EN VIGUEUR de certains
articles

Par un 6change de notes dat6es de Rio-
de-Janeiro le 30 juin 1955, il a 6t6 conclu
un accord en vue du maintien en vigueur
des articles 15, 19 a) A d) et 20 de l'Accord
susmentionn6 pour une nouvelle pdriode
de trois mois, du ler juillet 1955 inclus
au 30 septembre 1955 inclus.

La diclaration certifide a 91d enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 septembre 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66, 3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,
p. 121; Vol. 83, p. 400; Vol. 131, p. 325; p. 121; vol. 83, p. 400; vol. 131, p. 329;
Vol. 172, p. 347 ; Vol. 196, p. 341, and Vol. 213. vol. 172, p. 347 ; vol. 196, p. 341, et vol. 213.
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No. 852. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE GO-
VERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
FRENCH GOVERNMENT, SIGNED
AT PARIS, ON 11 JUNE 1948,1
SUPPLEMENTARY AGREEMENT
THERETO, SIGNED AT LONDON
ON 25 OCTOBER 1949 2 AND SECOND
SUPPLEMENTARY AGREEMENT,
SIGNED AT PARIS, ON 7 FEB-
RUARY 1952 s

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
4 

REGARDING THE APPLICA-

TION TO JERSEY OF THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENTS. PARIS, 9 OCTO-

BER AND 25 NOVEMBER 1954 AND

25 APRIL 1955

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 12 Sept-
ember 1955.

No 852. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RVPUBLIQUE
FRANCAISE, SUR LA SRCURITP-
SOCIALE, SIGNt A PARIS LE 11
JUIN 19481, ACCORD COMPLt-
MENTAIRE, SIGNt A LONDRES,
LE 25 OCTOBRE 19492, ET
DEUXIkME ACCORD COMPLtMEN-
TAIRE, SIGNR A PARIS, LE 7
FIIVRIER 1952 &

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
4 

RELATIF A L'APPLICATION DES

ACCORDS SUSMENTIONN]tS A L'ILE DE

JERSEY. PARIS, 9 OCTOBRE ET 25 NOVEM-

BRE 1954 ET 25 AVRIL 1955

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 sep-
tembre 1955.

Her Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign A fairs

BRITISH EMBASSY

Paris, October 9, 1954
Monsieur le Prdsident,

I have the honour to refer to the Social Security Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the French Republic, signed at Paris on 11 June, 1948, 1 the Agreements supplementary
thereto of 25 October, 1949, 2 and 7 February, 1952,2 and to the Exchanges of Notes

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 15 1.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 346.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 352.

4 Came into force on 25 April 1955 by the
exchange of the said notes and, according to
their terms, became effective retroactively
from 2 April 1954.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66,
P. 151.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133,
p. 347.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133,
p. 353.

£ Entr6 en vigueur le 25 avril 1955 par
l'dchange desdites notes et, conform~ment h
leurs dispositions, entrd en application avec
effet r6troactif au 2 avril 1954.
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of 4 June, 1952,1 and 5 June, 1953, 2 extending the application of the said Agreements
to the Island of Jersey until 1 April, 1953, and to 1 April, 1954, respectively.

I now have the honour to propose, upon instructions from Her Majesty's Principal

Secretary of State for Foreign Affairs, that the Agreement constituted by the aforesaid
Exchange of Notes of 4 June, 1952, as prolonged by the Exchange of Notes of 5 June, 1953,
should be regarded as having continued in force since 1 April, 1954, and that it should
remain in force until 31 December, 1954, and thereafter from year to year, subject to
three months notice of termination by either party before the expiry of any such yearly
period, or until the aforesaid Agreements on Social Security between the Governments

of the United Kingdom and France are terminated.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French Republic

I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply in that
sense should be regarded as constituting an agreement between the two Governments

in this matter.

I have, &c.

Gladwyn JEBB

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa MajesM britannique d Paris au Ministre des affaires dtrangires de
France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 9 octobre 1954

Monsieur le Prdsident,

La pr6sente note se r~fbre l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique frangaise
sur la s6curit6 sociale conclu & Paris le 11 juin 19483 et aux Accords compl6mentaires
du 25 octobre 1949 4 et du 7 f6vrier 1952 5 ainsi qu'aux 6changes de notes du 4 juin 1952 6
et du 5 juin 19537 6tendant l'application de ces Accords & l'ile de Jersey jusqu'au ler

avril 1953 et jusqu'au 1er avril 1954 respectivement.

[Voir note I, texte franpais]

Je saisis, etc.
Gladwyn JEBB

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 484.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 183, p. 357.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 151.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 347.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 353.
0 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 158, p. 484.
7 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 183, p. 357.

No. 825
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II

Le Ministre des aflaires dtrangkres de France 4i l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

d Paris

MINISTtkRE DES AFFAIRES tTRANGtkRES

Paris, le 25 novembre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu, par lettre en date du 9 octobre 1954, se r6f~rant
& la Convention g6n6rale sur la s6curit6 sociale entre le Gouvernement de la R6publique
frangaise et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, sign6e h Paris le 11 juin 1948, et aux Accords compl6mentaires du 25 octobre 1949
et du 7 f~vrier 1952, ainsi qu'aux 6changes de lettres des 4 juin 1952 et 5 juin 1953 6tendant
h l'ile de Jersey l'application de la Convention et des Accords pr6cit~s, respectivement
jusqu'au ler avril 1953 et au ler avril 1954, me faire savoir ce qui suit :

(( J'ai l'honneur de proposer, sur instructions recues du Principal Secr~taire
d']etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trangres, que 'Accord constitu6 par l'6change
de lettres pr6cit6 en date du 4 juin 1952, prolong6 par l'6change de notes du 5 juin
1953, soit consid6r6 comme ayant 6t6 maintenu en vigueur depuis le ler avril 1954
et qu'il demeure en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1954, pour 8tre ensuite reconduit
d'ann6e en ann6e, h moins que l'une ou l'autre partie n'y mette fin moyennant un
pr6avis de trois mois avant 'expiration du terme annuel, ou jusqu'& ce qu'il soit
mis fin & la Convention et aux Accords compl6mentaires sur la s~curit6 sociale
conclus entre le Gouvernement du Royaume Uni et la France.

( Si la proposition ci-dessus a 'agr6ment du Gouvernement de la R~publique
frangaise, j'ai 1'honneur de sugg6rer que la pr6sente note ainsi que la r6ponse fovorable
de votre Excellence soient consid6r6es comme constituant en cette mati~re l'accord
des deux Gouvernements. *

J'ai 'honneur de faire connaitre h votre Excellence l'accord du Gouvernement de
la R6publique frangaise sur cette proposition, sous r6serve que la d6finition du travailleur
saisonnier, figurant au paragraphe 5 de l'annexe & la lettre du 4 juin 1952, soit modifi6e

conform6ment au procbs-verbal sign6 A Londres le 25 mars 1954 par les repr~sentants des
Autorit6s comp~tentes, aux termes duquel ( sont consid6res comme travailleurs saison-
niers les personnes, r6sidant ordinairement en territoire frangais, auxquelles un permis
a 6t6 accord6 pour entrer en service d'un employeur de Jersey pour une p6riode n'exc6dant
pas neuf mois 8.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res

A. PARODI

NO 825
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

The French Minister /or Foreign A flairs to Her Majesty's Ambassador in Paris

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, November 25, 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

In your letter dated 9th of October, 1954, your Excellency referred to the General
Agreement on Social Security between the Government of the French Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed
at Paris on 11th of June, 1948, and the Supplementary Agreements of 25th of October,
1949, and 7th of February, 1952, as well as the Exchange of Notes of 4th of June, 1952,
and 5th of June, 1953, extending the application of the Agreement and the Supplementary
Agreements mentioned above to the Island of Jersey until 1st of April, 1953, and 1st of
April, 1954, respectively, and kindly informed me of the following:-

[See note I]

I have the honour to acquaint your Excellency of the Agreement of the Government
of the French Republic to this proposal subject to the definition of "seasonal worker"
contained in paragraph 5 of the Annex to the Note of 4th of June, 1952, being modified
according to the agreed Note signed in London on 25th of March, 1954, by the represen-
tatives of the competent Authorities, in which the definition of a seasonal worker is as
follows: "a person who is ordinarily resident in the territory of France and who has been
granted a permit to enter the service of an employer in Jersey for a period not exceeding
nine months."

Accept, &c.
For the Minister for Foreign Affairs:

A. PARODI

I

Her Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Paris, April 25, 1955
Monsieur le President,

I have the honour to refer to Monsieur Parodi's Note of the 25th of November, 1954,
in which he was good enough to inform me that the Government of the French Republic
agree to the proposed prolongation of the Agreement constituted by the Exchange of
Notes of the 4th of June, 1952, extending to the Island of Jersey the application of the
Anglo-French General Agreement on Social Security of the 11th of June, 1948, and the
Supplementary Agreements of the 25th of October, 1949, and the 7th of February, 1952,

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 852
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subject to the definition of the expression "seasonal worker" contained in paragraph (5)
of the Annex to the above-mentioned Agreement of the 4th of June, 1952, being modified
to read as follows:-

"a person who is ordinarily resident in the territory of France and who has been
granted a permit to enter the services of an employer in Jersey for a period not
exceeding nine months."

2. I now have the honour to inform your Excellency that Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom agree with the Government of the French Republic that the
prolongation of the above-mentioned Agreement of the 4th of June, 1952, shall be subject
to the modification of the definition of "seasonal worker" in the terms proposed in your
Note.

I have, &c.
For Her Majesty's Ambassador:

D. P. REILLY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestg britannique d Paris au Ministre des affaires ltrang~res de
France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 25 avril 1955
Monsieur le Pr6sident,

Par sa note en date du 25 novembre 1954, M. Parodi a bien voulu me faire savoir
que le Gouvernement de la R~publique frangaise donne son accord & la prolongation
propos~e de l'Accord qui est consign6 dans les notes 6chang~es le 4 juin 1952 et qui 6tend
b l'ile de Jersey l'application de la Convention g~n6rale anglo-frangaise sur la s6curit6
sociale du 11 juin 1948 et des Accords compl6mentaires des 25 octobre 1949 et 7 f6vrier
1952, sous reserve que la d6finition du travailleur saisonnier figurant au paragraphe 5
de l'annexe l'Accord susvis6 du 4 juin 1952 soit modifi6e comme suit:

i les personnes r6sidant ordinairement en territoire frangais, auxquelles un
permis a 6t6 accord6 pour entrer au service d'un employeur de Jersey pour une
p6riode n'exc6dant pas neuf mois. *

J'ai l'honneur de faire connaltre & Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni est d'accord avec le Gouvernement de la R6publique
frangaise pour que la prolongation de l'Accord susvis6 du 4 juin 1952 s'entende sous
r6serve de la modification de la definition du travailleur saisonnier comme Votre Excel-
lence le propose dans sa Note.

Je saisis, etc...

Pour l'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique:

D. P. REILLY

NO 852
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN

COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY

19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on.:

15 August 1955

DENMARK

(To take effect on 15 August 1956.)

Certified statement was registered with

the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

31 August 1955.

United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403: Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227 ; Vol. 184, p. 345 ; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348 ; Vol. 207, Vol. 211, and
Vol. 212.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES

PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NIRGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTIZE PAR LA CON-
FRIRENCE G]fNtRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIt-
ME SESSION, GENP-VE, ler JUIL-

LET 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Direc-
teur ginlral du Bureau international du
Travail le:

15 aofit 1955

DANEMARK

(Pour prendre effet le 15 aoift 1956.)

La dclaration certifide a dt enregistrde
auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 31 aozt 1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344 ; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348 ; vol. 207, vol. 211, et
vol. 212.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o/ the International Labour Office
on:

15 August 1955

DENMARK

(To take effect on 15 August 1956.)

Certified statement was registered with
the Secretariat o/ the United Nations by
the International Labour Organisation on

31 August 1955.

United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360 ; Vol. 188, p. 390, and Vol. 212.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASSRS
PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

GtN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIP-ME SESSION,
GENPtVE, 29 JUIN 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

15 aofit 1955

DANEMARK

(Pour prendre effet le 15 aofit 1956.)

La ddclaration certifide a Iti enregistrde

aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 31 aoiCt 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
138, p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360 ; vol. 188, p. 390, et vol. 212.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

3 August 1955

ITALY

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organisation of the

United Nations on 29 August 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 150,
p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391:
Vol. 173, p. 411 ; Vol. 175, p. 370; Vol. 186,
p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354;
Vol- 199, p. 348; Vol. 201; Vol. 202; Vol. 203;
p. 337 ; Vol. 204 ; Vol. 207; Vol. 209, and
Vol. 211.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VGIRTAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DRCEMBRE 19511

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

3 aoft 1955

ITALIE

La ddclaration certifide a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29 aot

1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150,
p. 67; vol. 161, p. 372, vol. 172, p. 391 ; vol.
173, p. 411 ; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346;
vol. 193, p. 360; vol. 196, p. 354; vol. 199,
p. 348; vol. 201 ; vol. 202; vol. 203, p. 337;
vol.. 204 ; vol. 207; vol. 209, et vol. 211.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION SIGN-
ED AT GENEVA ON 25 SEPTEMBER
1926. DONE AT THE HEAD-QUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS,
NEW YORK, ON 7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCES

No 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE X
L'ESCLAVAGE SIGNP-E A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SIEGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, N NEW-YORK,
LE 7 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATIONS

Instrument deposited on:

17 August 1955

ECUADOR

12 September 1955

ISRAEL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201 ; Vol. 202, p. 361 ; Vol. 207; Vol.
210, and Vol. 212.

Instrument ddposj le:

17 aofit 1955

IRQUATEUR

12 septembre 1955

ISRAEL

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol.
182, p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408;
vol. 187, p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196,
p. 361 ; vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356;
vol. 201 ; vol. 202, p. 361 ; vol. 207 ; vol. 210,
et vol. 212.
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No. 2545. CONVENTION RELATING

TO THE STATUS OF REFUGEES.

SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY

1951 1

ACCESSION

Instrument deposited on

17 August 1955

ECUADOR

(To take effect on 15 November 1955.)

With the following declarations:

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RRFUGIRS.

SIGN1 E A GENPVE, LE 28 JUILLET

1951 1

ADHASION

Instrument ddposd le:

17 aoft 1955

&QUATEUR

(Pour prendre effet le 15 novembre
1955.)

Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

4 Con respecto al Articulo primero que se refiere a la definici6n del t6rmino , refugiado.
el Gobierno del Ecuador declara que su adhesi6n a la Convenci6n sobre el Estatuto de
los Refugiados, no implica la aceptaci6n de las Convenciones que no hubieren sido suscritas
y ratificadas expresamente por el Ecuador;

o Sobre el Articulo quince, igualmente declara que el Ecuador al aceptar las disposi-
ciones en 61 contenidas, se hallan 6stas limitadas en cuanto se opongan a las de la Consti-
tuci6n y leyes, que no permiten a los extranjeros, y por consiguiente a los refugiados,
formar parte de organismos politicos. *

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"With respect to article 1, relating to the
definition of the term "refugee", the
Government of Ecuador declares that its
accession to the Convention relating to the
Status of Refugees does not imply its
acceptance of the Conventions which have
not been expressly signed and ratified by
Ecuador;

With respect to article 15, Ecuador
further declares that its acceptance of the
provisions contained therein shall be
limited in so far as those provisions are in
conflict with the constitutional and statu-
tory provisions in force prohibiting aliens,
and consequently refugees, from being
members of political bodies."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137 ;Vol. 190, p. 385 ; Vol. 191, p. 409; Vol.
199, p. 357 ; Vol. 200; Vol. 201, and Vol. 202,
p. 368.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

4 En ce qui concerne l'article I er, qui

traite de la d6finition du mot 4 r6fugi6 o,
le Gouvernement de l'tquateur d6clare
que son adhdsion . la Convention relative
au statut des r6fugi6s n'implique pas qu'il
reconnalt les Conventions que l'Mquateur
n'a pas express6ment sign6es et ratifides ;

En ce qui concerne l'article 15, l'tqua-
teur d6clare en outre qu'il n'accepte les
dispositions qui y figurent que dans la
mesure ofi celles-ci ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions constitu-
tionnelles et 16gislatives en vigueur qui
interdisent aux 6trangers et, par cons6-
quent, aux r6fugi6s d'appartenir k des
organisations politiques. *

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol.
199, p. 357 ; vol. 200 ; vol. 201, et vol. 202,
p. 368.
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No. 2581. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTITU-

TION OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SIXTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19531

RATIFICATION and ACCEPTANCE

Instruments received by the Director-
General of the International Labour Office
on:

15 August 1955

IRAQ

19 August 1955

BRAZIL

Certified statements were registered with
the Secretariat ol the United Nations by
the International Labour Organisation on
2 September 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 143; Vol. 196, p. 362; Vol. 200, and Vol.
202, p. 381.

No 2581. INSTRUMENT POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL. ADOP-
Tt PAR LA CONFtRENCE GVN1 -
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL N SA
TRENTE-SIXIME SESSION, GE-
NAVE, 25 JUIN 19531

RATIFICATION et ACCEPTATION

Instruments refus par le Directeur gdniral
du Bureau international du Travail le:

15 aofit 1955

IRAK

19 aofit 1955

BRtSIL

Les ddclarations certifides ont dt enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 2 septembre 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 191,
p. 143; vol. 196, p. 362 ; vol. 200, et vol. 202,
p. 381.
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No. 2711. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE

ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE IN-

TERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH

ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE TO THE OVER-

SEAS PARTS OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR WHOSE

INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM

IS RESPONSBILE. SIGNED AT NEW YORK, ON 6 OCTOBER 19541

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article VI (1) (a), the Agreement came into force on

31 August 1955, date of receipt by the Chairman of the Technical Assistance Board

of the notification from the Government of the Netherlands that the approval of the

Agreement constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands had been

obtained.

Registered ex officio on 31 August 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 75.
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No 2711. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'RDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT] ET LE GOUVERNE-
MENT DES PAYS-BAS RELATIF k UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX
PARTIES D'OUTRE-MER DU ROYAUME DES PAYS-BAS DONT LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME ASSURE LES RELATIONS INTER-
NATIONALES. SIGN]R A NEW-YORK, LE 6 OCTOBRE 19541

ENTRRE EN VIGUEUR DRIFINITIVE

Conform6ment an paragraphe 1, a, de l'article VI, l'Accord est entr6 en vigueur
le 31 aofit 1955, date & laquelle le Directeur de l'Assistance technique a requ une notifi-
cation du Gouvernement des Pays-Bas indiquant que l'approbation de cet Accord exig6e
aux termes de la Constitution du Royaume des Pays-Bas a 6t6 obtenue.

Enregistrye d'office le 31 aofit 1955.

I Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 201, p. 75.
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No. 2809. PROTOCOL ON THE EXERCISE OF CRIMINAL JURISDICTION
OVER UNITED NATIONS FORCES IN JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON
26 OCTOBER 19531

SIGNATURE and ENTRY INTO FORCE

Union of South
France ....
Italy .......
Philippines
Netherlands

Belgium .......

Africa . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

Date of signature

* 29 October 1953
* 18 November 1953
* 3 December 1953

11 December 1953
* 30 January 1954

....... 28 April 1954

Date of entry into force

29 October 1953
19 November 1953
4 December 1953

12 December 1953
- subject to ratification.

- to become effective on
the day following the
receipt by the Gov-
ernment of Japan of
notification that the
Government of Bel-
gium wishes the Pro-
tocol to be put into
force.

Certified statement was registered by Japan on 1 September 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 207.
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No 2809. PROTOCOLE RELATIF k L'EXERCICE DE LA JURIDICTION PJ9NALE
A L'tGARD DES FORCES ARMIES DES NATIONS UNIES SE TROUVANT
AU JAPON. SIGN A TOKYO, LE 26 OCTOBRE 1953'

SIGNATURE et ENTRtE EN VIGUEUR

ttat

Union Sud-Africaine
France ........
Italie . . . . . .
Philippines ....
Pays-Bas .......

Belgique .......

Date de la signature

. ........ 29 octobre 1953

. ........ 18 novembre 1953

. ........ 3 d6cembre 1953
. ........ 11 d6cembre 1953
. ........ 30 janvier 1954

. ........ 28 avril 1954

Date d'entrie en vigueur

29 octobre 1953

19 novembre 1953
4 d~cembre 1953

12 d6cembre 1953
- sous r6serve de rati-

fication.
- Pour prendre effet le

jour suivant la r~cep-
tion par le Gouverne-
ment japonais d'une
notification pr~cisant
que le Gouvernement
belge desire que le
Protocole entre en vi-
gueur.

La dddaration certifide a dWd enregistrie par le Japon le le, septembre 1955.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 207.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)

CONCERNING MINIMUM STAN-
DARDS OF SOCIAL SECURITY,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

15 August 1955

DENMARK

(Accepting Parts II, IV, V and IX of
the Convention and to take effect on
15 August 1956.)

Certified statement was registered with the

Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on 31
August 1955.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 210,

and Vol. 212.

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM
DE LA SflCURITR SOCIALE, ADOP-
TIE PAR LA CONFRRENCE GIRN]R-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUI RME SESSION,

GENPVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail

le:

15 aofit 1955

DANEMARK

(Acceptant les parties II, IV, V et IX
de la Convention, pour prendre effet le

15 aofit 1956.)

La ddclaration certifie a 4tJ enregistrde

auprs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 31 aolt 1955.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
210, et vol. 212.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED BY
THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

ECUADOR became a party to the Con-
vention on 17 August 1955, having on
that date become a party to the Protocol
of 7 December 1953 (See No. 2422,

p. 375).

ISRAEL became a party to the Conven-
tion on 12 September 1955, having
become a Party to the Protocol of
7 December 1953 (See No. 2422, p. 375).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 212.

No 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNtE, A GE-
NtVE LE 25 SEPTEMBRE 1926 ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE

OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SIkGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 D]CEM-
BRE 19531

L'tQUATEUR est devenu partie la
Convention le 17 aofit 1955, 6tant devenu

& cette date partie au Protocole du
7 d~cembre 1953 (voir no 2422, p. 375).

ISRARL est devenu partie , la Convention
le 12 septembre 1955, 6tant devenu
Partie au Protocole du 7 d~cembre
1953 (voir no 2422, p. 375).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212.
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ANNEX B

No. 441. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL

CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF LIBYA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF

IN LIBYA. SIGNED AT TRIPOLI, ON 5 APRIL 1952, AND AT PARIS, ON

15 APRIL 19521

PROTOCOL 1 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT TRIPOLI, ON 30 APRIL 1955

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 23 August 1955.

United Kingdom of Libya
Ministry of Foreign Affairs
No. 2426/30/2

WHEREAS the Government of the United Kingdom of Libya (hereinafter referred

to as "The Government") and the United Nations Childrens Fund (hereinafter referred

to as "The Fund") have concluded an Agreement dated 5th April 19521 providing for

aid by the Fund for the benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers

within the territories of the Government.

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted

against the Fund, its employees and agents, arising in Libya in connection with any

assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Govern-

ment's request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees

and agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes

any payment under the terms of this article, the Government shall be entitled to exercise

all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third

parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries

incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the

Government and the Fund dated 5th April 1952.

Abdelmagid KOOBAR Zaven DAVIDIAN

Acting Prime Minister For the United Nations

and Minister for Foreign Affairs Children's Fund

Tripoli, 30th April 1955

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 287.
2 Came into force on 30 April 1955 by signature.
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ANNEXE B

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 441. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE LIBYE CONCERNANT LES ACTIVITflS DU FISE EN LIBYE. SIGNA
A TRIPOLI, LE 5 AVRIL 1952, ET A PARIS, LE 15 AVRIL 19521

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL Jk L'AcCORD SUSMENTIONNP CONCERNANT LES RE9CLAMATIONS

CONTRE LE FISE. SIGNA k TRIPOLI, LE 30 AVRIL 1955

Texte officiel anglais.

Class9 et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le 23 aolt 1955.

Royaume-Uni de Libye
Ministare des affaires dtrang~res
No 2426/30/2

ATTENDu que le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye (d6nommr6 ci-apr s
t le Gouvernement ))) et le Fonds des Nations Unies pour renfance (ddnomm6 ci-apr~s
# le Fonds *) ont conclu, en date du 5 avril 1952 1, un Accord qui pr6voit une aide du
Fonds en faveur des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui
allaitent, dans les limites des territoires du Gouvernement.

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement assumera une entire responsabilit6 en ce qui concerne toute
rdclamation pr~sent~e en Libye contre le Fonds, son personnel et ses agents, au sujet de
toute assistance que le Fonds a fournie ou peut fournir sur la demande du Gouvernement.
Le Gouvernement ddfendra h ses frais le Fonds, son personnel et ses agents dans 1'6ven-
tualit6 de toute r6clamation de ce genre. Au cas oii le Gouvernement effectuerait un
paiement quelconque en vertu du pr6sent article, le Gouvernement sera habilit46 h exercer
tons les droits, revendications et int6rits que le Fonds aurait pu faire valoir contre des
tiers.

Le present article ne sera pas applicable dans le cas d'une revendication formul6e
contre le Fonds au sujet de prejudices ou dommages subis par un membre du personnel
du Fonds.

Article II

Le pr6sent Protocole sera consid&r6 comme faisant partie int~grante de l'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds en date du 5 avril 1952.

Abdelmagid KOOBAR Zaven DAVIDIAN

faisant fonction de President du Conseil Pour le Fonds des Nations Unies
et Ministre des Affaires 6trang~res pour l'enfance

Tripoli, le 30 avril 1955

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 133, p. 287
2 Entr6 en vigueur le 30 avril 1955 par signature.
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No. 466. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION FOR THE ADMISSION OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION INTO THE UNITED NATIONS

JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON 12 OCTOBER
19501

SPECIAL AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE JURISDICTION OF THE ADMINISTRATIVE TRIBUNAL

OF THE UNITED NATIONS TO THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, WITH

RESPECT TO APPLICATIONS BY STAFF MEMBERS OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION ALLEGING NON-OBSERVANCE OF THE REGULATIONS OF THE UNITED

NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND. SIGNED AT GENEVA, ON 24 AUGUST 1955

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 24 August 1955.

WHEREAS, by an Agreement' concluded with the Secretary-General of the United
Nations, in conformity with the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension

Fund, the International Labour Organisation became a member organizatioxi of the
United Nations Joint Staff Pension Fund and accepted, subject to the provisions of the

agreement, as applicable to itself ard to the members of its staff, the Regulations of the
Fund,

WHEREAS, by Resolution 678 (VII) of 21 December 1952,2 the General Assembly of

the United Nations recommended that the specialized agencies which are member organ-
izations of the United Nations Joint Staff Pension Fund accept the jurisdiction of the

United Nations Administrative Tribunal in matters involving applications alleging non-
observance of the Regulations of the Fund,

WHEREAS, the Governing Body of the International Labour Office at its 123rd Session

decided that the International Labour Organisation should accept the jurisdiction of the
United Nations Administrative Tribunal in matters referred to above,

WHEREAS, in reaching that decision, the Governing Body noted the understanding

of the United Nations Joint Staff Pension Board, recorded at its annual meeting in April
1953, that for matters involving the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension
Fund full faith, credit and respect shall be given to the proceedings, decisions and juris-
prudence of the Administrative Tribunal, if any, of the agency concerned relating to the
staff regulations of that agency, as well as to the established procedures for the inter-
pretation of such staff regulations,

Now, THEREFORE, it is agreed as follows:

Article I

1. The United Nations Administrative Tribunal shall be competent to hear and

pass judgment, in accordance with the applicable provisions of its Statute and its Rules,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 139, p. 395.
2 Came into force on 24 August 1955 by signature.
3 United Nations, General Assembly, Official Records, Seventh Session, Supplement No. 20

(A/2361), p. 52.
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No 466. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL CONCERNANT L'ADMIS-
SION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGN9
A, NEW-YORK, LE 12 OCTOBRE 19501

ACCORD SPfgCIAL 2 
ItTENDANT LA JURIDICTION Du TRIBUNAL ADMINISTRATIF DES NATIONS

UNIES I L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, EN CE QUI CONCERNE LES

REQUftTES DE FONCTIONNAIRES DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

INVOQUANT L'INOBSERVATION DES STATUTS DE LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS

DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES. SIGNA k GENEVE, LE 24 AOT 1955

Textes ofliciels anglais et [ranfais.

Classi et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le 24 ao-lt 1955.

ATTENDU que, par un accord conclu avec le Secr~taire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies, en conformit6 des statuts de la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail s'est affili6e . la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies et a accept6, sos reserve des disposi-
tions de l'Accord, que les statuts de la Caisse lui soient applicables, ainsi qu'& ses fonc-
tionnaires,

ATTENDU que, par sa resolution 678 (VII) du 21 d6cembre 1952 , l'Assembl6e g6n6-
rale des Nations Unies a recommand6 que les institutions sp&cialisdes affili6es & la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies reconnaissent la juridiction du
Tribunal administratif des Nations Unies pour les affaires relatives & des requites invo-
quant l'inobservation des statuts de la Caisse,

ATTENDU que le Conseil d'administration du Bureau international du Travail, & sa
123e session, a d~cid6 que l'Organisation internationale du Travail reconnaltrait la com-
p6tence du Tribunal administratif des Nations Unies pour les questions pr6cit6es,

ATTENDU qu'en prenant cette d6cision, le Conseil d'administration constatait que
le Comit6 mixte de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, &
sa session annuelle d'avril 1953, avait not6 qu'il 6tait bien entendu que, pour les questions
relatives aux statuts de la Caisse commune, les proc~d~s, les decisions et la jurisprudence
de tout tribunal administratif d'une autre institution, en ce qui concerne le Statut du
personnel, seraient enti~rement respect6s de m~me que les proc6dures qui pourraient
d6j& exister pour l'interpr~tation dudit Statut du personnel,

I1 est d6cid6 ce qui suit:

Article premier

1. Le Tribunal administratif des Nations Unies est comp6tent pour connaltre aux
fins de jugement, conform6ment aux dispositions applicables de son Statut et de son

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 139, p. 395.
2 Entr6 en vigueur le 24 aoft 1955 par signature.
3 Nations Unies, Assembl~e g~ndrale, Documents officiels, septi~me session, Suppl6ment no 20

(A/2361), p. 51.
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upon applications alleging non-observance of the Regulations of the United Nations
Joint Staff Pension Fund presented by:

(a) any staff member of the International Labour Office, eligible under article II
of the Regulations as a participant in the Fund, even after his employment has
ceased, and any person who has succeeded to such staff member's rights on his
death ;

(b) any other person who can show that he is entitled to rights under the Regulations
of the United Nations Joint Staff Pension Fund by virtue of the participation
in the Fund of a staff member of the International Labour Office.

2. In the event of a dispute as to whether the Tribunal has competence, the matter
shall be settled by the decision of the Tribunal.

Article II

The judgments of the Tribunal shall be final and without appeal and the International
Labour Organisation agrees, insofar as it is affected by any such judgment, to give full
effect to its terms.

Article III

1. The administrative arrangements necessary for the functioning of the Tribunal
with respect to cases arising under this Agreement shall be made by the Secretary-General
of the United Nations in consultation with the Director-General of the International
Labour Office.

2. The additional expenses which may be incurred by the United Nations in con-
nexion with the proceedings of the Tribunal relating to cases arising under this Agreement
shall be borne by the United Nations Joint Staff Pension Fund. These additional
expenses shall include:

(a) any travel and subsistence expenses of the members of the Tribunal and of the
Tribunal staff when such expenses arise directly out of cases under this Agreement
and are in excess of those required by the Tribunal for dealing with cases relating
to staff members of the United Nations ;

(b) any wages of temporary staff, cables, telephone communications and other
"out of pocket" expenses when such expenses are specially required for dealing
with cases under this Agreement.

Article IV

This Agreement, of which the English and French texts are equally authentic, has
been duly signed in duplicate in each of these languages on

For the United Nations: For the International
Labour Organisation

Dag HAMMARSKJOLD David A. MORSE
Secretary-General Director-General

No. 466
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R~glement, des requites invoquant l'inobservation des statuts de la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies et pr6sent6es:

a) Par tout fonctionnaire du Bureau international du Travail, remplissant les condi-
tions requises h l'article II des statuts de la Caisse concernant la participation
A la Caisse, m~me si son emploi a cess6, ainsi que par toute personne qui a succ6d6
mortis causa aux droits de ce fonctionnaire ;

b) Par toute autre personne qui peut justifier de droits r6sultant, en vertu des statuts
de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, de la parti-
cipation 1 la Caisse d'un fonctionnaire du Bureau international du Travail.

2. En cas de contestation touchant sa comp6tence, le Tribunal d6cide.

Article II

Les jugements du Tribunal sont d6finitifs et sans appel ; l'Organisation internationale
du Travail accepte, dans la mesure oh elle est vis6e par un jugement du Tribunal, de s'y
conformer strictement.

Article III

1. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies arr~tera, en consulta-
tion avec le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail, les arrangements
administratifs nfcessaires au fonctionnement du Tribunal en ce qui concerne les affaires
vis6es dans le pr6sent accord.

2. Les d6penses suppl~mentaires que FOrganisation des Nations Unies serait appel6e
k engager du fait de l'examen, par le Tribunal, d'affaires vis6es dans le pr6sent Accord
seront & la charge de la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies.
Ces d6penses suppl6mentaires comprendront:

a) Tous frais de voyage et indemnit6s de subsistance des membres et du personnel
du Tribunal qui seront directement imputables aux affaires vis6es dans le pr6sent
Accord et qui viendront en sus des d~penses engag6es & raison de l'examen par
le Tribunal d'affaires int6ressant des fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies;

b) Les traitements de personnel temporaire, frais de communications t~l~graphiques
et t6l6phoniques, et autres d~bours qui seront directement imputables aux affaires
vis6es dans le pr6sent Accord.

Article IV

Le present Accord, dont les textes anglais et francais font 6galement foi, a 6t6 dfiment
sign6, en double exemplaire, dans chacune de ces deux langues. le

Pour l'Organisation des
Nations Unies:

Le Secr~taire g~n~ral
Dag HAMMARSKJOLD

Pour l'Organisation
internationale du Travail:

Le Directeur g6n6ral
David A. MORSE
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ANNEX C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD LINE CONVENTION. SIGNED AT LON-
DON, ON 5 JULY 19301

ACCESSIONS

Notifications received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on behalf of the following States:

Burma ..... ..............
Union of South Africa ..........
Liberia ..... ..............
Ecuador ..... ..............
Venezuela .................
Turkey .... ...............
Czechoslovakia ..............

Date of receipt
of notification

1 April 1937
24 February 1947

25 March 1949
28 February 1950

30 December 1954
20 May 1955
18 June 1955

Eflective
date

1 July 1937
24 May 1947
25 June 1949

28 May 1950
30 March 1955

20 August 1955
18 September 1955

Certified statement was registered at the request of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 23 August 1955.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301 ; Vol. CXLII, p. 392 ; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 393; Vol.
CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405; Vol. CXCIII, p. 271, and United Nations, Treaty
Series, Vol. 54, p. 413 ; Vol. 186, p. 381 ; Vol. 190, p. 394 ; Vol. 193, p. 368, and Vol. 199, p. 366.
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ANNEXE C

No 3119. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNI E A LONDRES, LE 5 JUILLET 19301

ADHE2SIONS

Notifications repues par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord pour le compte des lstats suivants:

Notification revue le : Pour prendre eflet le

Birmanie .... ..............
Union Sud-Africaine ...........
Liberia .... ...............
Equateur . . . . . . . . . . . .
Venezuela .... .............
Turquie ...................
Tch6coslovaquie ..............

1er avril 1937
24 f6vrier 1947

25 mars 1949
28 f6vrier 1950

30 d6cembre 1954
20 mai 1955

18 juin 1955

ler juillet

24 mai
25 juin
28 mai

30 mars
20 aofit

18 septembre

La diclaration certifide a dd enregistrde d la demande
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 ao4t 1955.

du Royaume-Uni de Grande-

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXV, p. 301 ; vol. CXLII, p. 392; vol.
CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313; vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 393;
vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV, p. 405; vol. CXCIII, p. 271, et Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 54, p. 412 ; vol. 186, p. 381 ; vol. 190, p. 394 ; vol. 193, p. 368, et vol. 199, p. 366.

1937
1947
1949
1950
1955
1955
1955
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No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-

DON, ON 31 -MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland on:

5 July 1955

CHILE

(To take effect on 5 July 1956.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 August

1955.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol.
CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol.
CLXXII, p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420;
Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513, and
United Nations, Treaty Series, Vol. 3 4 ,-p. 427 ;
Vol. 92, p. ,434,; Vol. 136, p. 411; Vol. 182,
p. '296; Vol. 185, p. 410; Vol. 190, p. 395;
Vol. .196, -p. 308, and Vol. 207.

No 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNRE A LONDRES, LE 31 MAI

19291

DI NONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le:

5 juillet 1955

CHILI

(Pour prendre effet le 5 juillet 1956.)

La ddclaration certifide a dW enregistrde
l la demande du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 aofit
1955.

1 Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis,
vol. CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393;
Vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513, et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411;
vol. 182, p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190,
p. 395; vol. 196, p. 368, et vol. 207.


